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Lesen Sie vor der ersten Benut-
& zung lhres Gerétes diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach

und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.
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vy, Die Verpackungsmaterialien sind re-
%69 cyclebar. Bitte werfen Sie die Verpa-
ckungen nicht in den Hausmiill, sondern
fuhren Sie diese einer Wiederverwertung
zu.

—

Altgerate enthalten wertvolle recyc-
ﬁ lingfahige Materialien, die einer Ver-
wertung zugefiihrt werden sollten.

Bitte entsorgen Sie Altgerate deshalb lber

geeignete Sammelsysteme.

- Bitte Motorendl, Heizdl, Diesel und
Benzin nicht in die Umwelt gelangen
lassen. Bitte Boden schitzen und Altdl
umweltgerecht entsorgen.

— Bitte Verunreinigung des Bodens bei
der Entnahme von Werkstuicken ver-
meiden. Notfalls Wanne oder Matten
verwenden.

— Bitte Aufstellungsort so wéahlen, dass
bei Undichtigkeiten keine Flissigkeit
ins Erdreich oder in die Kanalisation ge-
langen kann. Notfalls Gerat in Wanne
stellen.

— Bitte Reinigungslésung umweltgerecht
und gemaf den ortlichen Bestimmun-
gen entsorgen.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)

Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-

den Sie unter:

http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

BestimmungsgemaRe
Verwendung

Das Gerat ist fur die selbsttatige Reinigung
von Teilen mit wassrigen Losungen in Ge-
werbe und Industrie bestimmt.

— Das Gerat ist nur zum Betrieb mit wass-
rigen Reinigungsflissigkeiten geeignet.

— Lésemittel, brennbare oder explosive
Flissigkeiten diirfen nicht eingefiillt
werden.

— Es dirfen nur Reinigungsfliissigkeiten
entsprechend Kércher-Katalog, Reini-
gungsmittel fuir Teilereiniger, verwendet
werden.

— Das Gerat ist zur Aufstellung in ge-
schlossenen Raumen vorgesehen.

Bitte mineraldlhaltiges Abwasser nicht ins
Erdreich, Gewasser oder Kanalisation ge-
langen lassen.

Der Arbeitsplatz befindet sich an der Vor-
derseite des Gerates. Dies ist die Seite, an
der das Bedienfeld angebracht ist.

Die Reinigungsflissigkeit im Behalter Rei-
nigungslésung wird durch das Heizelement
auf die eingestellte Temperatur erwarmt
und durch die Pumpe zu den 2 Dusenroh-
ren gefordert. Das auf einem elektrisch an-
getriebenen Drehteller befindliche
Reinigungsgut rotiert innerhalb des Dusen-
rohrrahmens. Somit ist eine Reinigung von
allen Seiten gewahrleistet.

Nach Ablauf der eingestellten Reinigungs-
zeit oder durch manuelle Riickstellung
schalten die Pumpe und der elektrische
Drehantrieb automatisch ab. Die gereinig-
ten Teile kdnnen nun entnommen werden.
Zur Abtrennung des beim Reinigungsvor-
gang anfallenden Olanteils der Reinigungs-
flissigkeit, kann ein Skimmer verwendet
werden (Anbausatz, Option). Um eine opti-
male Funktion zu gewahrleisten, ist dieser
lediglich zwischen den Reinigungsvorgan-
gen aktivierbar.

Sicherheitshinweise

— Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die
Betriebsanleitung Ihres Gerates und
beachten Sie besonders die Sicher-
heitshinweise.

— Neben den Hinweisen in der Betriebs-
anleitung missen die allgemeinen Si-
cherheits- und Unfallverhltungs-
Vorschriften des Gesetzgebers bertick-
sichtigt werden.
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Symbole in der Betriebsanleitung

A\ Gefahr

Flir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

A\ Warnung

Fiir eine méglicherweise gefahrliche Situa-
tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

Vorsicht

Fiir eine méglicherweise gefahrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden fiihren kann.

Symbole auf dem Gerit

A\
0
O

A\

— Die angegebene Spannung auf dem
Typenschild muss mit der Spannung
der Stromquelle Gbereinstimmen.

— Schutzklasse | - Gerate dirfen nur an
ordnungsgemal geerdete Stromquel-
len angeschlossen werden.

— Eswird empfohlen, dieses Gerat nur an
eine Steckdose anzuschliefien, die mit
einem 30 mA Fehlerstrom-Schutz-
schalter abgesichert ist.

— Die vom Hersteller vorgeschriebene
Netzanschlussleitungist zu verwenden,
dies gilt auch bei Ersatz der Leitung.
Type siehe Stromlaufplan.

— Das Gerat darf nur an einen elektri-
schen Anschluss angeschlossen wer-
den, der von einem Elektroinstallateur
gemaf IEC 60364-1 ausgefuhrt wurde.

— Einschaltvorgdnge erzeugen kurzzeiti-
ge Spannungsabsenkungen.

Bei unginstigen Netzbedingungen kén-
nen Beeintrachtigungen anderer Gera-
te auftreten.

Bei Netzimpedanzkleiner als 0,15 Ohm
sind keine Stérungen zu erwarten.

— Den Netzstecker niemals mit nassen
Héanden anfassen.

Gefahr durch elektrische
Spannung!

Arbeiten an Anlagenteilen nur
durch Elektro-Fachkréfte oder
autorisiertes Fachpersonal.

Zum Schutz des Bedieners vor
Spritzwasser ist geeignete
Schutzkleidung zu tragen.

Bei der Arbeit geeignete
Schutzhandschuhe tragen.

Verletzungsgefahr durch her-
umspritzende Reinigungsfliis-
sigkeit. Schutzbrille tragen.

Verbrennungsgefahr durch
heiBe Oberfidchen!

Stromanschluss



Es ist darauf zu achten, dass die Netz-
anschlussleitung oder das Verlange-
rungskabel nicht durch Uberfahren,
Quetschen, Zerren oder dergleichen
verletzt oder beschadigt werden.
Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze, Ol
und scharfen Kanten.

Die Netzanschlussleitung ist regelma-
Rig auf Beschadigung zu untersuchen,
wie z.B. auf Rissbildung oder Alterung.
Falls eine Beschadigung festgestellt
wird, muss die Leitung vor weiterem
Gebrauch ersetzt werden.

Beim Ersetzen von Kupplungen an
Netzanschluss- oder Verlangerungslei-
tung mussen der Spritzwasserschutz
und die mechanische Festigkeit ge-
wahrleistet bleiben.

Das Verlangerungskabel muss den im
Stromlaufplan aufgefiihrten Querschnitt
haben und spritzwassergeschiitzt sein.
Die Verbindung darf nicht im Wasser
liegen.

Beim Ersetzen von Kupplungen an
Netzanschluss- oder Verlangerungslei-
tung mussen der Spritzwasserschutz
und die mechanische Festigkeit ge-
wabhrleistet bleiben.

Anwendung

Das Gerat mit den Arbeitseinrichtungen
ist vor Benutzung auf den ordnungsge-
mafen Zustand und die Betriebssicher-
heit zu prifen. Falls der Zustand nicht
einwandfrei ist, darf es nicht benutzt
werden.

Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrbe-
reichen (z. B. Tankstellen) sind die ent-
sprechenden Sicherheitsvorschriften
zu beachten. Der Betrieb in explosions-
geféahrdeten Raumen ist untersagt.
Das Gerat muss einen ebenen, stand-
festen Untergrund haben.

Alle stromfiihrenden Teile im Arbeitsbe-
reich missen strahlwassergeschutzt
sein.

Zum Schutz vor Spritzwasser ist geeig-
nete Schutzkleidung zu tragen, insbeson-
dere geeignete Schutzbrille und
Handschuhe.

Asbesthaltige und andere Materialien, die
gesundheitsgefahrdende Stoffe enthal-
ten, dirfen nicht abgespritzt werden.

Es durfen nur Reinigungsmittel verwen-
det werden, zu denen der Gerateherstel-
ler seine Zustimmung gibt.

Die empfohlenen Reinigungsmittel diir-
fen nicht unverdiinnt eingesetzt werden.
Die Produkte sind betriebssicher, da sie
keine umweltschadigenden Stoffe enthal-
ten. Bei Berlihrung von Reinigungsmittel
mit den Augen diese sofort griindlich mit
Wasser ausspulen und bei Verschlucken
sofort einen Arzt konsultieren.

Die Reinigungsflissigkeiten miissen in
Ubereinstimmung mit den vom Herstel-
ler gegebenen Informationen zuberei-
tet, verwendet, gepriift und kontrolliert
werden, und, falls erforderlich neu sta-
bilisiert und dosiert werden.

Bedienung

— Die Bedienperson hat das Gerat be-
stimmungsgemaf zu verwenden. Sie
hat die ortlichen Gegebenheiten zu be-
rticksichtigen und beim Arbeiten mit
dem Gerat auf Dritte zu achten.

— Das Geréat darf nur von Personen be-
nutzt werden, die in der Handhabung
unterwiesen sind oder die ihre Fahig-
keiten zum Bedienen nachgewiesen
haben und ausdricklich mit der Benut-
zung beauftragt sind. Das Gerat darf
nicht von Kindern oder Jugendlichen
betrieben werden.

— Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt,
durch Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geisti-
gen Fahigkeiten benutzt zu werden.

Transport

Beim Transport ist das Gerat zu entleeren
und stillzusetzen.

Wartung

— Vor dem Reinigen und Warten des Ge-
rates und dem Auswechseln von Teilen
ist das Gerat auszuschalten und der
Netzstecker zu ziehen.

A\ Warnung

Verbrennungsgefahr bei Wartungsarbeiten

am Heizelement! Gerét abkiihlen lassen!

— Instandsetzungen dirfen nur durch zu-
gelassene Kundendienststellen oder
durch Fachkréafte fur dieses Gebiet,
welche mit allen relevanten Sicher-
heitsvorschriften vertraut sind, durch-
gefiihrt werden.

— Ortsveranderliche gewerblich benutzte
Gerate unterliegen der Sicherheits-
Uberprifung nach BGV A3.

Zubehor und Ersatzteile

Es diirfen nur Zubehor und Ersatzteile ver-
wendet werden, die vom Hersteller freige-
geben sind. Original-Zubehoér und Original-
Ersatzteile bieten die Gewahr dafiir, dass
das Gerat sicher und stérungsfrei betrieben
werden kann.

HeiBwasser-Gerate

— Bei Betrieb des Gerates muss fir aus-
reichende Bellftung und ordnungsge-
males Ableiten entstehender Dampfe
gesorgt werden.

— Der Dampfabzug darf nicht verschlos-
sen werden.

— Nicht Gber den Dampfabzug beugen
oder hinfassen.

— Arbeiten am Gerat immer mit geeigne-
ten Handschuhen durchfihren.
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Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und dirfen nicht au-
Rer Kraft gesetzt oder in ihrer Funktion um-
gangen werden.

Sicherheitsschalter

Der Sicherheitsschalter unterbricht den
Reinigungsvorgang, sobald die Geratehau-
be geoffnet wird. Férderpumpe und Dreh-
antrieb schalten sofort ab.

Temperaturbegrenzer

Schaltet die Heizung aus sobald die zulas-
sige Hochsttemperatur der Reinigungsfliis-
sigkeit Uberschritten wird.



Gerateelemente

1 Ablasshahn mit Stopfen 17 Bedienfeld

2 Drehteller 18 Not-Aus-Hauptschalter

3 Dusenrohr 19 Kleinteilesieb

4 Mitnehmer Drehteller 20 Lenkrolle mit Feststellbremse
5 Sicherheitsschalter 21 Fullstandsanzeige

6 Geratehaube 22 Behalter Reinigungslésung

7  Griff, Verriegelung

8 Wartungsklappe

9 Timer (Option)

10 Dampfabzug

11 Filter (Option)

12 Spanesieb

13 Skimmer (Option)

14 Pumpe

15 Elektroschrank Heizung
16 Olauffangbehélter (Option)
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Bedienfeld

N

Zeitschalter

2 Kontrollleuchte Betriebszustand
griin: Not-Aus-Hauptschalter einge-
schaltet
gelb: Reinigungsprozess aktiv
rot: Drehteller Uberlastet

3 Schalter Heizung
AUTO: Heizung wird vom Timer (Opti-
on) gesteuert
OFF: Heizung aus
1/ON: Heizung ein

4 Kontrollleuchte Heizung
grun: Heizung freigegeben
rot: Wassermangel

5 Temperaturregler

6 Kontrollleuchte Temperatur
grun: gewahlte Temperatur ist erreicht
gelb: Heizung aktiv, gewahlte Tempe-
ratur noch nicht erreicht
rot: Ubertemperatur (iiber 94 °C), Tem-
peraturbegrenzer hat ausgeldst

7 Schalter Skimmer (Option)
AUTO: Skimmer wird vom Timer (Opti-
on) gesteuert
OFF: Skimmer ist ausgeschaltet
1/ON: Skimmer ist eingeschaltet

8 Kontrollleuchte Skimmer

grin: Skimmer ist aktiv

Inbetriebnahme

Stromanschluss

A\ Gefahr

Der elektrische Anschluss des Gerétes darf

nur von einer Elektrofachkraft durchgefiihrt

werden.

Anschlusswerte siehe Technische Daten

und Typenschild.

Hinweis

Nach elektrischem Anschluss des Gerétes,

Drehrichtung des Pumpenmotors auf

Rechtslauf (iberpriifen.

— Lufterrad des Pumpenmotors muss
sich in Pfeilrichtung drehen.

Betriebsbereitschaft herstellen

= Gerat am Aufstellungsort waagerecht

ausrichten.

Feststellboremsen der Lenkrollen arre-

tieren.

Sicherstellen, dass der Ablasshahn ge-

schlossen ist.

Geratehaube 6ffnen.

Hauptschalter einschalten.

Erstbefiillung: Wasser in Behalter Rei-

nigungslésung einfiillen, bis Kontroll-

leuchte Heizung erlischt oder griin

leuchtet.

= Geratehaube schlief3en.

= Temperaturregler auf gewiinschte Reini-
gungstemperatur (max. 80 °C) stellen.

= Heizung einschalten. Kontrollleuchte
Heizung leuchtet griin.

Die Kontrollleuchte Temperatur leuchtet

wahrend des Aufheizvorgangs gelb und

wechselt bei Erreichen der gewahlten Tem-

peratur auf grin.

= Geratehaube 6ffnen.

= Reinigungsmittel nach Anweisung der
Produktinformation in den Behalter Rei-
nigungslésung hinzugeben und einen
kurzen Reinigungszyklus starten.

Hinweis

Der Betrieb ist auch vor Erreichen der ge-

wéhlten Reinigungstemperatur moglich.

L7202 T T
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Betrieb

Der Reinigungsablauf erfolgt vollautomatisch.

=>» Zu reinigende Teile (max. 130 kg) gleich-
maRig auf dem Drehteller verteilen.

=>» Geratehaube schlieflen und verriegeln.

=>» Reinigungszeit an Zeitschalter (max. 30 Mi-
nuten) einstellen.

Die Kontrollleuchte Betriebszustand leuch-

tet gelb. Nach Ablauf der vorgewahlten

Reinigungszeit wechselt die Kontrolllampe

Betriebszustand auf griin, der Reinigungs-

vorgang ist beendet.

A Gefahr

Verbriihungsgefahr durch HeiBdampf! Ge-

rédtehaube nach Ende des Reinigungsvor-

gans erst 6ffnen, wenn der Dampf durch

den Dampfabzug entwichen ist.

=>» Geratehaube 6ffnen.

A\ Gefahr

Verbrennungsgefahr! Gereinigte Teile vor

Entnahme ausreichend abkiihlen lassen.

=>» Schutzhandschuhe anziehen.

= Gereinigte Teile entnehmen.

Betrieb unterbrechen

Der Reinigungsvorgang kann auf 3 Arten

unterbrochen werden:

1 Zeitschalter manuell rickstellen.

2 Ausschalten des Hauptschalters.

3 Offnen der Geratehaube (nicht empfoh-
len, da starker Dampfaustritt).

Bei langeren Betriebsunterbrechungen ist

es sinnvoll, den Schalter Heizung auf

,OFF* zu drehen.




Skimmer (Option) Hinweis

Die Betriebsanleitung des Timers befindet

sich im Schaltschrank.

= Timer gemal Betriebsanleitung des
Herstellers einstellen.

= Schalter Heizung und Schalter Olab-
scheider am Bedienfeld auf Automatik-
betrieb stellen. Timer wird aktiviert.

oo £
Beste Ergebnisse des Skimmers werden AuBerbetriebnahme

bei kalter Reinigungsfliissigkeit erreicht. = Hauptschalter ausschalten und ab-
=> Reinigungsflissigkeit mindestens eine schlieflen.

Stunde ruhen lassen, damit sichdas OI = Geratehaube schlieRen.

vom Wasser separieren kann.

Am besten vor Arbeitsbeginn durchfiihren.
= Skimmer einschalten, je nach Oleintrag > Behalter Reinigungslésung leeren.

Um die Standzeit der Reinigungsflissigkeit
zu verlangern, ist das Gerat mit einem
Skimmer ausgestattet.

Der Skimmer férdert auf der Reinigungs-
flissigkeit schwimmendes Ol in den Olauf-
fangbehalter.

Frostschutz

1x taglich einige Minuten. = Pumpe leeren.
el NG Transport
triebsbeginn, in abgekuhltem, beruhig- Transport
tem Zustand. Vorsicht
= Olauffangbehalter gegebenenfalls ent- Verletzungs- und Beschadigungsgefahr!
leeren. Gewicht des Gerétes beim Transport be-
Hinweis achten.

Bitte anfallendes Ol fachgerecht entsorgen. = Reinigungsfliissigkeit ablassen.
Timer (Option) > S;rat ausschalten und vom Netz tren-
Die Heizung und der Olabscheider des Ge- = Feststellbremsen lésen.
rates kénnen mithilfe des Timers vollauto- 5

matisch gesteuert werden. >

Gerat schieben.

Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils glltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

HE )
7234567 G
MENU - + OK
C 012
L@L J O~ 7H

—
D 1h2 3 N

A Tageslbersicht der programmierten
Schaltzeiten (5=Freitag)

B Kanalzustéande

C1 = Olabscheider - Kanal 1

C2 = Heizung - Kanal 2

Betriebsspannung OK

Gangreservebetrieb

Menu

Anzeige Sonderfunktionen

Anzeige Sommer-/Winterzeit

Aktuelle Wochentage (1=Montag,

2=Dienstag...)

H Bestatigen
Ja

I weiter...
Nein

Empfehlung:

— Olabscheider vor dem Aufheizen einige
Minuten betreiben.

— Aufheizzeit der Heizung von bis zu 1
Stunde beim Programmieren des Ti-
mers berlicksichtigen.

O

@ M maQg
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Pflege und Wartung

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Bei allen Wartungs-
und Reparaturarbeiten ist der Hauptschal-

ter auszuschalten.
Wartungsplan
Zeitpunkt Tatigkeit betroffene Baugruppe Durchfiihrung von wem
taglich Funktion prifen |Sicherheitsschalter Geratehaube bei laufendem Greét kurz 6ffnen |Bediener
(Vorsicht, Dampfaustritt!). Pumpe und Drehtel-
lerantrieb missen sofort ausschalten. Wenn
nicht, Geréat stilllegen und Kundendienst verstan-
digen.
Fullstand kont-  [Fullstandsanzeige im Behalter |Wasser nachfillen. Bediener
rollieren. Reinigungsldsung
Olauffangbehalter Ol fachgerecht entsorgen. Bediener
Kleinteile- und  |Kleinteile- und Spénesieb Kleinteile- und Spanesieb reinigen. Bediener
Spanesieb pri-
fen.
wochentlich oder Sichtprifung Schlauche, Pumpe. Schlauche innerhalb und auf3erhalb des Gera- |Bediener
nach 40 Betriebs- tes, Pumpe, auf Dichtheit kontrollieren.
stunden Bei Undichtigkeiten Kundendienst verstandigen.
Filter Gberpri-  |Filter nach Pumpe. Neuen Filtereinsatz einbauen. Bediener
fen (Option).
Funktion priifen |Drehteller Drehteller auf Leichtgangigkeit priifen. Bediener
Bei Schwergangigkeit Kundendienst verstandigen.
Sichtprifung Diisen in den Diisenrohren. Beschadigte oder verschlissene Dusen austau- |Bediener
schen.
monatlich oder nach |Reinigungsfiis- |Behalter Reinigungslésung, Reinigungsfliissigkeit bei Bedarf erneuern. Be- |Bediener
200 Betriebsstunden |sigkeit Uberpriifen. | Filter und Disenrohre. halter Reinigungslésung, Filter und Disenrohre
reinigen.
halbjahrlich oder prifen, reinigen |Gesamtes Gerat. Sichtkontrolle des Gerates, Schlauche und An- |Kunden-
nach 1000 Betriebs- schlusse auf Dichtheit prufen. dienst
stunden
Spénesieb reinigen Wartungsvertrag

Mit dem zustandigen Karcher-Verkaufsbii-
ro kann ein Wartungsvertrag fiir das Gerat
abgeschlossen werden.

Wartungsarbeiten

Reinigungsfliissigkeit erneuern

A Gefahr

Verbriihungsgefahr! Vor dem Ablassen der

Reinigungsfliissigkeit muss diese vollstédn-

dig abgekdihlt sein.

= Ablasshahn am Gerateunterteil 6ffnen.

= Reinigungsflissigkeit ablassen.

= Neue Reinigungsflissigkeit ansetzen,
siehe Inbetriebnahme.

.
W

1 Spanesieb

=>» Spanesieb nach oben herausziehen
und unter flieBendem Wasser reinigen.

Die verschmutzte Reinigungsflissigkeit
darf nicht unbehandelt ins Erdreich, Ge-
wasser oder Kanalisation gelangen. Die
entsprechenden Verordnungen des jewei-
ligen Landes sind zu beachten.

Filter reinigen (Option)

= Gerat ausschalten.

=>» Filter mit Filterschliissel aufdrehen.
=>» Filtereinsatz entnehmen.

=> Filtereinsatz reinigen oder erneuern.
=>» Filtereinsatz einbauen.

=>» Filter wieder einschrauben.

8 DE -6



Hilfe bei Storungen

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Bei allen Wartungs-
und Reparaturarbeiten ist der Hauptschal-

ter auszuschalten.

Kann die Stérung nicht behoben wer-
den, muss das Gerat vom Kundendienst

tiberpriift werden.

len, bis Kontrollleuchte ,Heizung“ griin leuch-
tet oder erlischt.

Storung Mogliche Ursache Behebung von wem
Gerat lauft nicht Hauptschalter ausgeschaltet. Hauptschalter einschalten. Bediener
Netzsicherung in der Zuleitung defekt. | Sicherung auswechseln. Bediener
Zeitschalter abgelaufen. Reinigungszeit einstellen. Bediener
Geratehaube nicht richtig geschlossen. | Griff nach unten driicken. Bediener
Fillstand zu niedrig. Wasser in Behalter Reinigungsldsung einfil- | Bediener

Keine Spannung am Gerat vorhanden.

Elektrisches Netz tberprtifen.

Elektriker

Kontrollleuchte Heizung
leuchtet rot

Wassermangel

Wasser in Behalter Reinigungsldsung einfl-
len, bis Kontrollleuchte ,Heizung“ griin leuch-
tet oder erlischt.

Bediener

Fillstandssensor defekt.

Fillstandssensor auswechseln.

Kundendienst

Kontrollleuchte Betriebszu- | Drehteller Giberlastet. Drehteller entlasten oder Teile anders positi- | Bediener
stand leuchtet rot onieren. Zum Ricksetzen der Stérung Gera-
tehaube kurz 6ffnen und wieder schlielRen
oder Zeitschalter kurz auf ,0“ drehen.
Drehteller dreht sich nicht |Zuladung zu schwer oder zu groR. Teile herausnehmen. Bediener
Drehteller ungleichmafig beladen. Zuladung korrigieren. Bediener
Drehteller defekt. Prifen ob der Drehteller sich in unbeladenem |Bediener
Zustand dreht. Wenn nicht, Kundendienst
verstandigen.
Reinigungsergebnis Reinigungszeit zu kurz. Reinigungszeit verlangern. Bediener
schlecht Reinigungsfliissigkeit verschmutzt.  |Reinigungsfliissigkeit erneuern. Bediener
Disen verstopft. Duisen reinigen. Bediener
Filter verstopft (Option). Filtereinsatz reinigen oder erneuern. Bediener
Olanteil der Reinigungsflussigkeit zu |Skimmer in Betrieb nehmen. Bediener
hoch.
Pumpe fordert nicht. Motorschutzschalter priifen. Bediener
Falsche Drehrichtung des Pumpen-  |Elektrischen Anschluss korrigieren. Liifterrad |Elektriker
motors. des Pumpenmotors muss sich in Pfeilrich-
tung drehen.
Temperatur zu niedrig. Temperaturregler hdher einstellen. Bediener

Temperaturregler oder Temperaturbegren-
zer priifen, gegebenenfalls wechseln.

Kundendienst

Kontrollleuchte Tempera-
tur leuchtet rot

Temperaturbegrenzer hat ausgeldst

Gerat abkiihlen lassen, Stérungsursache be-
seitigen. Temperaturbegrenzer im Elektro-
schrank Heizung durch Driicken der
Ruckstelltaste ricksetzen. Bei wiederholter
Stérung, Kundendienst benachrichtigen.

Bediener
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In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stoérungen an lhrem Zubehdr beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die n&chste autorisierte
Kundendienststelle.

— Es dlrfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehér und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
dafir, dass das Gerat sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

Eine Auswahl der am haufigsten beno-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.

10

Technische Daten CE-Erklarung

Elektrischer Anschluss

Stromart 3~
Frequenz Hz 50
Spannung \% 400
Anschlussleistung kW 55
Schutzart IP55
Leistungsdaten
Heizleistung kW 4.5
Arbeitsdruck MPa 0,15
(bar) (1,5)
Férdermenge I/h 4560
Reinigungstemperatur [°C 30...80
Reinigungszeit min. 1..30
Inhalt Behalter Reini- |l 100
gungslésung
Drehtellerdurchmes- |mm 600
ser, innen
Nutzbare Hohe mm 310
Tragfahigkeit des kg 130
Drehtellers
Gerdauschemission
Schalldruckpegel (EN |dB(A) 65
60704-1)
MaRBe und Gewichte
Lange mm 1080
Breite mm 1000
Hoéhe mm 1250
Leergewicht kg 195
DE -8

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Anlage zum Reinigen mit
wassrigen Lésungen
Typ: 1.626-xxx
Einschldagige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 60204-1

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Volimacht der Geschaftsfiuhrung.

N> . N

//’// A W/ @gﬁ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/03/01



& Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

Environmental protection . . EN .. 1
Properuse ............. EN .. 1
Function ............ ... EN .. 1
Safety instructions . ... ... EN .. 1
Safety Devices .......... EN ..2
Device elements......... EN ..3
Startup................ EN .. 4
Operation .............. EN .. 4
Shuttingdown........... EN ..5
Transport .............. EN ..5
Maintenance and care . . .. EN ..6
Troubleshooting ......... EN ..7
Warranty . .............. EN ..8
Spareparts............. EN ..8
Technical specifications . . . EN ..8
CE declaration .......... EN ..8

Environmental protection

&y, The packaging material can be recy-
%69 cled. Please do not place the packag-
ing into the ordinary refuse for disposal, but
arrange for the proper recycling.

C—

Old appliances contain valuable
b‘. materials that can be recycled.
Please arrange for the proper recy-
cling of old appliances. Please dispose
your old appliances using appropriate col-
lection systems.

— Please do not release engine oil, fuel
oil, diesel and petrol into the environ-
ment Protect the ground and dispose of
used oil in an environmentally-clean
manner.

— When removing workpieces, avoid get-
ting the floor dirty. If necessary, use a
pan or mats.

— Please select the installation site so that
no liquid can leak into the soil or sewer
in case of leaks. If necessary, place the
machine into the pan.

— Dispose of the detergent solution in an
environmentally friendly manner and
according to the local provisions.

Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the

ingredients at:

http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Proper use

The machine has been designed for auto-

matic cleaning of parts with watery solution

in commercial and industrial applications.

— The machine can only be operated us-
ing a watery detergent liquid.

— Do not fill in solvents, inflammable or
explosive liquids.

— Only liquid detergents listed in the
Karcher catalog, detergents for clean-
ing parts, may be used.

— The machine is only to be installed in
enclosed rooms.

Please do not let mineral oil contaminated
waste water reach soil, water or the sew-
age system.

The work station is located on the front of
the machine. This is the side that the con-
trol panel is installed on.

The liquid detergent in the detergent con-
tainer is heated by the heating element at
the set temperature and is transported via
the pump to the 2 nozzle pipes. The parts
to be cleaned are placed on an electrically
driven rotating table and are rotated around
the nozzle pipe frame. This ensures proper
cleaning from all sides.

After the cleaning time has expired or if a
manual reset is done, then the pump and
the electrical rotating drive get switched off
automatically. The cleaned parts can now
be taken off.

You can use a skimmer (upgrade kit, op-
tion) to separate the oil from the detergent
liquid that come in contact with the deter-
gent fluid during the cleaning process. To
ensure optimal functioning, the same can
only be activated between the cleaning
processes.

Safety instructions

— Please read the operating instructions
for your machine before using it, and
pay particular attention to the following
safety instructions.

— In addition to the information contained
in the operating instructions, all statuto-
ry safety and accident prevention regu-
lations must be observed.

Symbols in the operating
instructions

A Danger

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

N\ Warning

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.
Caution

Possible hazardous situation that could
lead to mild injury to persons or damage to
property.

EN -1

Symbols on the machine

A
0
0

A\

— The voltage indicated on the type plate
must correspond to the voltage of the
electrical source.

— Safety class | - Appliances may only be
connected to sockets with proper earthing.

— Itisrecommended that you connect this
device to a socket that has a 30 mA pro-
tection switch against wrong currents.

— Please use the mains cable prescribed
by the manufacturer; the same is also
applicable when you replace the ca-
bles. For type details see circuit plan.

— The appliance may only be connected
to an electrical supply which has been
installed by an electrician in accord-
ance with IEC 60364.

— Operating procedures create short term
power sinkings.

During unfavorable net conditions other
devices might be disturbed.

With a netimpedance lower then 0,15 Ohm
no disturbances are to be expected.

— Never touch the mains plug with wet
hands.

— Make sure that the power cord or exten-
sion cables are not damaged by run-
ning over, pinching, dragging or similar.
Protect the cable from heat, oil, and
sharp edges.

— The power cord must be checked regularly
for damages, such as cracks or aging. If
damage is found, the cable must be re-
placed before further use.

—  If couplings of the power cord or extension
cable are replace the splash protection and
the mechanical tightness must be ensured.

— The extension cable must have the cross-
section listed in the circuit plan and be pro-
tected against spraying water. The connec-
tion must not lie in water.

— If couplings of the power cord or exten-
sion cable are replace the splash pro-
tection and the mechanical tightness
must be ensured.

Risk of electric shock!

Only electricians or authorised
technicians are permitted to
work on parts of the plant.
The operator must wear prop-
er safety gear to be protected
against the water sprays.

Wear suitable protective
gloves during work.

Risk of injury on account of
spraying detergent liquid.
Wear safety goggles.

Risk of burns on account of hot
surfaces!

Power connection

11
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Application

The machine with working equipment
must be checked to ensure that it is in
proper working order and is operating
safely prior to use. Otherwise, the appli-
ance must not be used.

If the appliance is used in hazardous ar-
eas (e.g. filling stations) the corre-
sponding safety provisions must be
observed. It is not allowed to use the
appliance in hazardous locations.

The appliance must be sitting on an
even, stable ground.

All current-conducting parts in the work-
ing area must be protected against jet
water.

Please wear appropriate safety gear for
protection against water sprays - espe-
cially appropriate safety goggles and
gloves.

Do not spray materials containing as-
bestos or other health-hazardous sub-
stances.

Use only those detergents approved by
the manufacturer of the appliance.

Do not use the recommended deter-
gents in an undiluted state. The prod-
ucts are safe for operations as they do
not contain any environment hazardous
substances. If the detergent comes in
contact with the eyes, please rinse the
eyes thoroughly with water and consult
a doctor immediately if the detergent
has been swallowed.

The detergent liquids must be pre-
pared, used, tested and controlled as
per the manufacturer's instructions and
if necessary, they must be stabilized
and metered.

Operation

The operator must use the appliance
properly. The person must consider the
local conditions and must pay attention
to other persons when working with the
appliance.

The appliance may only used by per-
sons who have been instructed in han-
dling the appliance or have proven
qualification and expertise in operating
the appliance or have been explicitly
assigned the task of handling the appli-
ance. The appliance must not be oper-
ated by children, young persons or
persons who have not been instructed
accordingly.

This appliance is not intended for use
by persons with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities.

Transport

Empty the appliance and shut it down when
you want to transport the appliance.

Maintenance

— Switch off the appliance and, in case of
appliances connected to the mains, pull
out the power cord before cleaning and
performing any maintenance tasks on
the machine.

A Warning

Risk of burns while servicing the heating el-

ement! Allow device to cool down!

— Maintenance work may only be carried
out by approved customer service out-
lets or experts in this field who are famil-
iar with the respective safety
regulations.

— Mobile appliances used for commercial
purposes aer subject to safety inspec-
tions according to BGV A3.

Accessories and Spare Parts

Only use accessories and spare parts
which have been approved by the manu-
facturer. The exclusive use of original ac-
cessories and original spare parts ensures
that the appliance can be operated safely
and troublefree.

Hot water appliances

— The device may only be operated under
conditions of adequate ventilation and
arrangements for proper escape of the
vapours that may arise.

— The steam outlet should never be
closed.

— Do notbend over or hold the steam outlet.

— Always use appropriate gloves while
working on the device.

Safety Devices

Safety devices serve for the protection of
the user and must not be put out of opera-
tion or bypassed with respect to their func-
tion.

Safety button

The safety switch interrupts the cleaning
process as soon as the device hood is
opened. The pump and the rotating drive
switch off immediately.

Temperature controller

Shuts off the heater as soon as the permis-
sible maximum temperature of the deter-
gent liquid is exceeded.

EN



Device elements

1 Drain tap with plug 17 Operating field

2 Rotating plate 18 Emergency-stop switch

3 Nozzle tube 19 Small parts sieve

4 Driver for rotating plate 20 Guiding roll with fixed position brake
5 Safety button 21 Filling level display

6 Cover 22 Detergent solution container

7 Handle, lock

8 Maintenance flap

9 Timer (optional)

10 Steam exhaust

11 Filter (option)

12 Shavings sieve

13 Skimmer (option)

14 Pump

15 Switch cabinet for heating
16 Oil catch container (option)

EN -3 13



Operating field

N

Time switch
2 Control lamp operating state
green: Emergency-stop switch tumed on
yellow: Cleaning process active
red: Turntable overloaded
3 Heating switch
AUTO: Heater is controlled via the timer
(option)
OFF: Heater off
1/ON: Heater on
4 Indicator lamp - heater
green: Heater released
red: Water shortage
5 Temperature controller
6 Temperature indicator lamp
green: selected temperature reached
yellow: Heater active, selected temper-
ature not reached yet
red: Over temperature (more than 94
°C) temperature limiter was triggered
7 Skimmer switch (option)
AUTO: Skimmer is controlled via the
timer (option)
OFF: Skimmer has been switched off
1/ON: Skimmer is switched on
8 Indicator lamp, skimmer
green: Skimmer is active

Start up

Power connection

A Danger

The electrical connection of the system

may only be carried out by a qualified elec-

trician.

For connection values, see technical data

and type plate.

Note

After connecting the device to the power

supply, check the rotating direction of the

pump motor to see it is running in right di-

rection.

— The fan of the pump motor must rotate
in the direction of the arrow.
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Making the plant ready for
operations

Align the appliance horizontally at the

installation site.

Lock the brakes of the steering rollers.

Ensure that the drain-off tap is closed.

Open the device hood.

Turn on the main switch.

First-time filling: Fill in water into the de-

tergent container until the indicator

lamp "Heater" goes off or lights up

green.

=> Close cover.

=> Set the thermostat to the desired clean-
ing temperature (max. 80°C).

=> Switch on the heating. Heater indicator
lamp glows green.

The indicator lamp for the temperature

lights up yellow during the heating process

and changes to green when the selected

temperature is reached.

=> Open the device hood.

=> Add detergent to the detergent contain-

er according to the instructions given in

the product information and start a short

cleaning cycle.

Note

The device can be operated even before
the selected cleaning temperature has
been reached.

Operation

L2 20 20 2

The cleaning process takes place in a fully

automatic mode.

=>» Distribute the parts to be cleaned (max.
130 kg) evenly on the turntable.

= Close and lock the appliance cover.

=> Set the cleaning time at the timer (max.
30 minutes).

The indicator lamp "Operating Status" will

light up yellow. The indicator lamp of the

operating status switches to green at the

end of the selected cleaning period; the

cleaning process is completed.

EN -4

A Danger

Danger of scalding by hot steam! Do not
open the machine hood at the end of the
cleaning process until the steam has es-
caped through the steam exhaust.

=> Open the device hood.

A Danger

Risk of burns! Allow cleaned parts to cool
down adequately before removing them.
= Wear safety gloves.

= Remove the cleaned parts.

Interrupting operation

The cleaning process can be interrupted in

3 different ways.

1 Reset timer manually.

2 Switch off the main switch.

3 Open the machine hood (not recom-
mended due to heavy steam).

During longer non-use of the machine it

makes sense to turn the heater switch to

"OFF".

Skimmer (option)

The machine is fitted with a skimmer to in-
crease the life of the detergent fluid.

The skimmer transports oil floating on the
detergent liquid to the oil catch container.

Note

Best results of the skimmer can be reached

when the detergent liquid is cold.

=> Let the detergent liquid cool down for at
least one hour so that the oil can sepa-
rate from the water.
Am besten vor Arbeitsbeginn durch-
fuhren.

=>» Switch on the skimmer - once a day for
a few minutes depending on the oil ap-
plication.
Best time: In the morning prior to start of
work, in cooled, calm condition.

=> Also empty the oil collection basin.

Note

Please dispose off the collected oil accord-
ing to the regulations.




Timer (optional)

Using the timer, the heating and the oil sep-
arator of the appliance can be controlled in
a fully automatic manner.

A Daily overview of the programmed
switching times (5 = Friday)

B Channel status

C1 = Qil separator - Channel 1

C2 = Heating - Channel 1

Operating voltage OK

Gear reserve operations

Menu

Display special functions

Display summer/ winter time

Current weekdays (1=Monday,

2=Tuesday...)

H Confirm
Yes

I Continue...

No

Recommendation:

— Run the oil separator for a few minutes
before heating.

— Take into account the heating time of
approx.1 hour of the heating element
while programming the timer.

Note

The operating instructions of the timer are

located in the switching cabinet.

= Set the timer according to the operating
instructions of the manufacturer.

= Set the heating switch and the oil sepa-
rator switch to automatic mode at the
operating panel. Timer is activated.

(@)

G Mmoo

Shutting down

=>» Switch off the main switch and close.
=>» Close cover.

Frost protection

= Empty the detergent container.
= Empty the pump.

Caution

Risk of injury and damage! Observe the
weight of the appliance when you transport
it.

Drain off the detergent liquid.

Switch off the appliance and remove
the plug from the socket.

Release parking brakes.

Push the appliance.

When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

L2020 N

EN -5
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Maintenance and care

A Danger
Risk of injury! The main switch is to be switched off while carrying out any repairs or maintenance jobs.

Maintenance schedule

Time Activity Assembly affected Performance of whom
daily Check function |Safety button Briefly open the machine hood with the machine |Operator
running (caution, steam!). The pump and the
turntable must switch off. If this is not the case,
turn the device off and inform Customer Service.
Check filling level. |Fill level indicator in the deter- |Refill water. Operator
gent container
QOil collection basin Dispose off the oil according to applicable regu- |Operator
lations.
Check small Small parts and shavings sieve |Clean small parts and shavings sieve. Operator
parts and shav-
ings sieve.
weekly or after 40  |Visual inspection|Hoses, pump. Check the hoses inside and outside of the ma- |Operator
operating hours chine and the pump for leaks.
Call customer service in case of leaks.
Check filter (op- |Filter after the pump. Install a new filter inlay. Operator
tional).
Check function |Rotating plate Check the turntable for easy movement. Operator
Call customer service in case of unsmooth
movement.
Visual inspection|Nozzles in the nozzle pipes. Replace damaged or worn out nozzles immedi- |Operator
ately.
monthly or after 200 |Check deter- Water container, filter and noz- |Replace detergent fluid as required. Clean the |Operator
operating hours gent liquid. Zle pipes. water container, filter and nozzle pipes.
half-yearly or after |check, clean Entire device. Visual inspection of the device; check hoses and |Customer
1000 operating connections to see that they are not leaky. Service
hours
Clean the shavings sieve Maintenance contract

You can enter into a maintenance contract
with the concerned Kaercher Sales Office
for the machine.

Maintenance Works

Replacing detergent liquid

A Danger

Scalding danger! The detergent liquid must

have cooled down completely before drain-

ing it off.

=> Open the drain-off tap on the lower side
of the device.

=> Drain off the detergent liquid.

= Add new detergent liquid; see section
on start-up.

N
N

1 Shavings sieve

= Pull the shavings sieve out toward the
top and clean it under running water.

Do not let the polluted detergent liquid
come untreated in contact with soil, water
or the sewage system. Please follow the
corresponding regulations in the respec-
tive country.

Cleaning the filter (optional)

=> Turn off the appliance.

=> Turn the filter using a filter spanner.
=> Take out the filter inlay.

=> Clean or replace the filter inlay.

= Install a new filter inlay.

=> Tighten the filter again.

16 EN -6



Troubleshooting

A Danger

Risk of injury! The main switch is to be
switched off while carrying out any repairs

or maintenance jobs.

If malfunction can not be fixed, the de-
vice must be checked by customer serv-

ice.
Fault Possible cause Remedy of whom
Appliance is not running Main switch is switched off. Turn on the main switch. Operator
Mains fuse in the power supply is Replace the fuse. Operator
faulty.
Timer lapsed. Set the cleaning time. Operator
Device hood has not been closed Press the handle downward. Operator
properly.
Filling level too low. Fill water into the detergent container until  |Operator
the indicator lamp "Heater" lights up green or
shuts off.
There is no voltage in the machine.  |Check electrical mains. Electrician
The indicator lamp for the |Water shortage Fill water into the detergent container until  |Operator

heater will light up red

the indicator lamp "Heater" lights up green or
shuts off.

Filling level sensor is faulty.

Replace filling level sensor.

Customer Service

The indicator lamp for the
operating status will light up
red

Turntable overloaded.

Take some load off the turntable or reposition
the parts. To reset a fault, briefly open the
machine hood and close it or briefly turn the
timer switch to "0".

Operator

motor.

the pump motor must rotate in the direction of
the arrow.

Turntable does not turn Load too heavy or too large. Remove some parts. Operator
Turntable loaded unevenly. Correct the load arrangement in the basket. |Operator
Turntable defective. Check whether the turntable turns while it is |Operator

not loaded. If not, call customer service.

Bad cleaning result Cleaning time too short. Increase the cleaning time. Operator
Detergent liquid is dirty. Replace the detergent liquid. Operator
Nozzles are blocked. Clean the nozzles. Operator
Filter blocked (optional). Clean or replace the filter inlay. Operator
Oil percentage in the detergent liquid |Turn on the skimmer. Operator
is too high.
Pump does not work Check motor protection switch. Operator
Wrong rotating direction of the pump |Rectify the electrical connection. The fan of |Electrician

Temperature too low.

Set the thermostat to a higher level.

Operator

Check thermostat or temperature limiter; re-
place, if required.

Customer Service

The indicator lamp for tem-
perature will light up red

Temperature limiter has got triggered.

Allow the device to cool; remove the cause of
the fault. Reset the temperature limiter in the
heater switch cabinet by pressing the reset
button. Contact Customer Service if the fault
recurs.

Operator

EN
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Technical specifications CE declaration

The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in
each country. We will repair potential fail-
ures of your accessory within the warranty
period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication. In the event of a warran-
ty claim please contact your dealer or the
nearest authorized Customer Service cent-
er. Please submit the proof of purchase.

Spare parts

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

— At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare
parts that are often required.

— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.

18

Electrical connection

Current type 3~
Frequency Hz 50
Voltage \Y, 400
Connected load kW 55
Type of protection IP55
Performance data
Heating output kW 4.5
Working pressure MPa 0,15
(bar) (1,5)
Flow rate I/h 4560
Cleaning temperature |°C 30...80
Cleaning time min. 1...30
Content of detergent |l 100
solution container
Turntable diameter, in-{mm 600
terior
Usable height mm 310
Load-bearing capaci- |kg 130
ty of the turntable
Noise emission
Sound pressure level |dB(A) 65
(EN 60704-1)
Dimensions and weights
Length mm 1080
Width mm 1000
Height mm 1250
Unladen weight kg 195
EN -8

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Machine for cleaning using
watery solutions
Type: 1.626-xxx

Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

Applied harmonized standards
EN 12921 -1

EN 12921 -2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 60204-1

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Applied national standards

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

N> . N
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.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/03/01



& M Lire c.e‘s not!ge o.riginale avantla

premiére utilisation de votre ap-
pareil, se comporter selon ce qu'elles re-
quiérent et les conserver pour une
utilisation ultérieure ou pour le propriétaire
futur.

Table des matiéres
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Caractéristiques techniques FR ..9
DéclarationCE . ......... FR ..9

Protection de
I’environnement

&y Les matériaux constitutifs de I'embal-
<9 lage sont recyclables. Ne pas jeter
les emballages dans les ordures ména-
geres, mais les remettre a un systeme de
recyclage.

(=¥ Les appareils usés contiennent des
b@ matériaux précieux recyclables les-
quels doivent étre apportés a un
systéeme de recyclage. Pour cette raison,
utilisez des systémes de collecte adéquats
afin d'éliminer les appareils usés.

— Ne jetez pas I'huile moteur, le fuel, le
diesel ou l'essence dans la nature. Pro-
téger le sol et évacuer I'huile usée de
fagon favorable a I'environnement.

— Veiller a éviter tout encrassement du
sol lors du retrait de piéces. Le cas
échéant, utiliser un bac ou des tapis.

— Choisir I'emplacement de maniére a ce
que des liquides ne risquent pas de s'in-
filtrer dans la terre ou les canalisations
en cas de fuite. Le cas échéant, placer
I'appareil dans un bac.

- Eliminer le détergent de facon & ne por-
ter aucun préjudice a I'environnement
et en respectant les dispositions lo-
cales.

Instructions relatives aux ingrédients

(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-

grédients se trouvent sous :

http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Utilisation conforme

L'appareil est destiné au nettoyage auto-
matique de pieces en solutions aqueuses
dans l'artisanat et I'industrie.

— L'appareil est adapté seulement au
fonctionnement avec liquides aqueux
de nettoyage.

— Des dissolvants, des liquides combus-
tibles ou explosifs ne peuvent pas étre
Verses.

— Utiliser uniquement des liquides de net-
toyage conformément au catalogue de
Karcher, des détergents pour net-
toyage de pieces.

— L'appareil est destiné a une utilisation
dans des locaux fermés.

Ne pas évacuer les eaux usées contenant
de I'huile minérale dans la terre, les dispo-
sitifs pour eaux usées ou les canalisa-
tions.

Le poste de travail se trouve sur la partie
avant de I'appareil. Il s'agit du cété sur le-
quel se trouve le tableau de commande.

Le liquide de nettoyage dans le réservoir
de détergent est mis par I'élément de
chauffage a la température réglée et est
transporté par la pompe vers les deux
tuyaux de buses. La piéce a nettoyer, pla-
cée sur un plateau rotatif a entrainement
électrique, tourne a l'intérieur du cadre des
tuyaux a buse. De ce fait, le nettoyage est
garanti par toutes les cotés.

A l'expiration du temps de nettoyage réglé
ou par la provision manuelle, la pompe et
I'e,traflnement rotatif électrique se mettant
automatiquement hors service. Mainte-
nant, les pieces nettoyées peuvent étre re-
tirées.

Pour sépararer I'huile se déposant dans le
détergent pendant le nettoyage, I'appareil
est équipé d'un séparateur d'huile (kit de
montage en option). Pour garantir une
fonction optimale, celui-ci ne peut étre acti-
vé qu'entre les processus de nettoyage.

Consignes de sécurité

— Avantla mise en route de I'apparelil, lire
les instructions de service et respecter
tout particulierement les consignes de
sécurité.

— Outre les instructions figurant dans le
mode d'emploi, il est important de
prendre en considération les consignes
générales de sécurité et de prévention
contre les accidents imposées par la loi.
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Symboles utilisés dans le mode
d'emploi

A Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
Attention

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures légéres ou des dommages maté-
riels.

Symboles sur I'appareil

Danger lié a la tension
électrique !

Seul les électriciens spéciali-
sés ou le personnel autorisé
sont habilités a réaliser des
travaux sur des composants
de l'appareil.

Pour se protéger contre les
éclaboussures d'eau, l'opéra-
teur doit porter des vétements
protecteurs appropriés.

Porter des gants de protection
appropriés pour effectuer le
travail.

A\
0
O

Risque de blessures dii a la
projection du détergent. Porter
des lunettes de protection.

Y

A\

Raccordement électrique

o)
«Q

Risque de brilure provoqué
par les pieces chaudes de
l'installation!

— Latension indiquée sur la plaque signa-
létique de I'appareil doit correspondre a
celle de la prise.

— Classe de protection | - Brancher les
appareils uniquement aux sources
d'électricité d0ment mises a la terre.

— Il est recommandé de brancher cet ap-
pareil seulement a une prise de courant
qui est assurée avec un commutateur
de protection de courant d'erreur de 30
mA.

— Utiliser la ligne d'accés au réseau pres-
crite par le fabricant, cela est aussi va-
lable en cas du remplacement de la
ligne. Type voir schéma d'alimentation
des prises.

— L’appareil doit uniquement étre raccor-
dé a un branchement électrique mis en
service par un électricien conformé-
ment a la norme IEC 60364-1.

— Les procédures de mises en marche
peut conduire a des baisses de tension
de courte durée.

Si le circuit électrique n'est pas appro-
prié, d'autres appareils peuvent subir
des endommagements.
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Sil'impédance du circuit est inférieure a
0,15 ohms, de petites défaillance sont
susceptibles de survenir.

Ne jamais saisir le cable d’alimentation
avec des mains mouillées.

Veiller a ne pas abimer ni endommager
le cable d’alimentation ni le cable de ral-
longe en roulant dessus, en les coin-
¢ant ni en tirant violemment dessus.
Protéger le cable d’alimentation contre
la chaleur, I'huile et les arétes tran-
chantes.

Controler régulierement que le cable
d'alimentation secteur n'est pas en-
dommagé, par exemple par formation
de fissures ou du fait du vieillissement.
S'il estendommagé, remplacer le cable
avant toute nouvelle utilisation.

En cas de remplacement des raccords
du céble d'alimentation ou de la ral-
longe, s'assurer que la protection anti-
éclaboussures et la résistance méca-
nique ne sont pas compromises.

Le cable de prolongation doit avoir la
coupe transversale mentionnée dans le
schéma d'alimentation des prises et
étre protéger contre I'eau. La liaison ne
doit jamais se trouver dans I'eau.

En cas de remplacement des raccords
du céble d'alimentation ou de la ral-
longe, s'assurer que la protection anti-
éclaboussures et la résistance méca-
nique ne sont pas compromises.

Application

Il est nécessaire de contrdler I'état et la
sécurité du fonctionnement de I'appa-
reil et de ses équipements avant toute
utilisation. Ne pas utiliser I'appareil si
son état n'est pas irréprochable.

Si I'appareil est utilisé dans des zones
de danger (par exemple des stations
essence), il faut tenir compte des
consignes de sécurité correspon-
dantes. Il est interdit d’exploiter I'appa-
reil dans des piéces présentant des
risques d’explosion.

L'appareil doit reposer sur un sol stable
et plan.

Toutes les piéces conductrices dans la
zone de travail doivent étre protégées
contre les jets d’eau.

A la protection des embruns, porter des
vétements de protection appropriés, en
particulier des lunettes protectrices et
des gants.

Des matériaux qui contient de I'amiante
et autres matériaux qui contiennent des
substances dangereux pour la santé ne
peuvent étre aspergés.

Seul des détergents autorisés par le
constructeur de I'appareil peuvent étre
utilisés.

Les produits de nettoyage recomman-
dés ne peuvent pas étre utilisés non di-
lué. Les produits sont fiables, puisque
ils ne contiennent aucune matiére nui-
sible d'environnement. Rincer les yeux
soigneusement avec l'eau en cas de
contact avec le détergent et consulter

immédiatement en médecin en cas de
avaler.

— Les détergents doivent étre prépares,
utilisés, controlés et surveillés confor-
mément aux informations fournies par
le fabricant puis, si cela s'avére néces-
saire, de nouveau stabilisés et dosés.

Utilisation

— Lutilisateur doit utiliser I'appareil de fa-
¢on conforme. Il doit prendre en consi-
dération les données locales et lors du
maniement de I'appareil, il doit prendre
garde aux tierces personnes.

— L'appareil doit uniquement étre utilisée
par des spécialistes qui sont instruits
dans la manoeuvre ou par des per-
sonnes qui peuvent justifiée leur apti-
tude d'utilisation et qui sont
explicitement mandatées pour I'utilisa-
tion. Ne jamais laisser des enfants ou
des adolescents utiliser I'appareil.

— Cet appareil n'est pas destiné a étre uti-
lisé par des personnes avec des capa-
cités physiques, sensorielles ou
mentales restreintes.

Transport

Au transport, I'appareil doit étre vidé et mis
hors service.

Maintenance

— Avant le nettoyage et la maintenance
de l'appareil et le changement des
pieces, I'appareil doit étre mis hors ser-
vice et débranché.

A Avertissement

Risque de brilure lors de travaux de main-

tenance sur I'élément de chauffage! Lais-

ser refroidir I'appareil !

— Les maintenaces doivent étre unique-
ment effectuées par des services d'as-
sistances au client autorisés ou par des
spécialistes.

— Les appareils utilisés industriellement a
des locaux différents doivent étre avoir
effectués une révision de protection se-
lon BGV A3.

Accessoires et pieces de rechange

Utiliser uniquement des accessoires et des
piéces de rechange autorisés par le fabri-
cant. Des accessoires et des piéces de re-
change d’origine garantissent un
fonctionnement sir et parfait de I'appareil.

Appareils d'eau chaude

— Au fonctionnement de I'appareil une
ventilation suffisante et une évacuation
réglementaire des vapeurs doit étre ga-
rantie.

— L'aspiration de vapeur ne peut étre fer-
mée.

— Ne pas pencher ou mettre les mains sur
I'aspiration de vapeur.

— Effectuer les travaux a I'appareil tou-
jours avec des gants appropriées.
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Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de
protéger I'utilisateur. Par conséquent, ils ne
doivent en aucun cas étre désactivés ou
transformés.

Coupe-circuit

L'interrupteur de sécurité interrompt le pro-
cessus de nettoyage dés que le capot d'ap-
pareil est ouvert. La pompe d'alimentation
et I'entrainement rotatif s'arrétent immédia-
tement.

Limiteur de température

Le chauffage s'arréte dés le dépassement
de la température maximale admissible.



Eléments de I'appareil

1 Robinet d'évacuation avec obturateur 17 Pupitre de commande

2 Assiette rotative 18 Interrupteur principal d'arrét d’'urgence
3 Tuyau a buses 19 Tamis pour petites piéces

4 Entraineur Assiette rotative 20 Roulettes pivotantes et frein de station-
5 Coupe-circuit nement

6 Capot 21 Affichage de I'état de remplissage

7 Poignée, verrouillage 22 Réservoir de détergent

8 Porte de maintenance

9 Séquenceur (option)

10 Aspiration de vapeur

11 Filtre (option).

12 Tamis de copeaux

13 Séparateur (option).

14 Pompe

15 Armoire électrique chauffage
16 Collecteur d'huile (option).

FR -3
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Zone de commande

N

22

Minuterie

Lampe témoin état de service

vert : Interrupteur principal d'arrét d’ur-
gence enclenché

jaune : nettoyage en cours

rouge : plateau rotatif surchargé
Interrupteur — chauffage

AUTO : chauffage piloté par minuterie
(option)

OFF : arrét chauffage

1/ON : chauffage marche

Témoin de contréle du chauffage

vert : chauffage autorisé

rouge : manque d'eau

Thermostat

Témoin de contrdle température

vert : température sélectionnée atteinte
jaune : chauffage activé, température
pas encore atteinte

rouge : surchauffe (plus de 94 °C), le li-
miteur de température s'est déclenché
Bouton du séparateur (option).

AUTO : séparateur piloté par minuterie
(option)

OFF : séparateur coupé

1/ON : séparateur enclenché

Témoin de contréle du séparateur
d'huile

vert : séparateur activé

Mise en service

Raccordement électrique

A Danger

Le raccord électrique de I'appareil peut étre

exécuté uniquement par un électricien.

Pour les données de raccordement, se ré-

férer a la section Caractéristiques tech-

niques et a la plaque signalétique.

Remarque

Apres le raccord électrique de I'appareil,

contréler le cours correcte du sens de rota-

tion du moteur de la pompe.

— La roue de ventilation du moteur de la
pompe doit se tourner en sens de la
fleche.

Etablir la disponibilité
opérationnelle

Orienter I'appareil au lieu d'installation

horizontalement.

Bloquer les freins d'arrét des roulettes.

S'assurer que le robinet de vidange est

fermé.

Ouvrir le capot de I'appareil.

Mettre le commutateur principal sous

tension.

Premier remplissage: remplir le réser-

voir de détergent, jusqu'a ce que le té-

moin de contrdle du chauffage

s'éteigne ou s'allume en vert.

= Fermer le capot.

=> Régler le thermostat sur la température
de nettoyage souhaitée (max. 80 °C).

= Activer le chauffage. Le témoin de
controle du chauffage s'allume en vert.

Le témoin de contréle de la température

s'allume en jaune pendant la mise a tempé-

rature et passe au vert lorsque la tempéra-

ture sélectionnée est atteinte.

=>» Ouvrir le capot de I'appareil.

= Remplirle détergent conformément aux
instructions du produit dans le réservoir
d'eau et activer un court cycle de net-
toyage.

Remarque

Le fonctionnement est aussi possible avant
que la température de nettoyage choisie
est attendue.

L2 K T N T
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Fonctionnement

Le déroulement de nettoyage s'effectue

automatiquement.

=>» Répartir les piéces a nettoyer (maxi 130
kg) uniformément sur le plateau rotatif.

= Refermer le capot et le verrouiller

= Régler la durée de nettoyage sur la mi-
nuterie (max 30 minutes).

Le témoin de contréle de I'état de fonction-

nement s'allume en jaune. Aprés I'écoule-

ment de la durée de nettoyage

présélectionnée, le témoin de contréle s'al-

lume en vert et le processus de nettoyage

est terminé.

A Danger

Risque de brilure dd a la vapeur chaude !

N'ouvrir le capot de I'appareil a la fin du pro-

cessus de nettoyage que lorsque la vapeur

s'est échappée par le systéeme d'aspiration

des vapeurs.

=>» Ouvrir le capot de l'appareil.

A Danger

Risque de brilure ! Laisser refroidire com-

pletement les piéces avant de les retirées.

= Mettre des gants de protection.

=> Retirer les piéces nettoyées.

Interrompre le fonctionnement

Le processus de nettoyage peut étre inter-
rompu a 3 maniéres:
Réinitialiser la minuterie manuellement.
2 Mise hors service de l'interrupteur prin-
cipal.
Ouverture du capot de l'appareil (pas
recommandée a cause du fort dégage-
ment de vapeur).
En cas d'interruptions prolongées de I'ex-
ploitation, il est recommandé de tourner le
bouton du chauffage sur « OFF ».



Séparateur (option).

Pour prolonger la durée de vie du déter-
gent, lI'appareil est équipé d'un séparateur
d'huile.

Le séparateur transporte I'huile en flottai-
son a la surface du détergent dans le col-
lecteur d'huile.

Remarque

Les meilleurs résultats du séparateur

d'huile sont obtenus lorsque le détergent

est froid.

=> Laisser reposer le détergent pendant
une heure au moins, afin que I'huile
puisse se séparer de l'eau.
Am besten vor Arbeitsbeginn dur-
chfiihren.

= Mettre le séparateur d'huile en mar-
cheune fois par jour pendant quelques
minutes, suivant la quantité d'huile pré-
sente.
Meilleur moment : le matin, avant le dé-
but de I'exploitation, a I'état froid et re-
posé.

= Le cas échéant vider le collecteur
d'huile.

Remarque

Veuillez éliminer I'huile conformément aux

régles de l'art.

Séquenceur (option)

Le chauffage et le déshuileur de I'appareil
peuvent étre commandés automatique-
ment a I'aide du séquenceur.

A Journal de jour des temps de commuta-
tion programmés (5=Vendredi).

B Etats de canal
C1 = Déshuileur - Canal 1
C2 = Chauffage - Canal

C Tension de service OK
Fonctionnement de disponibilité de pas

D Menu

E Affichage Fonctions spéciales

F Affichage Heure d'été/d'hiver

G Jours de semaines actuelles (1=Lundi,
2=Mardi...)

H Confirmer
Oui

I continuer...
Non

Recommandation:

— Exploiter le déshuileur avant le réchauf-

fage quelques minutes.

Prendre en considération a la program-

mation du séquenceur que le temps de

réchauffage du chauffage peut étre jus-

qu'a 1 heure.

Remarque

Le mode d'emploi du séquenceurs se

trouve a l'armoire de commande.

= Régler le séquenceur selon le mode
d'emploi du fabricant.

=> Positionner l'interrupteur Chauffage et
I'interrupteur Déshuileur a la pupitre de
commande sur fonctionnement auto-
matique. Le séquenceur est active.

Mise hors service

=> Arréter et verrouiller l'interrupteur prin-
cipal
= Fermer le capot.

Protection antigel

= Vider le réservoir de détergent.
= Vider la pompe.

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !
Respecter le poids de I'appareil lors du
transport.

Vider le détergent.

Mettre I'appareil hors tension et le dé-
brancher du secteur.

Desserrer le frein d'arrét.

Pousser I'appareil.

Sécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

L2072
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Entretien et maintenance

A Danger

Risque de blessure ! L'interrupteur principal doit étre éteindre a tous les travaux de maintenance et réparation.

Plan de maintenance

aprés 1000 heures
de service

toyer

té des tuyaux et des raccords.

Période Action Sous-groupe concerné Réalisation Par qui
1 fois par jour Controler la Coupe-circuit Ouvrir brievement le capot de l'appareil pendant |Opérateur
fonction que l'appareil est en marche (attention : évacua-
tion de vapeur !). La pompe et I'entrainement du
plateau tournant doivent étre immédiatement
coupés. Dans la négative, en faire part au ser-
vice aprés-vente.
Contrbler le ni- |Indicateur de niveau de rem- |Recharge d’eau. Opérateur
veau. plissage dans le réservoir de
détergent
Collecteur d'huile Eliminer conformément aux régles de I'art I'huile. | Opérateur
Controbler le ta- |Tamis de petites pieces et des |Nettoyer le tamis de petites piéces et des co- |Opérateur
mis de petites  |copeaux peaux
piéces et des co-
peaux
Hebdomadairement |Controle visuel |Flexibles, pompe Vérifier I'étanchéité des flexibles a l'intérieur et a {Opérateur
ou aprés 40 heures I'extérieur de I'appareil, ainsi que celle de la
de service pompe.
En cas de fuites, informer le service aprés-vente.
Controler le filtre |Filtre en aval de la pompe. Monter un nouveau élément de filtre. Opérateur
(option).
Controler la Assiette rotative Controler la mobilité du plateau rotatif. Opérateur
fonction En cas de manque de mobilité, en informer le
service apres-vente.
Contrdle visuel |Buses dans les tubes de Remplacer toute buse endommagée ou usée. |Opérateur
buses.
1 fois par mois ou  |Contréler le dé- |Réservoir de détergent, filtre et | Si nécessaire, renouveler le détergent liquide. |Opérateur
apres 200 heures de |tergent. tuyaux de buses. Nettoyer le réservoir de détergent, le filtre et les
fonctionnement tuyaux de buses.
2 fois par ans ou controler, net- | Tous l'appareil. Contréle visuel de I'appareil, controler I'étanchéi- | Service

aprés-vente

Nettoyage du tamis de copeaux

™
N

Changer le détergent
A Danger

tement.

inférieur de 'appareil.
= Vider le détergent.

en service.

1 Tamis de copeaux

=> Retirer le tamis de copeaux pas le haut

et le nettoyer a I'eau claire.

Contrat de maintenance

Un contrat de maintenance pour l'appareil
peut étre conclu avec le bureau des ventes

compétent de Karcher.
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Travaux de maintenance

Risque de brilure ! Avant pouvoir vider le
détergent, celui-ci doit étre refroidi comple-

=>» OQuvrir le robinet de vidange a la parte

=> Préparer le nouveau détergent, cf. Mise

Le détergent sale ne peut étre parvenu a
la terre, aux eaux ou dans la canalisation
sont étre traitée. Respecter les regle-

ments correspondantes de chaque pays.

Nettoyer le filtre (option).

= Mettre I'appareil hors tension.
=>» Dévisser le filtre avec une clé de filtre.

= Enlever I'élément de filtre.
= Nettoyer ou échanger I'élément de

filtre.

= Monter I'élément de filtre.
=> Visser de nouveau le filtre.
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Assistance en cas de panne

A Danger

Risque de blessure ! L'interrupteur princi-
pal doit étre éteindre a tous les travaux de

maintenance et réparation.

Si la panne ne peut étre réparée, I'appa-
reil doit étre contrélé par le service

aprés-vente.

chauffage s'allume en
rouge

Panne Eventuelle cause Reméde Par qui
L'appareil ne fonctionne L'interrupteur principal est désactivé. |Mettre le commutateur principal sous ten- Opérateur
pas sion.
Le fusible de réseau dans la conduite |Remplacer le fusible. Opérateur
est défectueux.
La minuterie est achevée. Régler le temps de nettoyage. Opérateur
Le capot de I'appareil n'est pas bien |Presser la poignée vers le bas. Opérateur
fermé.
Le niveau est trop bas. Remplir le réservoir de détergent, jusqu'a ce |Opérateur
que le témoin de contrdle du chauffage s'al-
lume en vert ou s'éteigne.
L'appareil n'est pas brancher a la tension. | Contrdler le réseau électrique. Electricien
Le témoin de contréle du |Manque d'eau Remplir le réservoir de détergent, jusqu'a ce |Opérateur

que le témoin de contrdle du chauffage s'al-
lume en vert ou s'éteigne.

Le capteur de niveau est défectueux.

Echanger le capteur de niveau.

Service apres-vente

Le témoin de contréle de |Surcharge du plateau rotatif Délester le plateau rotatif ou positionner les |Opérateur
I'état de fonctionnement piéces autrement. Pour remettre le défaut a
s'allume en rouge zéro, ouvrir brievement le capot de I'appareil
puis le refermet ou tourner le minuteur sur
« 0 ».
Le plateau rotatif ne tourne |Chargement trop lourd ou trop em- Retirer des piéces. Opérateur
pas combrant.
Plateau rotatif irréguliérement chargé. Corriger le charge. Opérateur
Plateau rotatif défaillant. Vérifier si le plateau rotatif tourne lorsqu'il est | Opérateur
chargé. Dans la négative, en faire part au
service aprés vente.
Mauvais résultat de net- Le temps de nettoyage est trop court. |Prolonger le temps de nettoyage. Opérateur
toyage Le détergent est sale. Changer le détergent. Opérateur
Les buses sont bouchées. Nettoyer les buses. Opérateur
Le filtre est bouché (option). Nettoyer ou échanger I'élément de filtre. Opérateur
Le teneur en huile du détergent est  |Mettre le séparateur en marche. Opérateur
trop haut.
La pompe n'extrait pas. Contréler le disjoncteur-protecteur. Opérateur
Mauvais sens de rotation du moteur |Corriger le raccordement électrique. La roue |Electricien
de la pompe. de ventilation du moteur de la pompe doit se
tourner en sens de la fleche.
La température est trop basse. Remonter le thermostat. Opérateur

Contrbler le régulateur de température, le
cas échéante changer.

Service aprés-vente

Le témoin de contrble est
allumé en rouge

Le limiteur de température s'est dé-
clenché

Laisser refroidir I'appareil, réparer la cause
de la panne. Réinitialiser le limiteur de tem-
pérature dans I'armoire électrique du chauf-
fage en appuyant sur la touche de remise a
zéro. Si la panne se renouvelle, contacter le
service apres-vente.

Opérateur
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m Caractéristiques techniques Déclaration CE

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur les acces-
soires sont réparées gratuitement dans le
délai de validité de la garantie, dans la me-
sure ou celles-ci relévent d'un défaut maté-
riel ou d'un vice de fabrication. En cas de
recours en garantie, adressez-vous a votre
revendeur ou au service aprés-vente agréé
le plus proche munis de votre preuve
d'achat.

Pieces de rechange

— Utiliser uniquement des accessoires et
des piéces de rechange autorisés parle
fabricant. Des accessoires et des
pieces de rechange d’origine garantis-
sent un fonctionnement sdr et parfait de
I'appareil.

— Une sélection des pieces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

— Plus information sur les piéces de re-
change vous les trouverez sous
www.kaercher.com sous le menu Ser-
vice.
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Branchement électrique

Type de courant 3~

Fréquence Hz 50

Tension \% 400

Puissance de raccor- |kW 5,5

dement

Type de protection IP55

Performances

Puissance de chauf- |kW 4.5

fage

Pression de service MPa 0,15
(bars) (1,5)

Débit I/h 4560

Température de net- [°C 30...80

toyage

Durée de nettoyage |mini 1...30

Contenu du réservoir || 100

de détergent

Diamétre du plateau |[mm 600

rotatif, intérieur

Hauteur utile mm 310

Capacité de charge du |kg 130

plateau rotatif

Emissions sonores

Niveau de pression dB(A) 65

acoustique (EN

60704-1)

Dimensions et poids

Longueur mm 1080

Largeur mm 1000

Hauteur mm 1250

Poids a vide kg 195

FR -8

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives
européennes en vigueur. Toute modifica-
tion apportée a la machine sans notre ac-
cord rend cette déclaration invalide.

Produit: Installation pour le net-
toyage avec des solutions
aqueuses

Type: 1.626-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Normes harmonisées appliquées :
EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 60204-1

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées :

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

Qb — (ogec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/03/01



& M Prima di utilizzare I'apparecchio

per la prima volta, leggere le

presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Protezione dell’ambiente . . T .. 1
Uso conforme a destinazione IT .. 1
Funzione............... T .. 1
Norme di sicurezza. . . . ... T .. 1
Dispositivi di sicurezza . . . . T ..2
Parti dell'apparecchio . . . .. T ..3
Messa in funzione. .. ... .. IT ..4
Uso................... T ..4
Messa fuori servizio . ... .. IT ..5
Trasporto .............. T ..5
Cura e manutenzione . . . .. T ..6
Guida alla risoluzione deiguasti IT .. 7
Garanzia............... T ..9
Ricambi................ T ..9
Datitecnici ............. T ..9
Dichiarazione CE ........ IT ..9

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli

Oy,
%69 imballaggi non vanno gettati nei rifiuti
domestici, ma consegnati ai relativi centri di
raccolta.

C—

Gli apparecchi dismessi contengo-
no materiali riciclabili preziosi e van-
no percio consegnati ai relativi

centri diraccolta. Si prega quindi di smaltire
gli apparecchi dismessi mediante i sistemi
di raccolta differenziata.

Sostanze quali olio per motori, gasolio,
benzina o carburante diesel non devo-
no essere dispersi nell'ambiente. Si
prega pertanto di proteggere il suolo e
di smaltire I'olio usato conformemente
alle norme ambientali.

Evitare di inquinare il terreno o il pavi-
mento quando si prelevano i pezzi da
lavorare. All'occorrenza usare una va-
sca o materassini.

Scegliere il luogo di installazione in
modo tale che in caso di perdite il liqui-
do non si infiltri nel terreno o nella cana-
lizzazione. All'occorenza collocare
I'apparecchio in una vasca.

Smaltire la soluzione detergente nel ri-
spetto dell'ambiente e secondo le di-
sposizioni locali.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Uso conforme a destinazione

L'apparecchio & stato sviluppato per la pu-
lizia automatica di componenti con soluzio-
ni acquose in aziende ed industrie.

— L'apparecchio € indicato solo per esse-
re utilizzato con liquidi pulizia acquosi.

— Non utilizzare solventi, liquidi combusti-
bili o esplosivi.

— Utilizzare solo liquidi di pulizia indicati
nel catalogo Karcher, Detergenti per la
pulizia dei componenti.

— L'apparecchio & destinato all'utilizzo in
ambienti chiusi.

Simboli riportati sull’apparecchio

Pericolo di tensioni elettri-
che!

Eventuali interventi riguardanti
le componenti dell'impianto
vanno effettuati esclusivamen-
te da elettricisti specializzati o
da personale autorizzato e
qualificato.

Per proteggersi dagli spruzzi

L'acqua di scarico contenente oli minerali
non deve essere dispersa nel terreno, nel-
le acque o nelle canalizzazioni.

La postazione di lavoro si trova sulla parte
anteriore dell'apparecchio. Questa ¢ la par-
te in qui & presente il quadro di comando.

Il liquido di pulizia che si trova nel serbatoio
della soluzione detergente viene portato
alla temperaturaimpostata dalla resistenza
e alimentato ai 2 tubi spruzzatori dalla pom-
pa. Il prodotto di pulizia che si trova su un
piatto girevole ad azionamento elettrico
ruota all'interno del telaio dei tubi spruzza-
tori. In questo modo € possibile pulire tutti i
lati.

Al termine del tempo di pulizia impostato o
mediante reset manuale, la pompa e I'azio-
namento di rotazione si disattivano auto-
maticamente. | componenti puliti possono
ora essere estratti.

Per separare |la percentuale di olio del liqui-
do detergente che cade durante la pulizia,
€ possibile usare uno skimmer (Kit di mon-
taggio, opzione). Per garantire un funziona-
mento ottimale, quest'ultimo & attivabile
solo tra i processi di pulizia.

Norme di sicurezza

— Primadella messa in funzione leggere il
manuale d’uso dell’'apparecchio e atte-
nersi in particolare alle norme di sicu-
rezza.

Oltre alle indicazioni del manuale d’'uso
€ necessario osservare le norme di si-

curezza e antinfortunistiche generali vi-
genti.

Simboli riportati nel manuale d'uso

A Pericolo

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

A\ Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare danni leggeri a per-
sone o cose.

Durante il lavoro indossare
guanti di protezione adatti.

d'acqua indossare appositi in-
dumenti di protezione.

Pericolo di lesioni a causa del-
lo spruzzo del liquido deter-
gente. Indossare occhiali
protettivi.

(\

W
Pericolo di scofttature causate

f da superfici calde!

Allacciamento alla rete elettrica

— La tensione indicata sulla targhetta
dell'apparecchio deve corrispondere a
quella della sorgente di corrente.

— Grado di protezione | - Gli apparecchi
vanno collegati solo a sorgenti di cor-
rente collegate correttamente a terra.

— Si consiglia di collegare questo appa-
recchio solo ad una presa dotata di in-
terruttore differenziale da 30 mA.

— Il cavo di allacciamento alla rete indica-
to dal produttore deve essere utilizzato
e questo vale anche per la sostituzione
del cavo. Per i tipi vedere schema elet-
trico.

— Allacciare I'apparecchio solo ad un col-
legamento elettrico installato da un in-
stallatore elettrico in conformita alla
norma IEC 60364-1.

— Il transitorio d'inserzione causa una di-
minuzione di tensione temporanea.

In condizioni di rete sfavorevoli le altre
apparecchiature possono essere dan-
neggiate.

Tali danni non sono previsti, se l'impe-
denza di rete & inferiore a 0,15 Ohm.

— Non toccare mai la spina di alimentazio-
ne con le mani bagnate.

— Prestare attenzione che il cavo di allac-
ciamento alla rete o il cavo prolunga
non vengano danneggiati passandovi
sopra, schiacciandoli, tirandoli o simili.
Proteggere il cavo dal calore e dal con-
tatto con oli o spigoli taglienti.

— Accertarsi regolarmente che il cavo di
allacciamento alla rete non sia danneg-
giato ad es. con la formazione di crepe
o invecchiamento. Nel caso in cui ven-
ga rilevato un danneggiamento é ne-
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cessario che il cavo venga sostituito
prima di riutilizzare I'apparecchio.

— Laprotezione contro gli spruzzid'acqua
e la resistenza meccanica deve essere
garantita anche dopo l'eventuale sosti-
tuzione di giunti del cavo diallacciamen-
to alla rete o del cavo di prolunga.

— Il cavo prolunga deve avere la sezione
indicata nello schema elettrico e deve
essere protetto contro gli spruzzi d'ac-
qua. Il collegamento non deve trovarsi
in acqua.

— Laprotezione contro gli spruzzi d'acqua
e la resistenza meccanica deve essere
garantita anche dopo l'eventuale sosti-
tuzione di giunti del cavo di alimentazio-
ne o del cavo di prolunga.

Impiego

— Prima dell'uso assicurarsi del perfetto stato
e del funzionamento sicuro dell'apparec-
chio e delle attrezzature di lavoro. In caso
contrario & vietato usarlo.

— In caso di utilizzo dell'apparecchio in
ambienti a rischio (per es. stazioni di
servizio) devono essere rispettate le re-
lative norme di sicurezza. E vietato usa-
re I'apparecchio in ambienti a rischio di
esplosione.

— Il piano di appoggio dell'apparecchio
deve esse stabile e piano.

— Tuttii componenti conduttori nell'area di
lavoro devono essere protetti contro i
getti di acqua.

— Per proteggersi dagli spruzzi d'acqua,
indossare abbigliamento protettivo ido-
neo, in particolare occhiali e guanti pro-
tettivi.

— E'vietato pulire con il getto materiale
contenente amianto e/o sostanze dan-
nose per la salute.

— Utilizzare soltanto prodotti detergenti
espressamente autorizzati dal produt-
tore dell'apparecchio.

— Non utilizzare i detergenti suggeriti sen-
za prima averli diluiti. | prodotti sono si-
curi in quanto non contengono
sostanze nocive per I'ambiente. In caso
di contatto dei detergenti con gli occhi,
sciacquarli immediatamente con ab-
bondante acqua e in caso di deglutizio-
ne consultare subito un medico.

— Iliquidi detergenti devono essere tratta-
ti, usati, controllati e verificati secondo
le informazioni prescritte dal produttore
€ se necessario essere nuovamente
stabilizzati e dosati.
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Uso

— Utilizzare sempre I'apparecchio confor-
memente alla destinazione d’'uso te-
nendo in considerazione le condizioni
locali e prestando attenzione durante il
lavoro all’eventuale presenza di terzi.

— L'apparecchio deve essere utilizzato
solo da persone istruite sul rispettivo
uso o che hanno dato prova di sapere
utilizzare I'apparecchio ed espressa-
mente incaricate dell'uso. E vietato I'im-
piego dell'apparecchio da parte di
bambini o adolescenti.

— Questo apparecchio non ¢ indicato ad
essere utilizzato da persone con limita-
te capacita fisiche, sensoriali o mentali.

Trasporto

Per il trasporto, svuotare I'apparecchio e
spegnerlo.

Manutenzione

— Prima di pulire e di effettuare la manu-
tenzione dell'apparecchio e prima di so-
stituire eventuali componenti, spegnere
I'apparecchio e scollegare la spina.

A Attenzione

Pericolo di ustione durante i lavori di manu-

tenzione sulla resistenza! Lasciare raffred-

dare l'apparecchio.

— Le riparazioni devono essere eseguite
esclusivamente da centri di assistenza
autorizzati o da personale esperto in
questo settore che abbia familiarita con
tutte le norme di sicurezza vigenti in
materia.

— Gli apparecchi ad uso mobile impiegati
nel settore industriale sono soggetti al
controllo di sicurezza secondo la norma
BGV A3.

Accessori e ricambi

Impiegare esclusivamente accessori e ri-
cambi autorizzati dal produttore. Accessori
e ricambi originali garantiscono che I'appa-
recchio possa essere impiegato in modo si-
curo e senza disfunzioni.

Apparecchi con acqua calda

— Durante l'utilizzo dell'apparecchio, ac-
certarsi che la ventilazione sia sufficien-
te e che i vapori vengano smaltiti
correttamente.

— Lo scarico dei vapori non deve essere
chiuso.

— Non piegarsi sopra lo scarico dei vapori.

— Lavorare sull'apparecchio indossando
sempre guanti protettivi idonei.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere di-
sattivati o impiegati per scopi diversi da
quelli indicati.

Interruttore di sicurezza

L'interruttore di sicurezza interrompe la pu-
lizia non appena viene aperto il cofano. La
pompa di alimentazione e I'azionamento
rotante si spengono immediatamente.

Limitatore di temperatura

Disattiva il riscaldamento non appena si su-
pera la temperatura massima consentita
del liquido detergente.



Parti dell'apparecchio

1 Rubinetto di scarico con tappo. 17 Quadro di controllo

2 Piatto girevole 18 Interruttore principale arresto d'emer-
3 Tubo spruzzatore genza

4 Trascinatore piatto girevole 19 Filtro pezzi piccoli

5 Interruttore di sicurezza 20 Ruota pivottante con freno di staziona-
6 Cofano mento

7 Impugnatura, chiusura 21 Indicatore di livello

8 Portello di manutenzione 22 Serbatoio soluzione detergente

9 Timer (opzione)

10 Estrazione di vapore

11 Filtro (opzione)

12 Filtro trucioli

13 Skimmer (opzione)

14 Pompa

15 Armadietto elettrico riscaldamento

16 Serbatoio di raccolta dell'clio (opzione)
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Quadro di controllo

N

30

Timer

Spia luminosa Stato di funzionamento
verde: Interruttore principale arresto
d'emergenza attivato

giallo: Processo di pulizia attivo

rosso: Alimentatore rotativo sovraccarico
Interruttore riscaldamento

AUTO: llIriscaldamento & controllato dal
timer (opzione)

OFF: Riscaldamento spento

1/ON: Riscaldamento attivato

Spia di controllo riscaldamento

verde: Riscaldamento operativo
rosso: Mancanza di acqua

Regolatore temperatura

Spia di controllo temperatura

verde: la temperatura selezionata &
raggiunta

giallo: Riscaldamento attivo, la tempe-
ratura selezionata non & ancora rag-
giunta

rosso: Sovratemperatura (oltre 94 °C),
il limitatore di temperatura & scattato
Interruttore skimmer (opzione)

AUTO: Lo skimmer ¢ controllato dal ti-
mer (opzione)

OFF: Lo skimmer & spento

1/ON: Lo skimmer €& attivato

Spia di controllo skimmer

verde: Skimmer attivo

Messa in funzione

Allacciamento alla rete elettrica

A Pericolo

Il collegamento elettrico dell'apparecchio
deve essere eseguito solo da un elettricista
qualificato.

Valori di collegamento: vedi Dati tecnici e
targhetta.

Nota

Al termine del collegamento elettrico

dell'apparecchio, verificare che il motore

della pompa giri verso destra.

— La ventola del motore della pompa
deve ruotare nel senso indicato dalla
freccia.

Creare lo "stato di pronto™

Allineare orizzontalmente I'apparecchio

sul luogo di installazione.

Bloccare i freni di stazionamento delle

ruote pivottanti.

Accertarsi che il rubinetto di scarico sia

chiuso.

Aprire il cofano.

Accendere linterruttore principale.

Primo riempimento: Versare I'acqua nel

serbatoio della soluzione detergente fino a

quando si spegne la spia di controllo del ri-

scaldamento o fino a quando & verde.

Chiudere il cofano.

Impostare il regolatore di temperatura alla

temperatura di pulizia desiderata (max. 80

0).

=> Accendere il riscaldamento. La spia verde
di controllo del riscaldamento & accesa.

La spia di controllo della temperatura

gialla durante il procedimento di riscalda-

mento e passa a verde quando si raggiun-

ge la temperatura selezionata.

= Aprire il cofano.

= Aggiungere il detergente nel serbatoio

della soluzione detergente secondo le

istruzioni relative al prodotto e avviare

un breve ciclo di pulizia.

Nota
E possibile utilizzare I'apparecchio anche

prima di aver raggiunto la temperatura di
pulizia impostata.
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Funzionamento

Il ciclo di pulizia viene eseguito in modo

completamente automatico.

=>» Distribuire in modo uniforme sull'ali-
mentatore rotativo i componenti da pu-
lire (max. 130 kg).

=>» Chiudere e bloccare il cofano dell'appa-
recchio.

= Impostare il tempo di pulizia dal timer
(max. 30 minuti).

Si accende la spia di controllo dello stato di

funzionamento. Al termine del tempo di pu-

lizia preimpostato, la spia di controllo dello

stato di funzionamento passa a verde e |l

processo di pulizia & concluso.

A Pericolo

Pericolo di scottature causate da vapore

caldo! Alla fine della pulizia aprire la coper-

tura dell'apparecchio solo quando il vapore

é fuoriuscito dallo scarico dei vapori.

=>» Aprire il cofano.

A Pericolo

Pericolo di ustioni! Fare raffreddare i com-

ponenti puliti prima di rimuoverli.

=>» Fare aderire bene i guanti protettivi.

= Rimuovere i componenti puliti.

Interrompere il funzionamento

E possibile interrompere il processo di puli-

zia in 3 modi:

1 Reset manuale del timer.

2 Spegnimento dell'interruttore principale.

3 Apertura del cofano (non consigliato,
poiché forte fuoriuscita di vapore).

Nel caso di interruzioni di funzionamento

prolungate si consiglia di posizionare I'in-

terruttore del riscaldamento su ,OFF*.



Skimmer (opzione)

Per prolungare la durata del liquido di puli-
zZia, lI'apparecchio & stato dotato di uno
skimmer.

Lo skimmer trasporta I'olio galleggiante sul
liquido detergente nel serbatoio di raccolta
dell'olio.

Avvertenza

Lo skimmer garantisce i migliori risultati

con liquido detergente freddo.

= Fareriposare il liquido detergente alme-
no un'ora in modo che l'olio si separi
dall'acqua.
Am besten vor Arbeitsbeginn durchfiihren.

= A seconda della quantita di olio accen-
dere lo skimmer una volta al giorno per
alcuni minuti.
Momento migliore: al mattino prima di
iniziare a lavorare, allo stato freddo e ri-
lassato.

=> Se necessario, svuotare il serbatoio di
raccolta dell'olio.

Nota
Smaltire correttamente l'olio che cade.

Timer (opzione)

Il riscaldamento e il separatore d'olio
dell'apparecchio possono essere coman-
dati in modo completamente automatico
con l'ausilio di un timer.

A Panoramica giorno dei tempi di accen-
sione programmati (5=venerdi)

B Stati del canale

C1 = separatore d'olio - canale 1

C2 = riscaldamento - canale

Tensione di esercizio OK

Modalita riserva marcia

Menu

Visualizzazione funzioni speciali

Visualizzazione estate/inverno

Giorni correnti della settimana (1=lune-

di, 2=martedi...)

H Conferma
Si

| avanti...
No

Suggerimento:

— fare funzionare per alcuni minuti il sepa-
ratore d'olio prima del riscaldamento.

— Rispettare il tempo di riscaldamento
fino a 1 ora durante la programmazione
del timer.

(@)

G Mmoo

Nota

il manuale d'uso del timer si trova nel qua-

dro elettrico.

=> Impostare il timer secondo il manuale
d'uso del produttore.

= Impostare su funzionamento automati-
co l'interruttore Riscaldamento e Sepa-
ratore d'olio dal pannello di comando. Il
timer si attiva.

Messa fuori servizio

= Spegnere e bloccare l'interruttore prin-
cipale.
= Chiudere il cofano.

Antigelo

=> Svuotare il serbatoio della soluzione
detergente.
=>» Svuotare la pompa.

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante il
trasporto.

Fare scaricare il liquido di pulizia.
Spegnere I'apparecchio e staccare la
spina.

Sbloccare i freni di stazionamento.
Spingere I'apparecchio.

Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.
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Cura e manutenzione

A\ Pericolo

Rischio di lesioni! Prima di effettuare qualsiasi intervento di manutenzione e di riparazione spegnere l'interruttore principale.

Schema di manutenzione

esercizio

Intervallo Intervento Gruppo costruttivo interes- |Esecuzione Addetto
sato
Ogni giorno controllare il fun-|Interruttore di sicurezza Aprire brevemente il cofano dell'apparecchio Utente
zionamento quando questi & in funzione (attenzione, forte
fuoriuscita di vapore!). La pompa ed il modore
dell'alimentatore rotativo devono spegnersi im-
mediatamente. In caso contrario spegnere I'ap-
parecchio e contattare il servizio clienti.
Controllare il li- |Indicatore del livello di riempi- |[Aggiungere acqua. Utente
vello di riempi- |mento nel serbatoio della solu-
mento. zione detergente
Serbatoio di raccolta dell'olio  |Smaltire correttamente I'olio. Utente
Controllare il fil- |Filtro minuteria e trucioli Pulire il filtro minuteria e trucioli. Utente
tro minuteria e
trucioli.
1 volta a settimana o |Controllo visivo |Tubi flessibili, pompa. Controllare la tenuta dei tubi flessibili all'interno |Utente
dopo 40 ore di eser- ed all'esterno dell'apparecchio e della pompa.
cizio In caso perdite contattare il servizio clienti.
Controllare il fil- |Filtro dopo la pompa. Inserire la nuova cartuccia. Utente
tro (opzione).
controllare il fun-|Piatto girevole Verificare la buona funzionalita dell'alimentatore |Utente
zionamento rotativo.
All'occorrenza contattare il servizio clienti.
Controllo visivo |Bocchette nei tubi spruzzatori. |Sostituire le bocchette danneggiate o usurate. |Utente
1 volta al mese o Controllare il li- |Serbatoio soluzione detergen- |Sostituire se necessario il liquido di pulizia. Pulire |Utente
dopo 200 ore di quido di pulizia. |te, filtro e tubi spruzzatori. il serbatoio della soluzione detergente, filtro e
esercizio tubi spruzzatori.
1 volta ogni sei mesi |controllare, pulire | Tutto I'apparecchio. Controllo visivo dell'apparecchio. Controllare la |Servizio as-
o dopo 1000 ore di tenuta dei tubi flessibili e dei raccordi. sistenza

Pulire il filtro trucioli

1 Filtro trucioli
=>» Estrarre il filtro trucioli verso I'alto e pu-
lirlo sotto acqua corrente.
Contratto di manutenzione

E' possibile stipulare un contratto di manu-
tenzione per l'apparecchio con l'ufficio ven-
dite Karcher competente.
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Interventi di manutenzione

Sostituire il liquido di pulizia.

A Pericolo

Pericolo di scofttature! Prima di scaricare il

liquido di pulizia, farlo raffreddare comple-

tamente.

= Aprire il rubinetto di scarico dalla parte
inferiore dell'apparecchio.

=>» Fare scaricare il liquido di pulizia.

=>» Introdurre il nuovo liquido di pulizia, ve-
dere Messa in funzione.

Il liquido di pulizia sporco non deve essere
disperso non trattato nel terreno, nelle ac-
que o nella canalizzazione. Rispettare le
norme del rispettivo paese di utilizzo.

Pulire il filtro (opzione)

= Spegnere I'apparecchio.

=>» Svitare il filtro con I'apposita chiave.
= Estrarre la cartuccia.

= Pulire o sostituire la cartuccia.

= Inserire la cartuccia.

=>» Riavvitare il filtro.




Guida alla risoluzione dei guasti

A Pericolo

Rischio di lesioni! Prima di effettuare qual-
siasi intervento di manutenzione e di ripa-
razione spegnere l'interruttore principale.
Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

Guasto Possibile causa Rimedio Addetto
L'apparecchio non funziona |Interruttore principale spento. Accendere l'interruttore principale. Utente
Fusibile di rete nel cavo di alimenta- |Sostituire il fusibile. Utente
zione guasto.
Tempo del timer scaduto. Impostare il tempo di pulizia. Utente
Cofano chiuso in modo errato. Premere la maniglia verso il basso. Utente

Livello di riempimento troppo basso.

Versare I'acqua nel serbatoio della soluzione
detergente fino a quando la spia di controllo
"Riscaldamento" si spegne o fino a quando &
verde.

Utente

Apparecchio privo di tensione.

Controllare la rete elettrica.

Elettricista

La spia di controllo del ri- |Mancanza di acqua
scaldamento & rossa

Versare I'acqua nel serbatoio della soluzione
detergente fino a quando la spia di controllo
"Riscaldamento” si spegne o fino a quando &
verde.

Utente

Sensore livello di riempimento guasto.

Sostituire il sensore livello di riempimento .

Servizio assistenza

ratura.

La spia di controllo dello L'alimentatore rotativo & sovraccarico.|Scaricare |'alimentatore rotativo o posiziona- |Utente
stato di funzionamento & re diversamente i pezzi. Per annullare il gua-
rossa sto, aprire brevemente il cofano
dell'apparecchio e richiudere oppure posizio-
nare brevemente il timer su ,,0“.
L'alimentatore rotativo non |Caricamento troppo pesante o troppo |Estrarre i componenti. Utente
gira grande.
Alimentatore rotativo caricato in modo |Correggere il carico. Utente
non uniforme.
Alimentatore rotativo difettoso. Verificare se I'alimentatore rotativo gira quan-|Utente
do ¢ scarico. All'occorrenza contattare il ser-
vizio clienti.
Risultato di pulizia scarso | Tempo di pulizia troppo breve Prolungare il tempo di pulizia. Utente
Liquido di pulizia sporco. Sostituire il liquido di pulizia. Utente
Bocchette otturate. Pulire le bocchette. Utente
Filtro otturato (opzione). Pulire o sostituire la cartuccia. Utente
Percentuale di olio nel liquido di pulizia |Mettere il funzione lo skimmer. Utente
eccessiva.
La pompa non funziona. Controllare il salvamotore. Utente
Senso di rotazione errato del motore |Correggere il collegamento elettrico. La ven- | Elettricista
della pompa. tola del motore della pompa deve ruotare nel
senso indicato dalla freccia.
Temperatura troppo bassa. Aumentare il valore del regolatore di tempe- |Utente

Controllare il regolatore o il limitatore della
temperatura. Se necessario, sostituirli.

Servizio assistenza

La spia di controllo della Scatto del limitatore di temperatura
temperatura & rossa

Lasciare raffreddare I'apparecchio ed elimi-
nare la causa del guasto. Resettare il limita-
tore di temperatura nell'armadietto elettrico
del riscaldamento premendo il tasto Reset.
Se il guasto si ripresenta, contattare il servi-
zio clienti.

Utente
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Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti agli accessori,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

— Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono
che I'apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

La lista dei pezzi di ricambio piu comuni
e riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.
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Dichisrazione CE

Collegamento elettrico

Tipo di corrente 3~

Frequenza Hz 50

Tensione \% 400

Potenza allacciata kW 55

Grado di protezione IP55

Prestazioni

Potenza calorifica kW 4.5

Pressione di esercizio |MPa 0,15
(bar) (1,5)

Portata I/h 4560

Temperatura di pulizia|°C 30...80

Tempo di pulizia min. 1..30

Contenuto del serba- |l 100

toio della soluzione

detergente

Diametro alimentato- |mm 600

re rotativo, interno

Altezza utile mm 310

Portata dell'alimenta- |kg 130

tore rotativo

Emissione sonora

Pressione acustica dB(A) 65

(EN 60704-1)

Dimensioni e pesi

Lunghezza mm 1080

Larghezza mm 1000

Altezza mm 1250

Peso a vuoto kg 195

IT -8

Con la presente si dichiara che lamacchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, &
conforme ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e di sanita delle direttive CE. In caso
di modifiche apportate alla macchina senza
il nostro consenso, la presente dichiarazio-
ne perde ogni validita.

Prodotto: Impianto per la pulizia con
soluzioni acquose
Modelo: 1.626-xxx

Direttive CE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Norme armonizzate applicate
EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 60204-1

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura del’amministrazione.
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& Lees voor het eerste gebruik

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.
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Zorg voor het milieu

vy, Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
% baar. Deponeer het verpakkingsma-
teriaal niet bij het huishoudelijk afval, maar
bied het aan voor hergebruik.

C—

F Onbruikbaar geworden apparaten

bg bevatten waardevolle materialen die

geschikt zijn voor hergebruik. Lever
de apparaten daarom in bij een inzamel-
punt voor herbruikbare materialen.

— Gelieve motorolie, stookolie, diesel en
benzine niet in het milieu te laten terecht-
komen. Gelieve de bodem te bescher-
men en oude olie op milieuvriendelijke
manier te verwijderen.

— Gelieve te vermijden dat de bodem ver-
ontreinigd wordt bij het wegnemen van
werkstukken. Desnoods een kuip of
matten gebruiken.

— De opstelplaats zodanig kiezen dat bij
ondichtheden geen vloeistof in de
grond of de riolering kan terechtkomen.
Desnoods het apparaat in een kuip
plaatsen.

— Reinigingsmiddel op milieuvriendelijke
wijze en volgens de lokale bepalingen
verwijderen.

Aanwijzingen betreffende de inhouds-

stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen

vindt u onder:

http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Reglementair gebruik

Het apparaat is bestemd voor de zelfstan-
dige reiniging van onderdelen met waterige
oplossingen in bedrijven.

— Het apparaat is uitsluitend geschikt
voor de werking met waterige reini-
gingsvloeistoffen.

— Oplosmiddelen, brandbare of explosieve
vioeistoffen mogen niet gevuld worden.

— Er mogen uitsluitend reinigingsvloei-
stoffen gebruikt worden volgens de ca-
talogus van Karcher.

— Het apparaat is bestemd voor het ge-
bruik in gesloten ruimten.

Gelieve mineraaloliehoudend afvalwater
niet in de grond, waterlopen of rioleringen
laten terechtkomen.

De werkplek bevindt zich aan de voorkant
van het apparaat. Dat is de kant waarop het
bedieningspaneel is aangebracht.

De reinigingsvloeistof in het reservoir van
de reinigingsoplossing wordt door het ver-
warmingselement op de ingestelde tempe-
ratuur verwarmd en door de pomp naar de
twee sproeibuizen gebracht. Het reini-
gingsgoed dat zich op een elektrisch aan-
gedreven draaitafel bevindt, roteert binnen
het frame van de sproeibuizen. Op die ma-
nier wordt een alzijdige reiniging gegaran-
deerd.

Na afloop van de ingestelde reinigingstijd of na
een manuele terugstelling worden de pomp en
de elektrische draaiaandrijving automatisch uit-
geschakeld. De gereinigde onderdelen kunnen
nu weggenomen worden.

Om de bij de reiniging in de reinigingsvloei-
stof terechtgekomen olie te scheiden, kan
een skimmer gebruikt worden (aanbouw-
set, optie). Om een optimale functie te ga-
randeren, kan deze enkel tussen de
reinigingsprocessen geactiveerd worden.

Veiligheidsinstructies

Lees voor het ingebruiknemen de ge-
bruiksaanwijzing van uw apparaat en
let bijzonder goed op de veiligheids-
voorschriften.

— Naast de aanwijzingen in de gebruiks-
aanwijzingen moeten de algemene vei-
ligheidsvoorschriften en voorschriften
ter vermijding van ongevallen van de
wetgever in acht genomen worden.

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

N\ Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
kan leiden ftot lichte lichamelijke letsels of
materiéle schade.

NL -1

Symbolen op het toestel

Gevaar door elektrische
spanning!

Werken aan delen van de in-
stallatie alleen door vakkundi-
ge elektromonteurs of
bevoegde vaklieden.

A\

Ter bescherming van de be-
diener tegen spatwater moet
geschikte veiligheidskledij ge-
dragen worden.

Tijdens het werk moeten ge-
schikte veiligheidshandschoe-
nen gedragen worden.

0
O

Verwondingsgevaar door naar
buiten spattende reinigings-
vioeistof. Veiligheidsbril dra-
gen.

[O)

Verbrandingsgevaar door hete
opperviakken!

A\

Stroomaansluiting

— De op het typeplaatje aangegeven

spanning moet met de spanning van de
stroombron overeenkomen.

— Beschermingsklasse | - Apparaten mogen

uitsluitend aangesloten worden aan regle-
mentair geaarde stroombronnen.

— Er wordt aanbevolen om dit apparaat

alleen aan een stopcontact aan te slui-
ten dat is beveiligd met een 30 mA ver-
liesstroomschakelaar.

— De door de fabrikant voorgeschreven

stroomleiding moet gebruikt worden,
dat geldt ook bij een eventuele vervan-
ging van de leiding. Type zie elektrisch
schema.

— Het apparaat mag uitlsuitend aan een

elektrische aansluiting aangesloten
worden die werd uitgevoerd door een
electricien conform IEC 60364-1.

— Inschakelprocessen creéren korte

spanningdalingen.

Bij ongunstige netomstandigheden
kunnen andere apparaten beinvioed
worden.

Bij netimpedantie van minder dan 0,15
Ohm zijn geen storingen te verwachten.

— De stekker nooit met natte handen aan-

raken.

— Let erop dat netaansluiting en verleng-

snoer niet beschadigd raken door er-
overheen rijden, knellen, trekken en
dergelijke. Bescherm de kabel tegen
hitte, olie en scherpe randen.

— De netaansluitingleiding dient regelma-

tig op beschadiging te worden onder-
zocht, zoals bv op vorming van
scheuren of slijtage. Wordt een bescha-
diging geconstateerd, moet de leiding
vooér een verder gebruik worden ver-
vangen.
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— Als er verbindingen met de netsnoer of
de verlengkabel worden vervangen,
moet ervoor worden gezorgd dat de
spatwaterbescherming en de mechani-
sche sterkte behouden blijven.

— Het verlengsnoer moet de diameter
hebben die in het elektrisch schema
vermeld is en moet tegen spatwater be-
schermd zijn. De verbinding mag niet in
het water liggen.

— Als er verbindingen met het netsnoer of
de verlengkabel worden vervangen,
moet ervoor worden gezorgd dat de
spatwaterbescherming en de mechani-
sche sterkte behouden blijven.

Gebruik

— Het apparaat met de werkinstallaties
moet voor gebruik gecontroleerd wor-
den op deugdelijkheid en bedrijfsveilig-
heid. Indien zij niet in goede staat
verkeren, mag u de apparatuur niet ge-
bruiken.

— Bij gebruik van het apparaat in gevaar-
lijke omgevingen (bijvoorbeeld tanksta-
tions) moeten de overeenkomstige
veiligheidsvoorschriften in acht geno-
men worden. Niet gebruiken in ruimtes
met ontploffingsgevaar.

— Het apparaat moet op een effen, stevi-
ge ondergrond staan.

— Alle stroomvoerende voorwerpen bin-
nen het werkgebied moeten spuitwater-
dicht zijn.

— Als bescherming tegen spatwater moet
geschikte veiligheidskledij gedragen
worden, in het bijzonder een geschikte
veiligheidsbril en handschoenen.

— Asbesthoudende en andere materialen
die gevaarlijke stoffen bevatten, moe-
gen niet afgespoten worden.

— Er mogen uitsluitend reinigingsmidde-
len gebruikt worden die door de fabri-
kant zijn toegelaten.

— De aanbevolen reinigingsmiddelen mo-
gen niet verdund gebruikt worden. De
producten zijn veilig aangezien ze geen
milieuonvriendelijke stoffen bevatten.
Bij contact van reinigingsmiddelen met
de ogen moeten deze grondig met wa-
ter gespoeld worden en bij inslikken
moet onmiddellijk een arts geraad-
pleegd worden.

— De reinigingsvloeistoffen moeten in
overeenstemming met de informatie
van de fabrikant bereid, gebruikt en ge-
controleerd worden en, indien nodig op-
nieuw gestabiliseerd en gedoseerd
worden.
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Bediening

Degene die het apparaat bedient dient

het te gebruiken volgens de voorschrif-

ten. Deze dient rekening te houden met
de plaatselijke omstandigheden en bij
het werken met het apparaat te letten
op derden.

— Het apparaat mag alleen door perso-
nen worden gebruikt die voor de om-
gang ermee zijn opgeleid of hun
vaardigheden in het bedienen hebben
aangetoond en uitdrukkelijk de op-
dracht hebben gekregen voor het ge-
bruik. Het apparaat mag niet worden
gebruikt door kinderen of jongeren.

— Dit apparaat is niet bedoeld om door

personen met beperkte psychische,

sensorische of geestelijke vaardighe-
den te worden gebruikt.

Transport

Bij het transport moet het apparaat leegge-
maakt en stilgelegd worden.

Onderhoud

— Voor het reinigen en onderhouden van
het apparaat en het vervangen van on-
derdelen moet het apparaat uitgescha-
keld worden en moet de stekker
uitgetrokken worden.

A Waarschuwing

Verbrandingsgevaar bij onderhoudswerk-

zaamheden aan het verwarmingselement!

Apparaat laten afkoelen!

— Reparaties mogen uitsluitend door
goedgekeurde klantenservicewerk-
plaatsen of door vaklui voor dit gebied
worden uitgevoerd die met de betref-
fende veiligheidsvoorschriften ver-
trouwd zijn.

— Mobiel commercieel geéxploiteerde ap-
paratuur dient volgens BGV A3 op vei-
ligheid te worden gecontroleerd.

Accessoires en reserveonderdelen

Er mogen alleen toebehoren en onderde-

len gebruikt worden, die door de fabrikant
zijn goedgekeurd. Origineel toebehoren en
originele onderdelen staan er borg voor dat
het apparaat veilig en storingsvrij gebruikt
kan worden.

Heetwaterapparaten

— Bij de werking van het apparaat moet
voor voldoende verluchting en een regle-
mentaire dampafvoer gezorgd worden.
De dampafvoer mag niet geblokkeerd
worden.

— Nietover de dampafvoer buigen of in de
dampafvoer grijpen.

— Werkzaamheden aan het apparaat al-
tijd met geschikte handschoenen uit-
voeren.

NL -2

Veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsinrichtingen dienen voor de be-
scherming van de gebruiker en mogen niet
buiten werking gezet of in hun functie om-
zeild worden.

Veiligheidsschakelaars

De veiligheidsschakelaar onderbreekt het
reinigingsproces zodra de apparaatkap ge-
opend wordt. Afvoerpomp en draaiaandrij-
ving worden onmiddellijk uitgeschakeld.

Temperatuurbegrenzer

Schakelt de verwarming uit zodra de toege-
stane maximumtemperatuur van de reini-
gingsvloeistof overschreden wordt.



Apparaat-elementen

O ~NO O WN -~

9

Aflaatkraan met stop
Draaitafel
Sproeinippel
Meenemer draaitafel
Veiligheidsschakelaar
Apparaatkap

Greep, vergrendeling
Onderhoudsklep
Timer (optie)

10 Dampafvoer

11 Filter (optie).

12 Zeef voor spanen
13 Skimmer (optie)
14 Pomp

15 Elektrokast verwarming

16 Olieopvangbak (optie)

17 Bedieningsveld

18 Nood-uit-hoofdschakelaar
19 Zeef voor kleine deeltjes

20 Zwenkwiel met parkeerrem
21 Aanduiding vulstand

22 Reservoir reinigingsoplossing

NL -3
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Bedieningsveld

N
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Tijdschakelaar

Controlelampje bedrijfstoestand
groen: nood-uit-hoofdschakelaar inge-
schakeld

geel: reinigingsproces actief

rood: draaitafel overbelast

Schakelaar Opwarmen

AUTO: verwarming wordt door de timer
(optie) gestuurd

OFF: verwarming uit

1/ON: verwarming in

Controlelampje verwarming

groen: verwarming vrijgegeven

rood: watertekort
Temperatuursinstelling
Controlelampje temperatuur

groen: geselecteerde temperatuur is
bereikt

geel: verwarming actief, geselecteerde
temperatuur nog niet bereikt

rood: overtemperatuur (boven 94 °C),
temperatuurbegrenzer is in werking ge-
treden

Schakelaar skimmer (optie)

AUTO: skimmer wordt door de timer
(optie) gestuurd

OFF: skimmer is uitgeschakeld

1/ON: skimmer is ingeschakeld
Controlelampje skimmer

groen: skimmer is actief

Inbedrijfstelling

Stroomaansluiting

A Gevaar

De elektrische aansluiting van het apparaat
mag alleen uitgevoerd worden door een
electricien.

Aansluitwaarden zie Technische gegevens
en typeplaatje.

Instructie

Na de elektrische aansluiting van het appa-

raat, de draairichting van de pompmotor op

motor rechtsdraaiing controleren.

— Blazer van de pompmotor moet in de
richting van de pijl draaien.

Klaarmaken voor bedrijf

Apparaat horizontaal opstellen.

Parkeerremmen van de zwenkwielen

vergrendelen.

Garanderen dat de aflaatkraan geslo-

ten is.

Apparaatkap openen.

Hoofdschakelaar inschakelen.

Eerste vulling: water in reservoir reini-

gingsoplossing vullen, tot controlelamp:

je verwarming uit gaat of groen oplicht.

Apparaatkap sluiten.

Temperatuurregelaar instellen op de

gewenste reinigingstemperatuur (max.

80 °C).

= Verwarming inschakelen. Controle-
lampje verwarming brandt groen.

Het controlelampje temperatuur brandt tij-

dens de opwarming geel en brandt groen

wanneer de geselecteerde temperatuur be-

reikt werd.

= Apparaatkap openen.

= Reinigingsmiddel overeenkomstig de

productgegevens in het reservoir voor

reinigingsoplossing vullen en een korte

reinigingscyclus starten.

Instructie

De werking is ook mogelijk voor het berei-
ken van de gewenste reinigingstempera-
tuur.

L2070 T T
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Gebruik

De reiniging verloopt volledig automatisch.

=>» Te reinigen onderdelen (max. 130 kg)
gelijkmatig op de draaitafel verdelen.

=>» Apparaatkap sluiten en vergrendelen.

=>» Reinigingstijd instellen met de tijdscha-
kelaar (max. 30 minuten).

Het controlelampje bedrijfstoestand brandt

geel. Na aflloop van de vooraf geselecteer-

de reinigingstijd wordt het controlelampje

groen en is de reinigingsbeurt beéindigd.

A Gevaar

Verbrandingsgevaar door hete damp! Ap-

paraatkap na de beéindiging van het reini-

gingsproces pas openen wanneer de damp

via de dampafvoer is verdwenen.

= Apparaatkap openen.

A Gevaar

Verbrandingsgevaar! Gereinigde onderde-

len voldoende laten afkoelen vooraleer u

ze wegheemt.

=> Veiligheidshandschoenen dragen.

=>» Gereinigde onderdelen wegnemen.

Werking onderbreken

De reinigingsbeurt kan op 3 manieren on-

derbroken worden:

1 Tijdschakelaar manueel terugstellen.

2 Uitschakelen van de hoofdschakelaar.

3 Openen van de apparaatkap (niet aan-
bevolen, aangezien vrijkomen van ster-
ke damp).

Bij langdurige bedrijfsonderbrekingen is het

zinvol om de schakelaar verwarming op

,OFF* te zetten.




Skimmer (optie)

Om de bruikbaarheid van de reinigings-
vloeistof te verlengen, is het apparaat uit-
gerust met een skimmer.

De skimmer brengt olie die op de reinigings-
vioeistof zwemt naar de oplieopvangbak.

Waarschuwing
Het beste resultaat van de skimmer wordt
verkregen bij een koude reinigingsvloeistof.
=>» Reinigingsvloeistof minstens een uur
laten rusten zodat de olie zich van het
water kan scheiden.
Am besten vor Arbeitsbeginn durchfiihren.
=> Skimmer inschakelen, afhankelijk van
het olieaandeel 1x per dag gedurende
enkele minuten.
Beste tijdstip: 's morgens voor de aan-
vang van het werk, in afgekoelde, rusti-
ge toestand.
=>» Olieopvangbak indien nodig leegmaken.

Instructie
Gelieve eventuele olie vakkundig te verwij-
deren.

Timer (optie)

De verwarming en de olieafscheider van
het apparaat kunnen volledig automatische
gestuurd worden met behulp van een timer.

‘\234v567 G

MENU - + OK
C I
La AT ™ -H
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D 1h2 3 N

A Dagoverzicht van de geprogrammeer-
de schakeltijden (5=vrijdag)

B Kanaaltoestanden

C1 = olieafscheider - kanaal 1

C2 = verwarming - kanaal

Bedrijfsspanning OK

Gangreserve

Menu

Weergave speciale functies

Weergave zomer-/winteruur

Weergave weekdag (1=maandag,

2=dinsdag...)

H Bevestigen
Ja

I verder...

Neen

Aanbeveling:

— Olieafscheider voor het verwarmen ge-
durende enkele minuten in werking
stellen.

— Bij het programmeren van de timer re-
kening houden met een opwarmtijd van
de verwarming tot 1 uur.

O

@ M maQg

Instructie

De gebruiksaanwijzing van de timer be-

vindt zich in de schakelkast.

=> Timer volgens de gebruiksaanwijzing
van de fabrikant instellen.

= Schakelaar verwarming en schakelaar
olieafscheider op het bedieningsge-
deelte op automatische werking stellen.
Timer wordt geactiveerd.

Buitenwerkingstelling

= Hoofdschakelaar uitschakelen en af-
sluiten.
=> Apparaatkap sluiten.

Vorstbescherming

= Reservoir voor reinigingsoplossing
leegmaken.
= Pomp leegmaken.

Vervoer

Voorzichtig

Gevaar voor letsels en beschadigingen!
Houd bij het transport rekening met het ge-
wicht van het apparaat.
Reinigingsvloeistof aflaten.

Apparaat uitschakelen en van het
stroomnet scheiden.

Parkeerremmen losmaken.

Apparaat verschuiven

Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

L2020 N
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Onderhoud

A Gevaar
Verwondingsgevaar! Bij alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden dient de hoofdschakelaar te worden uitgeschakeld.

Onderhoudsschema
Tijdstip Handeling Betrokken component Uitvoering door wie
dagelijks Functie controle- |Veiligheidsschakelaar Apparaatkap kort openen bij een draaiend appa- |Bediener
ren raat (opgelet, ontsnappende damp!). Pomp en

draaitafelaandrijving moeten onmiddellijk uit-
schakelen. Indien dat niet het geval is, apparaat
stilleggen en contact opnemen met de klanten-

dienst.
Vulpeil controle-  |Niveau-indicatie in het reser-  |Water bijvullen. Bediener
ren. voir voor reinigingsoplossing
Olieopvangbak Olie vakkunbdig verwijderen. Bediener
Zeef voor kleine | Zeef voor kleine delen en spanen |Zeef voor kleine delen en spanen reinigen. Bediener
delen en spanen
controleren.
Na 40 bedrijfsuren |Visuele controle |Slangen, pomp. Slangen in en buiten het apparaat, pomp, op Bediener
of wekelijks dichtheid controleren.
Bij ondichtheden de klantendienst raadplegen.
Filtercontroleren |Filter na pomp. Nieuw filterelement inbouwen. Bediener
(optie).
Functie controle- |Draaitafel Draaitafel controleren op soepelheid. Bediener
ren Bij stroefheid de klantendienst raadplegen.

Visuele controle |Sproeiers in de sproeinippels. |Beschadigde of versleten sproeiers vervangen. |Bediener
maandelijks of na  |Reinigingsvloei- |Reservoir voor reinigingsoplos- | Reinigingsvloeistof indien nodig vernieuwen. Re-|Bediener

200 bedrijfsuren stof controleren. |sing, filter en sproeinippels. servoir voor reinigingsoplossing, filter en sproei-
nippels reinigen.
elke zes maanden |controleren, rei- |Volledig apparaat. Visuele controle van het apparaat, slangen en |Klantenser-
of na 1000 bedrijfsu-|nigen aansluitingen op dichtheid controleren. vice
ren
Zeef voor spanen reinigen Onderhoudswerkzaamheden

Reinigingsvloeistof vernieuwen

A Gevaar

Kans op brandwonden! Voor het aflaten

van de reinigingsvioeistof moet deze volle-

dig afgekoeld zijn.

=> Aflaatkraan aan de onderkant van het
apparaat openen.

=> Reinigingsvloeistof aflaten.

=> Nieuwe reinigingsvloeistof mengen, zie
inbedrijfstelling.

N
N

1 Zeef voor spanen De vervuilde reinigingsvloeistof mag niet
onbehandeld in de grond, waterlopen of ri-
= Zeef voor spanen naar boven wegne- oleringen terechtkomen. De overeenkom-

men en onder stromend water reinigen.  |stige verordeningen van het land moeten
in acht genomen worden.

Onderhoudscontract

Met het bevoegde Karcher-verkoopkantoor  Filter reinigen- (optie).
kan een onderhoudscontract voor het ap- Apparaat uitschakelen.
paraat worden afgesloten. Filter met filtersleutel opendraaien.

Filterelement wegnemen.
Filterelement reinigen of vervangen.
Filterelement inbouwen.

Filter opnieuw vastschroeven.

>
>
>
>
>
>
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Hulp bij storingen

A\ Gevaar

Verwondingsgevaar! Bij alle onderhouds-
en reparatiewerkzaamheden dient de
hoofdschakelaar te worden uitgeschakeld.
Indien de storing niet kan worden opge-
lost, moet het toestel door de klanten-
dienst gecontroleerd worden.

brandt rood.

tot controlelampje verwarming uit gaat of
groen oplicht.

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing door wie
Apparaat draait niet Hoofdschakelaar uitgeschakeld. Hoofdschakelaar inschakelen. Bediener
Netzekering in de toevoerleiding de- |Zekering vervangen Bediener
fect.
Tijdschakelaar afgelopen. Reinigingstijd instellen. Bediener
Apparaatkap niet correct gesloten. Greep naar beneden duwen. Bediener
Vulpeil te laag. water in reservoir reinigingsoplossing vullen, [Bediener
tot controlelampje verwarming uit gaat of
groen oplicht.
Het apparaat heeft geen spanning. Controleer het elektriciteitsnet. Electricien
Controlelampje verwarming | Watertekort water in reservoir reinigingsoplossing vullen, [Bediener

Vulpeilsensor defect.

Vulpeilsensor vervangen.

Klantenservice

tuur brandt rood.

gezet

verhelpen. Temperatuurbegrenzer in de elektri-
sche kast verwarming terugstellen door het in-
drukken van de reset-knop. Bij terugkerende
storing, klantendienst raadplegen.

Controlelampje bedrijfstoe- | Draaitafel overbelast. Draaitafel ontlasten of onderdelen anders po-|Bediener
stand brandt rood. sitioneren. Om de storing te resetten de ap-
paraatkap kort openen en opnieuw sluiten of
tijdschakelaar kort op ,,0“ draaien.
Draaitafel draait niet Lading te zwaar of te groot. Onderdelen wegnemen. Bediener
Draaitafel ongelijkmatig geladen. Lading corrigeren. Bediener
Draaitafel defect. Controleren of de draaitafel in onbeladen toe-|Bediener
stand draait. Indien dat niet het geval is, de
klantendienst raadplegen.
Slecht reinigingsresultaat |Reinigingstijd te kort. Reinigingstijd verlengen. Bediener
Reinigingsvloeistof vervuild. Reinigingsvloeistof vernieuwen. Bediener
Sproeikoppen verstopt. Sproeikoppen reinigen. Bediener
Filter verstopt (optie). Filterelement reinigen of vervangen. Bediener
Olieaandeel van de reinigingsvloeistof | Skimmer in bedrijf nemen Bediener
te hoog.
Pomp pompt niet. Motorveiligheidsschakelaar controleren. Bediener
Verkeerde draairichting van de pomp- | Elektrische aansluiting corrigeren. Blazer van |Electricien
motor. de pompmotor moet in de richting van de pijl
draaien.
Temperatuur te laag. Temperatuurregelaar hoger zetten. Bediener
Temperatuurregelaar of temperatuurbegren- | Klantenservice
zer controleren, indien nodig vervangen.
Controlelampje tempera- | Temperatuurbegrenzer is in werking |Apparaat laten afkoelen, corzaak van de storing |Bediener

NL
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m Technische gegevens CE-verklaring

In elk land gelden de door onze bevoegde
verkoopmaatschappij uitgegeven garantie-
voorwaarden. Eventuele storingen aan de
accessoires herstellen wij binnen de garan-
tieperiode kostenloos voor zover een mate-
riaal- of productiefout de oorzaak is. Voor
garantieaanspraken wendt u zich met uw
aankoopbewijs tot uw handelaar of de
dichtstbijzijnde, bevoegde klantendienst.

Reserveonderdelen

— Ermogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.

— Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u
achteraan in de gebruiksaanwijzing.

— Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.
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Elektrische aansluiting

Stroomsoort 3~
Frequentie Hz 50
Spanning \Y, 400
Aansluitvermogen kW 55
Beveiligingsklasse IP55
Capaciteit
Verwarmingscapaciteit |kW 4.5
Werkdruk MPa 0,15
(bar) (1,5)
Volume I/h 4560
Reinigingstemperatuur [°C 30...80
Reinigingstijd min. 1..30
Inhoud reservoir voor |l 100
reinigingsoplossing
Diameter draaitafel, |mm 600
binnen
Nuttige hoogte mm 310
Draagkracht van de  |kg 130
draaitafel
Geluidsemissie
Geluidsdrukniveau dB(A) 65
(EN 60704-1)
Maten en gewichten
Lengte mm 1080
Breedte mm 1000
Hoogte mm 1250
Leeggewicht kg 195
NL -8

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest
haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine
worden aangebracht.

Product: Installatie voor het reinigen
met waterige oplossingen
Type: 1.626-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108//EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 602041

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3—-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Toegepaste landelijke normen

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

- .
= /o
o WYes
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/03/01



& Antes del primer uso de su apa-

rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

indice de contenidos
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Proteccion del medio
ambiente

&Y Los materiales de embalaje son reci-
%69 clables. Po favor, no tire el embalaje
a la basura doméstica; en vez de ello, en-
tréguelo en los puntos oficiales de recogida
para su reciclaje o recuperacion.

Los aparatos viejos contienen mate-
N riales valiosos reciclables que debe-
rian ser entregados para su
aprovechamiento posterior. Por este moti-
vo, entregue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos para su reci-
claje.

— Por favor, no deje que el aceite para
motores, el aceite caliente y la gasolina
dafien el medio ambiente. Evite que
sustancias nocivas penetren en el sue-
lo y elimine el aceite usado de forma
que no dafie el medio ambiente.

— Quitar las piezas para evitar ensuciar el
suelo. Si es necesario utilizar una pila o
esteras.

— Elegir el lugar de montaje de modo que
en caso de fugas, no pase ningun liqui-
do a la tierra o el desagle. Si es nece-
sario colocar el aparato en la pila.

— Eliminar la solucion de limpieza de for-
ma ecoldgica y de acuerdo con las nor-
mativas locales.

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-

gredientes en:

http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

El aparato esta disefiado para la limpieza
automatica de piezas con soluciones acuo-
sas en el comercio o la industria.

— Elaparato sélo es apto para operar con
detergentes liquidos acuosos.

— No rellenar con liquidos disolventes,
combustibles o explosivos.

— Sodlo se pueden utilizar detergentes li-
quidos segun el catalogo Kéarcher co-
rrespondientes, detergentes para
limpiadores de piezas.

— El aparato esta destinado para montar-
se en lugares cerrados.

Las aguas residuales que contengan acei-
te no deben penetrar en el suelo ni verter-
se en aguas naturales o en el sistema de
canalizacion.

El lugar de trabajo esta en la parte delante-
ra del aparato. En este lateral esta el panel
de control colocado.

Funcion

El detergente liquido en el recipiente se ca-
lienta a la temperatura ajustada mediante
el elemento calefactor y es transportado a
los 2 difusores a través de la bomba. El ob-
jeto a limpiar colocado sobre un plato gira-
torio de propulsion eléctrica rota dentro del
bastidor de los difusores. De esta forma se
garantiza la limpieza de todos los lados.
Una vez finalizado el tiempo de limpieza
ajustado o si se vuelve manualmente a la
posicion inicial, la bomba y el accionamien-
to giratorio eléctrico se apagan automatica-
mente. Ahora se pueden extraer las piezas
que han sido limpiadas.

Para separar la parte de aceite que haya
caido en el detergente durante el proceso
de limpieza, se puede utilizar un separador
(médulo, opcional). Para garantizar un fun-
cionamiento 6ptimo, este se debe activar
unicamente entre los procesos de limpieza.

Indicaciones de seguridad

— Antes de la puesta en funcionamiento,
lea el manual de instrucciones y obser-
ve las indicaciones de seguridad.

— Ademas delas indicaciones contenidas
en este manual de instrucciones, de-
ben respetarse las normas generales
vigentes de seguridad y prevencion de
accidentes.

Simbolos del manual de
instrucciones

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

Precaucion

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones leves o
dafios materiales.

ES -1

Simbolos en el aparato

jPeligro por descarga eléc-
trica!

Solo electricistas cualificados
o personal autorizado pueden
realizar trabajos en los compo-
nentes de la instalacion.

El operario debera llevar ropa
protectora apropiada para pro-
tegerse de salpicaduras.

Utilizar guantes de seguridad
apropiados durante el trabajo.

A\
0
O

Riesgo de lesiones por las sal-
picaduras de detergente. Utili-
zar gafas de seguridad.

Y

o)
«Q

jRiesgo de quemaduras por
superficies calientes!

A\

Toma de corriente

— Latension de la fuente de corriente tie-

ne que coincidir con la indicada en la
placa de caracteristicas.

— Clase de proteccion | - Los aparatos solo

pueden ser conectados a fuentes de co-
rrientes con puesta a tierra correcta.

— Se recomienda conectar el aparato Uni-

camente a un enchufe que esté asegu-
rado con un interruptor de proteccion
de corriente de defecto de 30 mA.

— Se debe utilizar la conexion a red indi-

cada por el fabricante, esto también es
valido a la hora de sustituir el cable. Ti-
pos véase esquema de circuitos.

— Elaparato s6lo debe estar conectado a

una conexion eléctrica que haya sido
realizada por un electricista de confor-
midad con la norma CEl 60364-1.

— Los procesos de conexion generan cai-

das breves de tension.

En condiciones desfavorables de red
pueden aparecer influencias negativas
de otros aparatos.

Con una impedancia de red inferior a 0,15
Ohm no han de esperarse anomalias.

— No toque nunca la clavija con las ma-

nos mojadas.

— Debe tener cuidado de no danar ni es-

tropear el cable de conexién ared y el
cable de prolongacion por pisarlos,
aplastarlos, tirar de ellos, u otras accio-
nes similares. Proteja el cable de red
del calor, aceite o cantos afilados.

— Comprobar regularmente si el cable tie-

ne dafios, como fisuras o desgaste. Si
se detecta danos, sustituir el cable an-
tes de volver a utilizarlo.

— Al reemplazar los acoplamientos en el

cable de conexion a la red o cable pro-
longador deben permanecer garantiza-
das la proteccion contra los chorros de

43



44

agua y la resistencia mecanica.

El cable alargador tiene que tener el
corte trasversal mostrado en el esque-
ma de circuitos y estar protegido ante
chorros de agua. La conexion no debe
sumergirse en agua.

Al reemplazar los acoplamientos en el
cable de conexion a la red o cable pro-
longador deben permanecer garantiza-
das la proteccion contra los chorros de
agua y la resistencia mecanica.

Empleo

Antes de utilizar el equipo con sus dis-
positivos de trabajo, compruebe que
esté en perfecto estado y que garantice
la seguridad durante el servicio. Si no
esta en perfecto estado, no debe utili-
zarse.

Para usar el aparato en zonas con peli-
gro de explosion (p. €j., gasolineras)
son de obligado cumplimiento las nor-
mas de seguridad correspondientes.
Esta prohibido usar el aparato en zonas
en las que exista riesgo de explosiones.
El aparato debe estar situado sobre
una base estable y llana.

Todas las partes conductoras de co-
rriente de la zona de trabajo tienen que
estar protegidas contra los chorros de
agua.

Utilizar ropa protectora adecuada con-
tra salpicaduras de agua, especialmen-
te gafas y guantes de seguridad.

Esta prohibido rociar aquellos materia-
les que contengan asbesto u otros ma-
teriales con sustancias nocivas para la
salud.

Solo podra usar detergentes que el fa-
bricante del aparato haya aprobado.
No utilizar los detergentes recomenda-
dos sin diluir. Los productos son segu-
ros, ya que no contienen sustancias
nocivas para el medioambiente. En
caso de que el detergente entre en con-
tacto con los ojos, enjuaguelos inme-
diatamente con agua, si ingiere el
detergente consulte inmediatamente a
un médico.

Los detergentes se deben preparar, uti-
lizar, comprobar y controlar de acuerdo
con la informacién suministrada por el
fabricante. Si es necesario se deben
estabilizar y dosificar de nuevo.

Funcionamiento

— El usuario debe utilizar el aparato con-
forme a las instrucciones. Durante los
trabajos con el aparato, debe tener en
cuenta las condiciones locales y evitar
causar dafios a terceras personas.

— El aparato so6lo debe ser utilizado por
personas que hayan sido instruidas en
el manejo o hayan probado su capaci-
dad al respecto y a las que se les haya
encargado expresamente su utiliza-
cién. Los nifios y los adolescentes no
deben utilizar el aparato.

— Este aparato no es apto para ser utiliza-
do por personas con capacidades fisi-
cas, sensoriales e intelectuales
limitadas.

Transporte
Vaciar y parar el aparato para el transporte.
Mantenimiento

— Antes de limpiar y revisar el aparato y
cambiar y piezas, apagar el aparato y
desenchufar.

A Advertencia

jPeligro de quemaduras al revisar el ele-

mento calefactor! jDejar enfriar el aparato!

— El mantenimiento correctivo debe ser
llevado a cabo unicamente por una ofi-
cina autorizada de servicio al cliente o
por personal especializado, familiariza-
do con todas las normas de seguridad
pertinentes.

— Los equipos ambulantes de uso indus-
trial deben someterse al control de se-
guridad segun la norma BGV A3.

Accesorios y piezas de repuesto

Solo deben emplearse accesorios y piezas
de repuesto originales o autorizados por el
fabricante. Los accesorios y piezas de re-
puesto originales garantizan el funciona-
miento seguro y sin averias del aparato.

Aparato con agua caliente

— Al operar el aparato se debe disponer
de una ventilacién y extraccion correcta
de los vapores que se generen.

La salida del vapor no debe cerrarse.
No se incline sobre la salida de vapores
ni la toque.

— Llevara cabo los trabajos en el aparato
siempre con guantes de seguridad ade-
cuados.

ES

Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esté prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

interruptor de seguridad

El interruptor de seguridad interrumpe el
proceso de limpieza cuando se abre el
capo del aparato. La bomba de alimenta-
ciony el accionamiento giratorio se apagan
inmediatamente.

Limitador de la temperatura

Desconecta la calefaccion tan pronto como
se supera la temperatura maxima permiti-
da del detergente.



Elementos del aparato

1 Grifo de salida con tapén 17 Panel de control

2 Plato giratorio 18 Interruptor principal de parada de

3 Difusor emergencia

4 Arrastrador plato giratorio 19 Filtro de piezas pequefias

5 interruptor de seguridad 20 Rodillo-guia con freno de estaciona-
6 Capo del aparato miento

7 Asa, bloqueo 21 Indicador de nivel

8 Tapa de mantenimiento 22 Recipiente de detergente

9 Temporizador (opcional)

10 Salida de vapor

11 Filtro (Opcion)

12 Filtro de virutas

13 Separador (Opciodn)

14 Bomba

15 Armario de conexiones de la calefaccion
16 Recipiente colector de aceite (Opcion)

ES -3
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Panel de control

N
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Conmutador horario

Piloto de control del estado de funcio-
namiento

verde: Interruptor principal de parada
de emergencia conectado

amarillo: Proceso de limpieza activo
rojo: Plato giratorio sobrecargado
Interruptor de la calefaccién

AUTO: la calefaccion se controla con el
temporizador (opcion)

OFF: Calefaccion desconectada
1/ON: Calefaccion conectada

Piloto de control de la calefaccion
verde: Activar calefaccion

rojo: Falta de agua

Regulador de temperatura

Piloto de control de la temperatura
verde: se ha alcanzado la temperatura
seleccionada

amarillo: Calefaccion activa, ain no se
ha alcanzado la temperatura seleccio-
nada

rojo: Sobretemperatura (por encima de
94°C), se ha activado el limitador de
temperatura.

Interruptor del separador (Opcion)
AUTO: El separador se controla con el
temporizador (opcion)

OFF: El separador esta desconectado
1/ON: El separador esta conectado
Piloto de control del separador

verde: El separador esta activo

Puesta en marcha

Toma de corriente

A Peligro

La conexién eléctrica del aparato sélo pue-
de ser realizada por un electricista especia-
lizado.

Valores de conexion: véase la placa de ca-
racteristicas y datos técnicos.

Nota

Una vez conectado el aparato a la electricidad,

comprobar que la direccion de rotacion del mo-

tor de bomba es hacia la derecha.

— Larueda del ventilador del motor de
bomba debe girar en la direccion de la
flecha.

Establecimiento de disposicion de
servicio

Colocar el aparato horizontalmente en

el lugar de instalacion.

Bloquear los frenos de estacionamiento

de las ruedas de direccion.

Asegurese de que el grifo de desagtie

esté cerrado.

Abrir el cap6 del aparato.

Encender el interruptor principal.

Primer relleno: Llenar de agua el reci-

piente de detergente, hasta que el pilo-

to de la calefaccién se apague o se

ilumine en verde.

Cierre el cap6 del aparato.

Ajustar el regulador de temperatura a la

temperatura de limpieza deseada

(max. 80 °C).

= Encender la calefaccion. El piloto de
control de la calefaccion se ilumina en
verde.

El piloto de control de la temperatura se ilu-

mina en amarillo durante el proceso de ca-

lentamiento y cambia a verde cuando

alcanza la temperatura seleccionada.

=> Abrir el cap6 del aparato.

=> Afadir detergente en el recipiente de

detergente segun se indique en la do-

cumentacion del producto y arrancar un

ciclo de limpieza breve.

Nota

También se puede operar antes de alcanzar
la temperatura de limpieza seleccionada.

L 20 20 I T 7
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Funcionamiento

El proceso de limpieza se realiza de forma

totalmente automatica.

=>» Distribuir de forma homogénea las pie-
zas a limpiar en el plato giratorio (max.
130 kg).

=>» Cerrar y bloquear el capé del aparato.

=>» Ajustar el tiempo de limpieza en el con-
mutador horario (max. 30 minutos).

El piloto de control del estado de funciona-

miento se ilumina en amarillo. Tras finalizar

el tiempo de limpieza preseleccionado el

piloto de control del estado de funciona-

miento cambia a verde, el proceso de lim-

pieza ha finalizado.

A Peligro

iPeligro de escaldamiento por agua calien-

te! Abrir el cap6 del aparato tras finalizar el

proceso de limpieza cuando haya salido el

vapor por la campana.

=> Abrir el capo del aparato.

A Peligro

jPeligro de quemaduras! Dejar enfriar bien

las piezas que han sido limpiadas antes de

extraerlas.

=>» Ultilizar guantes de seguridad.

=>» Extraer las piezas limpiadas.

Interrupcién del funcionamiento

El proceso de limpieza se puede interrum-

pir de 3 maneras:

1 Reestablecer manualmente el conmu-
tador horario.

2 Desconectar el interruptor principal.
Abrir el capé del aparato (no recomen-
dado, sale mucho vapor).

En caso de largos periodos de parada, se

recomienda poner en "OFF" el interruptor

de la calefaccion.



Separador (Opcidn)

Para prolongar la duracién del detergente
liquido, el aparato esta equipado con un
separador.

El separador transporta el aceite que flote
en el detergente al recipiente colector de
aceite.

Nota

Los mejores resultados del separador se

obtienen con el detergente liquido frio.

= Dejar reposar el detergente liquido du-
rante al menos una hora para que se
pueda separar el aceite del agua.
Am besten vor Arbeitsbeginn dur-
chfiihren.

= Encender el separador, dependiendo
de la textura del aceite 1 vez al dia du-
rante unos minutos.
Momento ideal: por la mafiana antes de
comenzar el trabajo, en frio, con el apa-
rato parado.

=> Vaciar el colector de aceite si es nece-
sario.

Nota
Eliminar el aceite recogido correctamente.

Temporizador (opcional)

La calefaccion y el separador de aceite del
aparato se pueden controlar de forma total-
mente automatica con ayuda del tempori-
zador.

A Resumen diario de las horas programa-
das (5=viernes)
B Estados de canal
C1 = Separador de aceite - Canal 1
C2 = Calefaccién - Canal
Voltaje de servicio OK
Modo de reserva de cuerda
Menu
Indicador funciones especiales
Indicador horario de verano/invierno
Dias de la semana actuales (1=Lunes,
2=Martes...)
H Confirmar
Si
| seguir...
No

(@)

G Mmoo

Recomendacion:

— Poner en funcionamiento el separador
de aceite durante unos minutos antes
de calentar.

— Tener en cuenta el tiempo de calenta-
miento de la calefacciéon de hasta 1
hora al programar el temporizador.

Nota

El manual de instrucciones del temporiza-

dor se encuentra en el armario distribuidor.

=> Ajustar el temporizador de acuerdo con el
manual de instrucciones del fabricante.

= Ajustar el interruptor de la calefaccion y
elinterruptor del separador de aceite en
el panel de control a modo automatico.
Se activa el temporizador.

Puesta fuera de servicio

=>» Apagar y cerrar el interruptor principal.
=> Cierre el capé del aparato.

Proteccion antiheladas

= Vaciar el recipiente de detergente.
=> Vaciar la bomba.

Precaucién

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato para el transporte.
Evacuar el detergente liquido.

Apagar el aparato y desenchufar.
Suelte el freno de estacionamiento.
Deslizar el aparato.

Al transportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

L 2
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Cuidados y mantenimiento

A Peligro

Peligro de lesiones Apagar el interruptor principal cuando se realicen trabajos de mantenimiento y reparacion.

Plan de mantenimiento

Cuando Operacion Componentes afectados Ejecucion a realizar
por
A diario Comprobar el interruptor de seguridad Abrir brevemente el capo del aparato con el apa-|Operario
funcionamiento rato en funcionamiento (precaucion, salida de
vapor). Se debe desconectar inmediatamente la
bomba y el accionamiento del plato giratorio. De
lo contrario, parar el aparato y avisar al servicio
técnico.
Controlar el nivel. |Indicador de nivel en el reci- |Rellenar el depésito con agua. Operario
piente de detergente
Colector de aceite Eliminar el aceite correctamente. Operario
Examinar el filtro |Filtro de piezas pequefas y vi- |Limpiar el filtro de piezas pequefias y virutas. |Operario
de piezas pe- rutas
quefas y virutas.
semanalmente o Control visual Tubos flexibles, bomba. Comprobar la estanqueidad de los tubos flexi- |Operario
tras 40 horas de ser- bles dentro y fuera del aparato y bomba.
vicio En caso de fugas, informar al servicio técnico.
Comprobar el fil- | Filtro después de la bomba. Montar un nuevo filtro. Operario
tro (opcional).
Comprobar el Plato giratorio Comprobar la facilidad de movimiento del plato |Operario
funcionamiento giratorio.
Si se mueve con dificultad, informar al servicio
técnico de Karcher.
Control visual Boquillas en los tubos de las  |Cambiar las boquillas dafiadas o desgastadas. |Operario
boquillas.
Mensualmente o Comprobar el de- |Recipiente de detergente, filtro |[Renovar el detergente liquido si es necesario. |Operario
tras 200 lavados tergente liquido. |y tubos de boquillas. Limpiar el recipiente de detergente, filtro y tubos
de boquillas.
bianualmente otras  |comprobar, lim- |Todo el aparato. Control visual del aparato,comprobar la estan- |Servicio de
1000 horas de servicio| piar queidad de los tubos y conexiones. atencion al
cliente

Limpiar el filtro de virutas

Trabajos de mantenimiento

Cambiar el detergente liquido

A Peligro

jExiste peligro de escaldamiento! Antes de

evacuar el detergente liquido, este tiene

que estar totalmente frio.

=>» Abrir el grifo de desagtie en la parte in-
ferior del aparato.

= Evacuar el detergente liquido.

= Echar detergente liquido nuevo, véase
puesta en marcha.

1 Filtro de virutas El detergente liquido sucio no deben pe-
netrar en el suelo ni verterse en aguas na-
turales o en el sistema de canalizacion sin
haber sido depurado previamente. Respe-
tar las normativas nacionales correspon-

dientes.

=> Extraer el filtro de virutas hacia arriba y
limpiar con agua.

contrato de mantenimiento

Se puede firmar un contrato de manteni-
miento para el aparato con el departamen-
to comercial correspondiente de Karcher.

Limpiar el filtro (opcional)
= Desconexion del aparato
= Girar el filtro con la llave.
= Extraer el filtro.

=> Limpiar o renovar el filtro.
= Montar filtro.

= Enroscar de nuevo el filtro.
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Ayuda en caso de averia

A Peligro

Peligro de lesiones Apagar el interruptor
principal cuando se realicen trabajos de

mantenimiento y reparacion.

Si la averia no se puede solucionar el
aparato debe ser revisado por el servi-

cio técnico.
Averia Posible causa Modo de subsanarla a realizar por
El aparato no funciona Interruptor principal desconectado. Encender el interruptor principal. Operario
Fusible de red del cable defectuoso. |Cambiar el fusible. Operario
Conmutador de tiempo expirado. Ajustar el tiempo de limpieza. Operario
El cap6 del aparato no esta cerrado |Presionar hacia abajo el asa. Operario
correctamente.
Nivel demasiado bajo. Llenar de agua el recipiente de detergente, |Operario
hasta que el piloto de la calefaccién se apa-
gue o se ilumine en verde.
El aparato no tiene tensién. Comprobar la red eléctrica. Electricista
El piloto de control de la ca-|Falta de agua Llenar de agua el recipiente de detergente, |Operario
lefaccion se ilumina en rojo hasta que el piloto de la calefaccién se apa-
gue o se ilumine en verde.
Sensor de nivel defectuoso. Cambiar sensor de nivel. Servicio de atencion
al cliente
El piloto de control del esta-|Plato giratorio sobrecargado. Descargar el plato giratorio o colocar las pie-|Operario

do de funcionamiento se
ilumina en rojo

zas de otra forma. Para restablecer la averia,
abrir brevemente el cap6 del aparato y cerrar
de nuevo o girar el temporizador brevemente
a |IOII.

temperatura se ilumina en
rojo

del error. Pulsar el botdn de posicion a cero
del limitador de temperatura del armario de

conexiones de la calefaccién para volver a la
posicion inicial. Si se repite el error, informar
al servicio técnico.

El plato giratorio no gira Carga demasiado pesada o demasia- |Extraer piezas. Operario
do grande.
Plato giratorio cargado de forma no |Corregir carga. Operario
uniforme.
Plato giratorio defectuoso. Comprobar si el plato giratorio gira sin carga. |Operario
Si no lo hace, avisar al servicio técnico.
Mal resultado de limpieza |Tiempo de limpieza demasiado breve. |Prolongar el tiempo de limpieza. Operario
Detergente liquido sucio. Cambiar el detergente liquido. Operario
Boquillas atascadas. Limpiar las boquillas. Operario
Filtro atascado (opcional). Limpiar o renovar el filtro. Operario
Parte de aceite en el detergente liqui- |Puesta en funcionamiento del separador. Operario
do demasiado alta.
La bomba no esta activa. Comprobar el guardamotor. Operario
Direccion de rotaciéon del motor de Corregir la conexion eléctrica. La rueda del |Electricista
bomba incorrecta. ventilador del motor de bomba debe girar en
la direccion de la flecha.
Temperatura demasiado baja. Ajustar el regulador de temperatura a una |Operario
temperatura superior.
Comprobar el regulador o el limitador de tem- | Servicio de atencion
peratura, si es necesario cambiar. al cliente
El piloto de control de la El regulador de temperatura ha activado | Dejar enfriar el aparato, solucionar la causa |Operario
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" Garantia W Datos técnicos Declaracion CE

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del acce-
sorio seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre
que se deban a defectos de material o de
fabricacion. En un caso de garantia, le ro-
gamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquirio el
aparato o al servicio al cliente autorizado
mas proximo a su domicilio.

Piezas de repuesto

— Solo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

— Podra encontrar una seleccién de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones
de uso.

— En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.
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Conexion eléctrica

Tipo de corriente 3~

Frecuencia Hz 50

Tension \% 400

Potencia conectada |kW 55

Categoria de proteccion IP55

Potencia y rendimiento

Potencia de calefaccion |kW 4.5

Presion de trabajo MPa 0,15
(bar) (1,5)

Caudal I/h 4560

Temperatura de lim- [°C 30...80

pieza

Duracion de la limpieza |min. 1...30

Contenido del reci- | 100

piente de detergente

Diametro del plato gi- |mm 600

ratorio, interior

Altura util mm 310

Capacidad de carga |kg 130

del plato giratorio

Emisién sonora

Nivel de presion acustica [dB(A) 65

(EN 60704-1)

Medidas y pesos

Longitud mm 1080

Anchura mm 1000

Altura mm 1250

Peso en vacio kg 195

ES -8

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacion cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la versién puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: Instalacion para limpiar so-
luciones acuosas
Modelo: 1.626-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Normas armonizadas aplicadas
EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 60204-1

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas

Los abajo firmantes actian con plenos po-
deres y con la debida autorizacién de la di-
reccion de la empresa.

Vs

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

\

Persona autorizada para la documenta-
cion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tfno.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/03/01



& Leia o manualld.e manual origi-
=l nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagdes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

Protecgédo do meio-ambiente  PT
Utilizagdo conforme o fim a que

—_

se destina a maquina . . . . . PT .. 1
Funcionamento.......... PT .. 1
Avisos de seguranga ... .. PT .. 1
Equipamento de seguranca PT ..2
Elementos do aparelho. . . . PT ..3
Colocagao em funcionamento PT .. 4
Manuseamento.......... PT .. 4
Colocar fora de servigo. . . . PT ..5
Transporte ............. PT ..5
Conservagdo e manutengdo PT .. 6
Ajuda em caso de avarias . PT ..7
Garantia ............... PT ..8
Pecas sobressalentes. . . .. PT ..8
Dados técnicos.......... PT ..8
DeclaracdoCE ... ....... PT ..8

Proteccao do meio-ambiente

&y Os materiais de embalagem s&o reci-
%69 claveis. Nao coloque as embalagens
no lixo doméstico, envie-as para uma uni-
dade de reciclagem.

C—

Os aparelhos velhos contém mate-
riais preciosos e reciclaveis e deve-
réo ser reutilizados. Por isso,
elimine os aparelhos velhos através de sis-
temas de recolha de lixo adequados.

— Por favor, ndo deposite o 6leo de mo-
tor, o gasdleo ou a gasolina no ambien-
te. Proteja o solo e elimine 6leo velho
sem prejudicar o ambiente.

— P. f. evitar a contaminagao do solo/pa-
vimento durante a remogao das pegas
de trabalho. Utilizar, se necessario, es-
teiras ou recipientes de recolha.

— P. f. escolher um local de instalagao
que previna a contaminagao do solo ou
da canalizagao, em caso de fugas de li-
quidos. Se necessario, posicionar o
aparelho dentro de uma tina.

— P.f. eliminar a solugéo de limpeza de
forma compativel com o meio ambien-
te, e de acordo com a legislagéo em vi-
gor.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)

Informag@es actuais sobre os ingredientes

podem ser encontradas em:

http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Utilizagao conforme o fim a

que se destina a maquina

O aparelho destina-se a limpeza auténoma
de pecas em solugdes aquosas em ramos
industriais e profissionais.

— O aparelho s6 é adequado para o fun-
cionamento com liquidos de limpeza
aquosos.

— Na&o podem ser utilizados solventes ou
liquidos inflamaveis e explosivos.

— So6 podem ser utilizados liquidos de lim-
peza que cumpram os requisitos do ca-
talogo Karcher e detergentes de
limpeza para pegas.

— O aparelho destina-se a utilizagdo em
espacos fechados.

Evite que efluentes poluidas com 6leo mi-
neral entrem no solo, na dgua ou na cana-
lizagdo.

O local de trabalho situa-se na face frontal
do aparelho. Nesta face esta montado o
painel de comando.

Funcionamento

O liquido de limpeza no recipiente da solu-
¢ao de limpeza é aquecido para a tempera-
tura ajustada pelo elemento de
aquecimento e transportado pela bomba
para os 2 tubos de bocais. O produto de
limpeza situado sobre o prato rotativo elec-
tricamente accionado rodopia dentro do
quadro do tubo de bocais. Desse modo é
assegurada a limpeza de todos os lados.
Assim que expirar o tempo ajustado ou
através de uma reposi¢gao manual, a bom-
ba e o accionamento rotativo eléctrico séo
desactivados automaticamente. As pecas
limpas podem agora ser retiradas.

Para a separagéo do teor de 6leo no liquido
de limpeza, durante o processo de limpe-
za, é possivel utilizar uma escumadeira (kit
de montagem, opgéo). De modo a assegu-
rar um funcionamento optimizado, este s6
pode ser activado entre os varios proces-
sos de limpeza.

Avisos de seguranga

— Leia atentamente o manual de instru-
¢Oes e observe especialmente os avi-
sos de segurancga antes de colocar o
aparelho em funcionamento.

— Juntamente com os avisos do manual
de instrugbes deve respeitar igualmen-
te as regras gerais de seguranga e de
prevencao de acidentes em vigor.

PT -1

Simbolos no Manual de Instrugoes

A Perigo

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

M\ Adverténcia

Para uma possivel situagao perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

Atencao
Para uma possivel situagao perigosa que

pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.

Simbolos no aparelho

A
0
O

Perigo devido a tensao eléc-
trica!

Os trabalhos nos componen-
tes da instalagdo s6 podem
ser efectuados por especialis-
tas electrotécnicos ou por pes-
soal técnico devidamente
autorizado.

Para protecgéo do utilizador
contra o jacto de agua, 0 mes-
mo deve usar vestuario de
protec¢do adequado.

Durante os trabalhos utilizar
luvas de protecgédo adequa-
das.

Perigo de ferimentos devido a
projecgéo de liquido de limpe-
za. Usar 6culos de protecgéo.

A\

Conexao de energia eléctrica

[O)

Perigo de queimaduras devido
a superficies quentes!

— Atensao indicada na placa sinalética
deve corresponder a tensao da fonte
eléctrica.

— Os aparelhos da classe de protecgéo |
s6 podem ser conectados a fontes de
energia correctamente ligadas a terra

— Recomenda-se a conexao deste aparelho
apenas a uma tomada protegida por um
disjuntor de corrente de falha de 30 mA.

— O cabo de rede prescrito pelo fabrican-
te deve ser utilizado, o mesmo aplica-
se em caso de substituicdo do mesmo.
Ver tipo no esquema eléctrico.

— O aparelho so6 deve ser ligado a uma co-
nexao eléctrica executada por um electri-
cista, de acordo com |IEC 60364-1.

— Os processos de ligagao provocam bre-
ves quedas de tenséo.

Em condi¢des desfavoraveis da rede
eléctrica, outros aparelhos poderao ser
prejudicadas por este efeito.

Se aimpedancia de rede for menor que
0,15 Ohm, n&o é provavel havera pro-
blemas.

— Nunca tocar na ficha de rede com as
maos molhadas.
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— Deve-se assegurar que o cabo de rede
e o cabo de extensado nao sejam danifi-
cados ao passar por cima dos mesmos,
por esmagamento, puxdes ou proble-
mas similares. Proteger o cabo contra
calor, 6leo e arestas vivas.

— Controlar o cabo de alimentagéo regu-
larmente quanto a formagéo de fissuras
ou envelhecimento. No caso de ser de-
tectada uma danificagdo é necessario
substituir o cabo antes de voltar a utili-
zar o aparelho.

— Ao substituir acoplamentos em cabos
de rede ou de extensao, a protecgéo
contra salpicos de agua e a estabilida-
de mecanica n&do poderao ser prejudi-
cadas.

— O cabo de extensao deve ter o corte
transversal referido no esquema eléc-
trico e estar protegido contra salpicos
de agua. A ligagéao ndo deve estar den-
tro de agua.

— Ao substituir acoplamentos em cabos
de rede ou de extensao, a protecgao
contra salpicos de agua e a estabilida-
de mecanica ndo poderao ser prejudi-
cadas.

Aplicagéao

— Antes de utilizar o aparelho e os respecti-
vos dispositivos de trabalho, verifique se
estdo em bom estado e seguros no funcio-
namento. Se tiver duvidas quanto ao bom
estado do aparelho, néo o utilize.

— Na utilizagdo do aparelho em zonas de pe-
rigo (p. ex. bombas de gasolina), deveréo
ser observadas as respectivas normas de
seguranga. E proibido usar o aparelho em
locais onde ha perigo de exploséo.

— O aparelho deve ser sempre colocado
sobre uma base plana e estavel.

— Todas as pecgas condutoras de corrente
na area de trabalho devem estar prote-
gidas contra jactos de agua.

— De modo a proteger-se contra salpicos
de agua deve usar roupa de proteccao
adequada, dando especial importancia
a um oculo de protecgao e luvas.

— Materiais com teor de amianto e outros,
que contém substancias prejudiciais a
saude, ndo podem ser lavados.

— S0 podem ser utilizados detergentes
que tenham sido aprovados pelo fabri-
cante.

— Os detergentes de limpeza recomenda-
dos nao podem ser utilizados em estado
diluido. Os produtos cumprem os requisi-
tos da seguranga operacional, visto que
nao contém quaisquer substancias noci-
vas para o meio-ambiente. Em caso de
contacto com os olhos, deve limpa-los
imediatamente com agua e em caso de
ingestéo do liquido deve consultar ime-
diatamente um médico.

— Os liquidos de limpeza devem ser pre-
parados, utilizados, verificados e con-
trolados em conformidade com as
informagdes prestadas pelos fabrican-
tes e, se necessario, tém que ser resta-
bilizados e doseados.
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Manuseamento

— O utilizador deve utilizar o aparelho de
acordo com as especificagdes. Deve
observar as condi¢des locais e prestar
atencéo a terceiros quando trabalhar
com o aparelho.

— O aparelho s6 deve ser manobrado por
pessoas que tenham sido instruidas
especialmente para o efeito ou por pes-
soas que ja comprovaram ter capacida-
des para a manobra do aparelho e que
estejam expressamente autorizadas
para utilizarem o mesmo. Este aparelho
nao pode ser manobrado por criangas
ou por jovens.

— Este aparelho ndo é adequado para a
utilizagédo por pessoas com capacida-
des fisicas, sensoriais e psiquicas re-
duzidas.

Transporte

Esvazie e desligue o aparelho sempre que
pretender transporta-lo.

Manutengao

— Antes de proceder a limpeza e manu-
tengao do aparelho, bem como a subs-
tituicdo de pecgas deve-se desligar o
aparelho e retirar a ficha de rede.

A\ Adverténcia

Perigo de queimaduras durante os traba-
Ihos de manutengédo no elemento de aque-
cimento! Deixar o aparelho arrefecer!

— As reparagdes s6 podem ser executa-
das pelas oficinas de assisténcia técni-
ca autorizadas ou por técnicos
especializados nesta area, que estejam
devidamente familiarizados com as
principais normas de seguranga.

— Os aparelhos que podem ser alterados
no local para utilizagéo industrial estdo
sujeitos a uma inspecc¢éo de segurancga
segundo a Norma BGV A3.

Acessorios e pecas sobressalentes

S6 devem ser utilizados acessorios e pe-
¢as de reposigédo autorizadas pelo fabri-
cante do aparelho. Acessorios e Pecgas de
Reposic¢des Originais-fornecem a garantia
para que o aparelho possa ser operado se-
guro e isentos de falhas.

Aparelhos de agua a ferver

— Durante o funcionamento do aparelho
deve ser assegurada uma ventilagéo
adequada bem como uma evacuagao
adequada dos vapores gerados.

— Aevacuagéao dos vapores ndo pode es-
tar fechada.

— Nao dobrar sobre a evacuagéo dos va-
pores nem inserir as maos na mesma.

— Realizar os trabalhos no aparelho sem-
pre com luvas adequadas.

PT -2

Equipamento de seguranga

Os dispositivos de seguranga servem para
proteccao do utilizador e ndo podem ser
colocados fora de servigo nem sofrer alte-
ragdes no seu funcionamento.

Interruptor de seguranga

O interruptor de seguranga interrompe ime-
diatamente o processo de limpeza, assim
que uma cobertura do aparelho for aberta.
A bomba de alimentagdo bem como o ac-
cionamento rotativo desligam imediata-
mente.

Limitador da temperatura

Desliga o0 aquecimento assim que a tempe-
ratura max. admissivel do liquido de limpe-
za for excedida.



Elementos do aparelho

Valvula de escoamento com tampao
Prato rotativo

Tubo de bocal

Dispositivo de arrastamento do prato
rotativo

Interruptor de seguranca

Tampa da maquina

Pega, bloqueio

Tampa de manutengéo
Temporizador (opgéo)

Evacuacgao de vapores

Filtro (opgé&o)

Filtro de aparas

Escumadeira (Opgéo)

Bomba

15 Armario eléctrico aquecimento

16 Recipiente colector do 6leo (Opgao)

17 Painel de comando

18 Interruptor principal de Desactivagéao
de Emergéncia

19 Peneira de pegas pequenas

20 Rolo de guia com travdo de imobilizagdo

21 Indicacao do nivel de enchimento

22 Recipiente da solugdo de limpeza
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Painel de comando
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Interruptor temporizado

Lampada de controlo do estado opera-
tivo

verde: Interruptor principal de Desacti-
vacdo de Emergéncia ligado

amarelo: Processo de limpeza activo
vermelho: Prato rotativo sobrecarregado
Interruptor do aquecimento

AUTO: O aquecimento é comandado
pelo temporizador (op¢ao)

OFF: Aquecimento desligado

1/ON: Aquecimento ligado

Lampada de controlo do aquecimento
verde: Aquecimento liberado
vermelho: Falta de agua

Regulador de temperatura

Lampada de controlo da temperatura
verde: Temperatura pré-ajustada atin-
gida

amarelo: Aquecimento activo, tempera-
tura pré-ajustada ainda nao atingida
vermelho: Temperatura excessiva
(mais de 94 °C), limitador de tempera-
tura disparou

Interruptor da escumadeira (opg&o)
AUTO: Escumadeira é comandada
pelo temporizador (opgéo)

OFF: Escumadeira esta desligada
1/ON: Escumadeira esta ligada
Lampada de controlo escumadeira
verde: Escumadeira activa

Colocagao em
funcionamento

Conexao de energia eléctrica

A Perigo

A ligagéo eléctrica do aparelho s6 pode ser
realizada por um técnico electricista.
Valores de conexao: vide dados técnicos e
placa sinalética.

Aviso

Controlar, apos a ligagéo eléctrica do apa-

relho, o sentido de rotag&o correcto do mo-

tor da bomba (para a direita).

— Aroda de ventilagdo do motor da bom-
ba deve rodopiar no sentido da seta.

Estabelecer a operacionalidade

Alinhar o aparelho horizontalmente no lo-

cal de instalagao.

Travar os travdes de imobilizagéo dos ro-

los de guia.

Assegurar que a torneira de dreno esta

fechada.

Abrir a tampa do aparelho.

Ligar o interruptor principal.

Primeiro enchimento: Inserir agua no re-

cipiente da solugéo de limpeza até alam-

pada de controlo do aquecimento apagar

ou brilhar a verde.

Fechar a tampa do aparelho.

Ajustar o regulador da temperatura na

temperatura de limpeza pretendida (max.

80 °C).

=> Ligar o aquecimento. A lampada de con-
trolo do aquecimento brilha a verde.

A lampada de controlo da temperatura brilha

a amarelho, durante o processo de aqueci-

mento, e muda para verde assim que for atin-

gida a temperatura pré-ajustada.

=> Abrir a tampa do aparelho.

=> Adicionar o detergente de limpeza, con-

soante as instrugdes constante na infor-

magao do produto, no recipiente da

solugao de limpeza e iniciar um breve ci-

clo de limpeza.

Aviso

O funcionamento é igualmente possivel
antes de ser atingida a temperatura de lim-
peza previamente ajustada.
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Manuseamento

Funcionamento

O processo de limpeza é realizado de

modo totalmente automatico.

=>» Distribuir as pegas que pretende limpar
(max. 130 kg) uniformemente sobre o
prato rotativo.

=>» Fechar e fixar a cobertura do aparelho.

=>» Ajustar o tempo de limpeza no interrup-
tor temporizado (max. 30 minutos).

A lampada de controlo do estado de opera-

¢ao brilha a amarelo. Apds a expiragao do

tempo de limpeza predefinido, a lampada

de controlo do estado de operagdo muda

para verde e o processo de limpeza esta

terminado.

A Perigo

Perigo de queimaduras devido a vapor

quente! Abrir apenas a cobertura do apare-

Iho, apos o fim do processo de limpeza, as-

sim que o vapor tiver sido evacuado pela

evacuacgao de vapores.

=>» Abrir a tampa do aparelho.

A Perigo

Perigo de queimaduras! Permitir o arrefeci-

mento das pegas antes de as retirar.

=>» Usar luvas de protecgao.

=>» Retirar as pegas limpas.

Interromper o funcionamento

O processo de limpeza pode ser interrom-

pido de 3 maneiras:

1 Repor o interruptor temporizado manu-
almente.

2 Desligar o interruptor principal.

3 Abrir a cobertura do aparelho (nao re-
comendado devido a intensa saida de
vapor).

Durante longas interrupgdes de funciona-

mento recomenda-se que o interruptor do

aquecimento seja rodado para "OFF".




Escumadeira (Opgéo)

O aparelho esta equipado com uma escu-

madeira, de modo a prolongar a vida util do

liquido de limpeza.

A escumadeira transporta o 6leo, que flu-

tua sobre o liquido de limpeza, para um re-

cipiente de recolha.

Aviso

Os melhores resultados da escumadeira

sdo obtidos com o liquido de limpeza frio.

= Deixar o liquido de limpeza repousar
durante, pelo menos, uma hora para
que o 6leo se possa separar da agua.
Am besten vor Arbeitsbeginn dur-
chfiihren.

=>» Ligar a escumadeira, consoante o re-
gisto de 6leo, uma vez por dia durante
alguns minutos.
Melhor altura: De manha antes de ini-
ciar os trabalhos, em estado arrefecido
€ em repouso.

=>» Esvaziar eventualmente o recipiente de
recolha do dleo.

Aviso
Elimine o 6leo em conformidade com as
leis em vigor.

Temporizador (opgao)

O aquecimento e o separador de 6leo do
aparelho podem ser controlados de modo
totalmente automatico com o auxilio do
temporizador.
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A Sinopse diaria dos tempos de comuta-
¢cao programados (5=Sexta-feira)
B Estados dos canais
C1 = Separador de 6leo - Canal 1
C2 = Aquecimento - Canal 2
Tenséo de operagao OK
Operacgao de reserva de marcha
Menu
Indicagao das fungdes especiais
Indicagéo horario de Verao/lnverno
Dias actuais da semana (1=Segunda-
feira, 2=Terca-feira...)
H Confirmar
Sim
| continuar...
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Recomendaciao:

— Operar o separador de 6leo durante al-

guns minutos antes do aquecimento.

Considerar o tempo de aquecimento,

de até 1 hora, durante a programacgéao

do temporizador.

Aviso

O manual de instrugbes do temporizador

encontra-se no armario de distribuigéo.

=>» Ajustar o temporizador segundo o ma-
nual de instru¢des do fabricante.

= Ajustar o interruptor do aquecimento e
o interruptor do separador de 6leo no
modo operativo automatico. O tempori-
zador é activado.

Colocar fora de servigo

=> Desligar e fechar o interruptor principal.
= Fechar a tampa do aparelho.

Protecc¢ao contra o congelamento

=> Esvaziar o recipiente da solugéo de lim-
peza.
= Esvaziar a bomba.

Atencgao

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o trans-
porte.

=> Purgar o liquido de limpeza.

Desligar o aparelho e separar da rede.
Soltar os travdes de imobilizagao.
Empurrar o aparelho.

Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

PT -5
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Conservagao e manutengao

A Perigo
Perigo de lesbes! O interruptor principal deve ser desligado antes da realizagdo de quaisquer trabalhos de manutengao e de reparagéo.

Plano de manutencao

Momento da reali- |Actividade grupo de construgio afectado |Execucgao por quem
zagao
Diariamente Testar o funcio- |Interruptor de seguranga Abrir brevemente a cobertura do aparelho com o |Operador
namento aparelho em funcionamento (cuidado, saida de
vapor!). A bomba e o accionamento do prato ro-
tativo devem desligar imediatamente. Se nao
desligarem deve-se desligar o aparelho e con-
tactar o servigo de assisténcia técnica.
Controlar o nivel |Indicacdo do nivel de enchi- |Readicionar agua. Operador
de enchimento. |mento no recipiente da solugao
de limpeza
Recipiente de recolha do 6leo |Eliminar o 6leo em conformidade com a legisla- |Operador
¢céo em vigor.
Controlar a penei- | Peneira de pecas pequenas e |Limpar a peneira de pegas pequenas e de apa- |Operador
rade pegas pe- |de aparas/limalhas ras/limalhas.
quenas e de
aparas/limalhas.
Semanalmente ou |Verificagao visu- |Mangueiras, bomba. Controlar as mangueiras, dentro e fora do apare-|Operador
apods 40 horas de  |al Iho e da bomba, relativamente a fugas.
servico Contactar a assisténcia técnica em caso de fugas.
Controlar filtro  |Filtro apds a bomba. Montar novo elemento filtrante. Operador
(opgéo).
Testar o funcio- |Prato rotativo Controlar se o prato rotativo se movimenta facil-|Operador
namento mente.
Contactar a assisténcia técnica se o movimento
for pérro.
Verificagdo visu- |Bocais nos tubos dos bocais. |Substituir bocais danificados ou desgastados. |Operador
al
Mensalmente ou Controlar o liqui- |Recipiente da solugao de limpe- |Se necessario, substituir o liquido de limpeza. |Operador
apos 200 horas de |do de limpeza. |za, filtros e tubos dos bocais. Limpar o recipiente da solugdo de limpeza, filtros
servico e tubos dos bocais.
Semestralmente ou |controlar, limpar | Todo o aparelho. Controlo visual do aparelho, tubos flexiveis e li- |Servigo de
apos 1000 horas de gacdes quanto a estanquicidade. assisténcia
Servigo técnica

Limpar filtro (opgao)

=> Desligar o aparelho.

=>» Abrir filtro com a chave do filtro.

= Retirar o elemento filtrante.

=>» Limpar ou substituir o elemento filtrante.
= Montar elemento filtrante.

=>» Voltar a aparafusar o filtro.

Limpar o filtro de aparas

Contrato de manutencgao

Existe a possibilidade de assinar um con-
trato de manuteng¢ao com o respectivo es-
critorio de venda da Karcher.

Trabalhos de manutengao

Mudar o liquido de limpeza

A Perigo

Perigo de queimaduras! Antes de proceder

a remogéao do liquido de limpeza é neces-

sario deixa-lo arrefecer.

=> Abrir a valvula de escoamento na face
inferior do aparelho.

= Purgar o liquido de limpeza.

= Adicionar novo liquido de limpeza, ver
colocagédo em funcionamento.

1 Filtro de aparas

= Retirar o filtro de aparas (limalhas) por
cima e limpar sob agua corrente.

O liquido de limpeza com sujidade nao
pode ser largado na terra, agua ou canali-
zacdo. Devem ser cumpridas as leis em
vigor no respectivo pais de aplicagao.
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Ajuda em caso de avarias

Quando o defeito ndao puder ser conser-

A Perigo

Perigo de lesbes! O interruptor principal
deve ser desligado antes da realizagao de

quaisquer trabalhos de manutengéao e de

tado, a maquina devera ser verificada
pelo servigo de assisténcia técnica.

reparagéo.
Avaria Possivel causa Eliminagao da avaria por quem
O aparelho nao funciona |Interruptor principal desligado. Ligar o interruptor principal. Operador
Fusivel de rede danificado na linha  |Substituir fusivel. Operador
adutora.
Interruptor temporizado chegou ao fim.  |Ajustar tempo de limpeza. Operador
Cobertura do aparelho mal fechada. |Premir a pega para baixo. Operador
Nivel de enchimento insuficiente. Inserir agua no recipiente da solugédo de lim-|Operador
peza até a lampada de controlo "Aquecimen-
to" brilhar a verde ou apagar.
O aparelho néo esta ligado a tenséo. |Controlar a rede eléctrica. Electricista
Lampada de controlo do Falta de 4gua Inserir agua no recipiente da solugdo de lim-|Operador

aquecimento brilha a ver-
melho

peza até a lampada de controlo "Aquecimen-
to" brilhar a verde ou apagar.

Avaria do sensor do nivel de enchi-
mento.

Substituir o sensor do nivel de enchimento.

Servigo de assistén-

cia técnica

Lampada de controlo do
estado de operacao brilhaa
vermelho

Prato rotativo sobrecarregado.

Aliviar o prato rotativo ou reposicionar as pe-
¢as. Para repor a avaria deve-se abrir breve-
mente a cobertura do aparelho e voltar a
fechar ou rodar o temporizador para "0".

Operador

bomba.

¢ao do motor da bomba deve rodopiar no
sentido da seta.

Prato rotativo ndo rodopia | Carga excessiva ou demasiado grande. |Retirar pegas. Operador
Prato rotativo carregado irregularmen- | Corrigir a colocagéo das pecas. Operador
te (sem equilibrio).

Prato rotativo com defeito. Verificar se o prato rotativo rodopia em esta-|Operador
do ndo carregado. Se nao rodopiar deve-se
contactar a assisténcia técnica.

Mau resultado de limpeza |Tempo de limpeza demasiado curto. |Aumentar o tempo de limpeza. Operador
Liquido de limpeza com sujidade. Mudar o liquido de limpeza. Operador
Bocais entupidos. Limpar bocais. Operador
Filtro entupido (opgéo). Limpar ou substituir o elemento filtrante. Operador
Teor de 6leo demasiado elevado do li-|Colocar a escumadeira em funcionamento. |Operador
quido de limpeza.

A bomba néo alimenta. Controlar o disjuntor do motor. Operador
Sentido de rotagéo errado do motor da | Corrigir a ligagao eléctrica. A roda de ventila- |Electricista

Temperatura demasiado baixa.

Ajustar o regulador de temperatura em valor
mais alto.

Operador

Controlar o regulador ou o limitador da tem-
peratura e mudar se necessario.

Servigo de assistén-

cia técnica

Lampada de controlo da
temperatura brilha a verme-
Iho

Limitador da temperatura disparou

Deixar o aparelho arrefecer e eliminar a cau-
sa da avaria. Repor o limitador da temperatu-
ra (no armario eléctrico do aquecimento),
premindo a tecla de reposigdo. Contactar o
servico de assisténcia se a avaria se repetir.

Operador

PT
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Em cada pais sao validas as respectivas
condigdes de garantia estabelecidas pelas
nossas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no seu acessorio duran-
te o periodo de garantia serdo reparadas,
sem encargos para o cliente, desde que se
trate de um defeito de material ou de fabri-
co. Em caso de garantia, dirija-se, munido
do comprovativo de compra, ao seu reven-
dedor ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Pecas sobressalentes

— Sé devem ser utilizados acessorios e
pecas de reposi¢ao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecas de Reposigao Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado em seguranga e
isento de falhas.

No final das Instrugbes de Servigo en-
contra uma lista das pecas de substitui-
¢a0 mais necessarias.

Para mais informagdes sobre pecas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servigos.
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Declarago CE

Ligagao eléctrica

Tipo de corrente 3~

Frequéncia Hz 50

Tensao V 400

Poténcia da ligagdo  |kW 55

Tipo de proteccéo IP55

Dados relativos a poténcia

Poténcia de aqueci- [kW 4.5

mento

Pressé&o de servico  |MPa 0,15
(bar) (1,5)

Débito I/h 4560

Temperatura de lim- |°C 30...80

peza

Tempo de limpeza min. 1...30

Conteudo do recipien- || 100

te da solugédo de lim-

peza

Diametro do prato ro- {mm 600

tativo, interno

Altura utilizavel mm 310

Capacidade de carga |kg 130

do prato rotativo

Emissao de ruido

Nivel de pressao dB(A) 65

acustica (EN 60704-1)

Medidas e pesos

Comprimento mm 1080

Largura mm 1000

Altura mm 1250

Peso em vazio kg 195

PT -8

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranca e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Instalagdo para a limpeza
com solugdes aquosas
Tipo: 1.626-xxx

Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 60204-1

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.
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.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagéao:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/03/01



Lees original brugsanvisning in-
& den farste brug, folg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den nzeste ejer.

Indholdsfortegnelse
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Miljgbeskyttelse

&y, Emballagen kan genbruges. Smid
%69 ikke emballagen ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald, men afle-
ver den til genbrug.

¥ Udtjente apparater indeholder veer-
bg difulde materialer, der kan og ber af-
leveres til genbrug. Aflever derfor
udtjente apparater pa en genbrugsstation
eller lignende.

— Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin
ma ikke na ind i miljget. Beskyt jorden
og s@rg for en miljerigtigt bortskaffe af
affaldsolie.

— Ved udtag af emner bgr forureninger af
gulvet undgés. Brug om ngdvendigt en
balje eller matte.

— Opstillingsstedet skal venligst udveel-
ges saledes, at der ikke traenger vee-
sker ind i jorden eller kanalisationen i
fald af uteetheder. Om ngdvendigt skal
apparatet saettes ind i baljen.

— Renggringsoplgsningen skal bortskaf-
fes miljgvenligt og iht. de lokale be-
stemmelser.

Henvisninger til indholdsstoffer

(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-

der du pa:

http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Apparatet er beregnet til selvsteendig ren-
gering af dele med vandede oplgsninger i
virksomheder og industrien.

— Apparatet er kun egnet til brug med
vandede renggringsveesker.

— Der ma ikke pafyldes breendbare eller
eksplosive vaesker.

— Der ma ku bruges rengeringsveesker til-
svarende til Karcher-katalog, Rengg-
ringsmidler til delerenser.

— Apparatet er beregnet til opstilling i luk-
kede rum.

Searg venligst for at olieholdigt spildevand
ikke nar ind i jorden, vandet eller kanalisa-
tionen.

Arbejdspladsen er pa forsiden af apparatet.
Det er den side hvor betjeningsfeltet er pla-
ceret.

Rengaringsvaesken i beholderen "Rengarings-
oplasning" opvarmes igennem varmeelemen-
tet til den indstillede temperatur og
transporteres igennem pumpen til de 2 sprede-
rar. Delene som skal renses, sidder pa en dre-
jespjeeld der drives elektrisk og roterer omkring
spredergrrammen. Pa den made garanteres
for en rensning fra alle sider.

Efter udligb af den indstillede renggringstid
eller igennem manuel tilbagestilling, afbry-
des pumpen og den elektriske drejemotor
automatisk. De rensede dele kan nu tages
ud.

Til udskillelse af olien, som dannes i rengge-
ringsvaesken under renggringen, kan der
anvendes en skimmer (komponentsaet, op-
tion). For at garantere for en optimal funkti-
on, kan den kun aktiveres imellem
rensningsprocesserne.

Sikkerhedsanvisninger

— Lees brugsanvisningen til maskinen og
primeert sikkerhedsanvisningerne grun-
digt, inden De tager maskinen i brug.

— Ud over anvisningerne i denne brugs-
anvisning skal lovens generelle sikker-
heds- og
ulykkesforebyggelsesforskrifter over-
holdes.

Symbolerne i driftsvejledningen

A\ Risiko

En umiddelbar truende fare, som kan fare
til alvorlige personskader eller dod.

A\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dgd.
Forsigtig

En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.

DA -1

Symboler pa maskinen

Fare pa grund af elektrisk
spaending!

Arbejder pa anleegget méa kun
foretages af el-installatgrer el-
ler autoriserede specialister.

A\

Til beskyttelse af operataren
imod steenkevand, skal der
bruges velegnede beskyttel-
sesdragter.

Ved arbejdet skal der bruges
egnede beskyttelseshand-
Sker.

O
O

Fare for personskader pa
grund af sprgjtende rengo-
ringsveeske. Brug beskyttel-
sesbriller.

Skoldningsfare pé grund af
varme anlaegskomponenter!

A\

Stremtilslutning

— Den angivne spaending pa typeskiltet

skal stemme overens med strgmforsy-
ningens speending.

— Beskyttelsesklasse | - apparater ma

kun tilsluttes til strgmkilder, som er jor-
det efter forskrifterne.

— Vianbefaler kun at tilslutte apparatet til

stikdaser som er sikret med en 30 mA
fejlstram-beskyttelseskontakt.

— Den fra producenten foreskrevne

stremledning skal bruges, det geelder
ogsa hvis ledningen udskiftes. Type, se
streamkredslgbsdiagrammet.

— Maskinen skal altid tilsluttes et elektrisk

stik, der er installeret af en el-installatar
int. IEC 603064-1.

— Teendingsprocesser fremkalder kortva-

rige saenkninger af speendingen.
Ved ugunstige stremforhold kan det
have en negativ indflydelse pa andre
apparater.

Hvis netimpedansen er mindre end
0,15 Ohm kan der ikke forventes for-
styrrelser.

— Ror aldrig ved netstikket med vade

heender.

— Undga at kere over, klemme, rive eller

lign. i net- eller forlaengerledninger, da
dette gdelaegger eller beskadiger dem.
Beskyt netkablet mod varme, olie og
skarpe kanter.

— Strgmledningen skal regelmeaessigt

kontrolleres for skader, som f.eks. dan-
nelse af revner eller slitage. Hvis der
konstateres skader, skal ledningen ud-
skiftes inden maskinen tages i brug.
Ved udskiftning af tilkoblinger pa strem-
eller forleengerledninger skal staenk-
vandsbeskyttelsen og den mekaniske
styrke forblive intakt.

— Forleengerkablet skal have den diame-

ter som angives i stramkredslgbsdia-
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grammet og veere beskytte imod
sprgjtevand. Forbindelsen net-/forlaen-
gerledning ma aldrig ligge i vand.

Ved udskiftning af tilkoblinger pa net-
eller forlaengerkabler skal staenkvands-
beskyttelsen og den mekaniske styrke
forblive intakt.

Anvendelse

Maskinen og dens arbejdsanordninger
skal kontrolleres med henblik pa fejlfri
tilstand og driftssikkerhed, inden maski-
nen tages i brug. Hvis maskinen ikke er
i en fejlfri tilstand, ma den ikke benyttes.
Overhold de geeldende sikkerhedsfor-
skrifter ved anvendelse af apparatet i
fareomrader (f.eks. tankstationer). Det
er forbudt at bruge apparatet i rum med
eksplosionsrisiko.

Maskinen skal sta pa et fast underlag.
Alle stramfgrende dele i arbejdsomra-
det skal veere beskyttet mod strale-
vand.

Velegnede beskyttelsesdrager, iseer
beskyttelsesbriller og handsker, skal
bruges til beskyttelse imod sprajtevand.
Asbestholdige og andre materialer,
som indeholder stoffer der er farlige for
helbredet, ma ikke sprgijtes.

Der ma kun bruges rensemidler som er
godkendt af maskinens producent.

De anbefalede renggringsmidler ma
ikke bruges ufortyndet. Produkterne er
brugssikkert siden de ikke indeholder
miljgfarlige stoffer. Hvis renggringsmid-
ler kommer i kontakt med gjnene skal
disse omgaende skylles grundigt med
vand og hvis midlerne sluges, opsag
omgaende en laege.
Renggringsvaesken skal tilberedes,
bruges, praves og kontrolleres iht. pro-
ducentens oplysninger og om ngdven-
digt, stabiliseres og doseres igen.

Betjening

Brugeren skal anvende apparatet iht.
dets anvendelsesformal. Brugeren skal
tage hensyn til lokale forhold og under
arbejdet med apparatet vaere opmaerk-
som péa andre personer.

Apparatet ma kun bruges af personer
som blev oplyst om brugen eller som
kan dokumentere at de er i stand til at
betjene apparatet og udtrykkeligt blev
betroliget med brugen. Apparatet ma
ikke anvendes af barn, unge eller af
personer, der ikke er blevet instrueret i
brugen.

Dette apparat er ikke beregnet til brug
af personer med indskreenkede fysiske,
sensoriske eller andelige evner.

Transport

Ved transporten skal apparatet teammes og
stoppes.

Vedligeholdelse

— Inden apparatet renses og vedligehol-
des og dele udskiftes, skal apparatet af-
brydes og i fald af stramforsynede
maskiner, skal netstikket treekkes ud.

A Advarsel

Skoldningsfare ved vedligeholdelsesarbej-

der pa varmelementet! Apparatet skal ko-

les ned!

— Istandseaettelser ma kun gennemfgres
af den godkendte kundeservice eller
fagkyndige personer, som er fortroligt
mit alle gaeldende sikkerhedsbestem-
melser.

— Stedforandrede apparater der bruges til
erhverv skal kontrolleres med hensyn til
sikkerhed ifglge BGV A3.

Tilbehar og reservedele

Der ma kun anvendes tilbehgr og reserve-
dele, der er godkendt af producenten. Ori-
ginaltilbehgr og -reservedele er en garanti
for, at maskinen kan fungere sikkert og
uden fejl.

Varmtvand-apparater

— Ved brugen af apparatet skal der s@r-
ges for tilstreekkelig ventilation og den
foreskrevne afledning af opstaende
dampe.

— Dampudsugningen ma ikke lukkes.

— Du ma ikke bergre eller bgje dig over
dampudsugningen.

— Arbejder pa apparatet skal altid gen-
nemfgres med egnede handsker.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke seettes ud af drift el-
ler ignoreres i deres funktion.

Sikkerhedsafbryder

Sa snart apparatets haette abnes, afbryder
sikkerhedskontakten renseprocessen. Fg-
depumpen og drejemotoren afbrydes om-
gaende.

Temperaturbegraensning

Afbryder varmeelementet sa snart den
maksimal tilladte temperatur til renggrings-
veesken overskrides.
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Maskinelementer

O ~NO O WN -~

15
16

Aftapningshane med prop
Drejespjeeld

Spredergr

Medbringer drejespjeeld
Sikkerhedsafbryder
Skeerm

Greb, lasemekanisme
Servicelag

Timer (option)
Dampaftraek

Filter (option)

Spansi

Skimmer (option)

Pumpe

El-skab varmeelement
Olieopsamlingsbeholder (option)

17 Betjeningsfelt

18 Ngdstop-hovedafbryder

19 Smadelesi

20 Styringshjul med stopbremse
21 Pafyldningsindikator

22 Beholder renggringsopl@sning

DA -3
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Betjeningsfelt

N
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Tidsafbryder

Kontrollampe driftstilstand

gron: Nadstop-hovedafbryder tilkoblet
gul: Renggringsproces aktivt

rgd: Drejespjeeld overbelastet

Kontakt varmesystem

AUTO: Varmesystem styres fra timeren
(option)

OFF: Varmesystem slukket

1/ON: Varmesystem teendt
Kontrollampe varmesystem

gron: Varmesystem frigivet

rgd: Vandmangel

Termostat

Kontrollampe temperatur

gren: udvalgt temperatur er opnaet
gul: Varmesystem aktivt, udvalgt tem-
peratur endnu ikke opnaet

rgd: Overtemperatur (over 94 °C), tem-
peraturbegraenseren blev aktiveret
Kontakt skimmer (option)

AUTO: Skimmer styres fra timeren (op-
tion)

OFF: Skimmer er slukket

1/ON: Skimmer er taendt

Kontrollampe skimmer

gren: Skimmer er aktiv

Ibrugtagning Betjening

Stromtilslutning

A\ Risiko

El-tilslutningen af apparatet ma kun gen-

nemfgres af en el-installatar.

Se typeskilt/tekniske data for tilslutnings-

veerdier

OBS

Efter el-tilslutningen af apparatet, skal det

kontrolleres om pumpemotoren drejer til

hajre.

— Pumpemotorens ventilatorhjul skal dre-
je i pilretning.

Apparatet skal gores i stand til at
kare

Juster apparatet vandret pa opstillingsste-

det.

Styringshjulenes bremser skal saettes fast.

Searg for at aflabshanen er lukket.

Abn apparatets hzette.

Taend for hovedafbryderen.

Forste pafyldning: Fyld vand i beholde-

ren til renggringsoplgsningen indtil kon-

trollampe "Varmesystem" slukkes eller

lyser gront.

Luk skeermen.

Stil termostaten pa den gnskede tem-

peratur (maks. 80 °C).

= Taend for varmesystemet. Kontrollam-
pen "Varmesystem" lyser grant.

Kontrollampen "Temperatur" lyser gult un-

der opvarmningen og skifter til grent hvis

den udvalgte temperatur opnas.

= Abn apparatets hestte.

= Pafyld renggringsmiddel ifglge produkt-
informationerne ind i rengaringsoplas-
ningens beholderen og start en
rensecyklus.

OBS

Brugen er ogsé muligt for den udvalgte ren-
setemperatur opnas.

L2 20 0 7
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Drift

Renseprocessen gennemfgres helt auto-

matisk.

=>» Fordel de dele som skal renses (maks.
130 kg) jeevnligt pa drejespjeeldet.

= Luk og l&s maskinens hzette.

=> Indstil renggringstiden pa tidsafbryde-
ren (maks. 30 minutter).

Kontrollampen "Driftstilstand" lyser gult. Ef-

ter udlgb af den udvalgte rengaringstid,

skifter kontrollampen "Driftstilstand" til gult

og renseprocessen er afsluttet.

A\ Risiko

Skoldningsrisiko pé grund af varm damp!

Efter rengaringsprocessen mé maskinens

heette forst abnes, hvis dampen er slippet

ud igennem dampaftraekket.

= Abn apparatets hestte.

A\ Risiko

Forbraendingsfare! Rensede dele skal ko-

les ned inden de tages ud.

=> Brug beskyttelseshandsker.

= Tag de rensede dele ud.

Afbrydelse af driften

Renseprocessen kan afbrydes pa tre ma-

der:

1 Stil tidsafbryderen manuelt tilbage.

2 Frakobling af apparatet.

3 Abning af haetten (anbefales ikke siden
der udslipper meget damp).

Ved laengere driftspauser er det praktisk at

seette kontakten til varmesystemet til

"OFF".




Skimmer (option)

For at forleenge brugstiden af rengaringsvae-
sken er apparatet udstyret med en skimmer.
Skimmeren transporterer olie, som flyder
pa renggringsveesken, ind i olieopsam-
lingsbeholderen.

OBS

Skimmerens bedste resultater opnas ved

kold renggringsvaeske.

=> Lad renggringsvaesken sta stille for en
time sa at olien kan adskille sig fra van-
det.
Am besten vor Arbeitsbeginn durch-
fuhren.

= Taend skimmeren alt efter oliemaengde
1x om dagen for nogle minutter.
Bedst tidspunkt: Om morgenen far
driftsstarten i en nedkealet og beroliget
tilstand.

= Tom evt. olie opsamlingsbeholderen.

OBS

Olie skal bortskaffes miljgrigtigt.

Timer (option)

Varmeren og apparatets olieadskiller kan
styres fuld automatisk ved hjeelp af en ti-
mer.

H
v
1234567 G

MENU -+ OK
C 012 G0
L@L J H

—
D 1ﬁ2 3 N

A Daglig oversigt over de programmere-
de opkoblingstider (5=fredag)

B Kanal tilstande

C1 = Olieadskiller - kanal 1

C2 = Varmer - kanal 2

Driftsspaending OK

Gangreserve drift

Menu

Display specialfunktioner

Display sommer-/vintertid

Aktuelle ugedage (1=mandag, 2=tirs-

dag...)

H Bekraeft
Ja

| videre...
Nej

Anbefaling:

— Driv Olieadskillerens fa minutter fgr op-
varmningen.

— Tag hensyn til varmerens opvarmnings-
tid pa op til en time hvis du programme-
rer timeren..

O

@G Mmoo

OBS

Timerens betjeningsvejledning er i sty-

ringsskabet.

=> Indstil timeren ifglge producentens be-
tieningsvejledning.

= Seet kontakterne "Varmer" og "Oliead-
skiller" ved betjeningsfeltet pa automa-
tik-drift. Timeren aktiveres.

Ud-af-drifttagning

=>» Sluk for hovedafbryderen og las den.
= Luk skaermen.

Frostbeskyttelse

= Tom renggringsoplasningens beholder.
= Tgm pumpen.

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved transporten.
Dreen renggringsvaesken.

Sluk apparatet og afbryd det fra strem-
nettet.

Lasn stopbremsen.

Skub maskinen.

Ved transport i biler skal renseren fast-
spaendes i.h.t. gaeldende love.

L 20 20 2 7
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Pleje og vedligeholdelse

A\ Risiko
Fysisk Risiko! Hovedafbryderen skal vaere slukket ved alle service- og reparationsarbejder.

Vedligeholdelsesskema

Tidspunkt Aktivitet bergrte komponenter Gennemforelse Af hvem
Dagligt Kontroller funkti- | Sikkerhedsafbryder Abn hastten for et kort tidsrum ved kgrende ma- |Betjener
onen skine (forsigtig, damp slipper ud!). Pumpe og
drejespjeeldets drev skal straks slukkes. Hvis det
ikke er tilfaeldet, skal maskinen afbrydes og kun-
deservice kontaktes.

Kontroller pafyld- |Veeskestandsindikator i behol- |Efterfyldning af vand Betjener

ningsstanden. deren "Renggringsoplgsning"

Olie-opsamlingsbeholder Olie bortskaffes miljgrigtigt. Betjener

Kontroller sma |Sma dele og spanfilter Rens sma dele og spanfilteret. Betjener

dele og spanfil-

ter
en gang om ugen el-|Visuel kontrol Slanger, pumpe. Kontroller slangerne inden i og udenfor maski- |Betjener
ler efter 40 driftsti- nen, pumpen, for taethed.
mer. Kontakt kundeservice ved uteetheder.

Kontroller filteret |Filter efter pumpen. Montere en ny filterindsats. Betjener

(option).

Kontroller funkti- | Drejespjaeld Kontroller, om drejespjaeldet har en let gang. Betjener

onen Kontakt kundeservice hvis det ikke har en let

gang.

Visuel kontrol Dyser i dysergr. Beskadigede eller slidte dele skal udskiftes. Betjener
en gang om mane- |Kontroller rengg-|Renggringsoplgsningsbehol- [Udskift rengeringsvaesken efter behov. Rens Betjener
den eller efter 200 [ringsveesken. der, filter og dyserar. renggringsoplgsningsbeholder, filter og dyserar.
driftstimer.
en gang hvert halvt (kontroller, rens |Hele apparatet. synskontrol af apparatet, kontroller slanger og til-|Kundeser-
ar eller efter 1000 slutninger for taethed. vice
driftstimer.

Rens spansien Vedligeholdelsesarbejder

Forny renggringsvasken

A\ Risiko

Skoldningsrisiko! Inden rengaringsvaesken

dreenes, skal den koles helt ned.

2 Abn aflebshanen pa apparatets neder-
ste del.

=> Draen renggringsveesken.

= Tilsaet ny renggringsvaeske, se idrift-
seettelse.

Den tilsmudsede renggringsvaeske méa

1 Spansi ikke bortledes ubehandlet i jorden, farvan-
de eller kloakken. Der skal tages hensyn
= Fjern spansien opad til og rens den un- |til de tilsvarende retningslinjer i de enkelte

der klart vand. lande.
Serviceaftale Rens filteret (option).
Der kan aftales en servicekontrakt til appa- 2 Sluk f?" renseren
ratet med Kéarcher-salgskontoret. =>» Skru filteret pa med filterngglen.

=> Fjern filterindsatsen.

= Rens filterindsats eller udskift den.
= Monter filterindsatsen.

=> Sku filteret fast igen.
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Hjaelp ved fejl

A\ Risiko

Fysisk Risiko! Hovedafbryderen skal vaere
slukket ved alle service- og reparationsar-

bejder.

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maski-
nen kontrolleres fra kundeservice.

tur” lyser rgdt

gestil temperaturbegraenseren i el-skab "Var-
mesystem" ved at trykke pa
tilbagestillingstasten. Ved gentagende fejl,
kontakt venligst kundeservice.

Fejl Mulig arsag Afhjzelpning Af hvem
Apparatet karer ikke Hovedafbryderen slukket. Teend for hovedafbryderen. Betjener
Netsikringen i stramforsyningen de-  [Udskift sikringen. Betjener
fekt.
Tidsafbryderen udlgbet. Indstille renggringstid. Betjener
Apparatets haette er ikke rigtigt lukket. | Tryk grebet ned. Betjener
Pafyldningsstand for lavt. Fyld vand i beholderen til rengaringsoplas- |Betjener
ningen indtil kontrollampe "Varmesystem"
slukkes eller lyser grgnt.
Apparatet har ingen spaending. Kontroller stramnettet. El-installatar
Kontrollampen "Varmesy- |Vandmangel Fyld vand i beholderen til renggringsoples- |Betjener
stem" lyser ragdt ningen indtil kontrollampe "Varmesystem"
slukkes eller lyser grant.
Pafyldningsstand-faler defekt. Udskift pafyldningsstand-feleren. Kundeservice
Kontrollampen "Driftstil- Drejespjeeld overbelastet. Drejespjeeldet aflastes eller delene skal pla- |Betjener
stand" lyser radt ceres pa en anden made. Til nulstilling af fej-
len abnes haetten for en kort tid og lukkes
igen eller tidsafbryderen saettes kort til "0".
Drejespjeeldet roterer ikke |Belastningen for tungt eller for stort. |Fjern dele. Betjener
Drejespjeeldet er ujaevnlig belastet. Ret laesset. Betjener
Drejespjeeld defekt. Kontroller, om drejespjeeldet roterer hvis det |Betjener
ikke er belastet. Hvis det ikke er tilfeeldet skal
kundeservice kontaktes.
Resultatet af renggringen |Rengaringstid for kort. Forleeng renggringstiden. Betjener
er darligt, Rengeringsvaesken tilsmudset. Forny renggringsvaesken Betjener
Dyserne tilstoppet. Rens dyserne. Betjener
Filter tilstoppet (option). Rens filterindsats eller udskift den. Betjener
Olieandelenirenggringsvaesken er for | Idrifttagning af skimmeren. Betjener
hgj.
Pumpen transporterer ikke. Kontroller motor-beskyttelseskontakten. Betjener
Ukorrekt rotationsretning af pumpe-  |Ret el-tilslutningen. Pumpemotorens ventila- | El-installatgr
motoren. torhjul skal dreje i pilretning.
Temperaturen for lavt. Indstil temperaturregulatoren hgjere. Betjener
Kontroller termostaten eller differenstermo- |Kundeservice
staten, udskift evt.
Kontrollampen "Tempera- |Temperaturbegraenseren har udlgst |Lad maskinen kale ned, afhjeelp fejlen. Tilba-|Betjener
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m Tekniske data Overensstemmelseserklzering

| de enkelte lande geelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa dit tilbehgr afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller nzermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

Reservedele

— Der ma kun anvendes tilbehgr og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehgr og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

— Etudvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af
betjeningsvejledningen

— Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".
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El-tilslutning

Stremtype 3~

Frekvens Hz 50

Spaending \% 400

Tilslutningseffekt kW 55

Kapslingsklasse IP55

Ydelsesdata

Varmeydelse kW 4.5

Arbejdstryk MPa 0,15
(bar) (1,5)

Kapacitet I/h 4560

Renggringstemperatur [°C 30...80

Rengeringstid min. 1..30

Indhold beholder ren- |l 100

geringsoplgsning

Drejespjeeldets indre  [mm 600

diameter

Brugbar hgjde mm 310

Drejespjeeldets beere- |kg 130

evne

Stojemission

Lydtryksniveau (EN  [dB(A) 65

60704-1)

Mal og vaegt

Laengde mm 1080

Bredde mm 1000

Hgjde mm 1250

Egenveegt kg 195

DA -8

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion ogiden
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundlaeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
a&ndringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Anlaeg til rengering med
vandede oplgsninger
Type: 1.626-xxx

Galdende EF-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 60204-1

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Anvendte tyske standarder

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

%:/é/é — i (ésfz{
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tif..  +497195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/03/01



For farste gangs bruk av appa-
& ratet, les denne originale bruks-
anvisningen , fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller fo overlevering til neste
eier.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern. . ............. NO .. 1
Forskriftsmessig bruk . . . . . NO .. 1
Funksjon............... NO .. 1
Sikkerhetsanvisninger. . . . . NO .. 1
Sikkerhetsinnretninger . . . . NO ..2
Maskinorganer .......... NO ..3
Taibruk ............... NO ..4
Betjening. . ............. NO ..4
Stans av driften. .. ....... NO ..5
Transport .............. NO .. 5
Pleie og vedlikehold . . . . .. NO ..6
Feilretting . ............. NO ..7
Garanti ................ NO .. 8
Reservedeler ........... NO ..8
Tekniskedata........... NO ..8
CE-erkleering. . .......... NO .. 8

Miljgvern

&y, Materialet i emballasjen kan resirku-
%69 leres. Ikke kast emballasjen i hus-
holdningsavfallet, men lever den inn til
resirkulering.

=¥ Gamle maskiner inneholder verdi-
bg fulle materialer som kan resirkule-
res. Disse ber leveres inn til
gjenvinning. Gamle maskiner skal derfor
avhendes i egnede innsamlingssystemer.

— Vennligst ikke slipp ut motorolje, fy-
ringsolje, diesel eller bensin i naturen.
Beskytt jordsmonnet og deponer brukt
olje pa en miljgvennlig mate.

- Vennligst unnga a forurense gulvet ved
uttak av emner. | ngdsfall bruk kar eller
matter.

— Vel monterigssted slik at det ved lekka-
sjer ikke kommer vaeske ut i jordsmon-
net eller i avlgpsrgrene. Sett i ngdsfall
maskinen i et kar.

— Vennligst avfallshandter rengjgrings-
l@snigen miljgvennlig og i henhold il lo-
kale regler.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet

finner du under:

http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Forskriftsmessig bruk

Maskinen er ment for selvstendig rengjg-
ring av deler ved hjelp av en vannholdig
Iasning, til bruk i kommersiell virksomhet
og i industrien.

— Maskinen er kun ment for bruk med
vannholdige rengjgringsvaesker.

— Lesemidler, brennbare eller eksplosive
vaesker skal ikke fylles pa.

— Det skal kun brukes rengjgringsvaesker
som er angitt i Kércher-katalogen Ren-
gjeringsmidler for delevasker.

— Maskinen er ment for bruk i lukkede rom.

Ikke la avlgpsvann med oljeinnhold kom-
me ned i jordsmonnet, vann eller avigps-
system.

Arbeidsplassen befinner seg pa forsiden av
maskinen. Betjeningspanelet er plassert her.

Rengjgringsvaesken i beholderen varmes
opp til innstilt temperatur ved hjelp av var-
meelementet, og fares til de 2 dysergrene
ved hjelp av pumpen. Ved hjelp av en elek-
trisk drevet deletallerken fgres delene som
skal vaskes frem til dysergr-rammen. Der-
ved sikres vasking av alle sidene.

Etter utlap av den innstilte rengjaringsti-
den, eller ved manuell tilbakestilling av, ko-
bles pumpen og den elektriske
dreietallerkenen automatisk av. De rengjor-
te delene kan sa tas ut.

For & skille ut olie som kommer fra rengje-
ringsprosessen fra rengjgringsvaesken kan
det monteres en skimmer (tilleggsutstyr).
For & oppna en optimal funksjon er det mu-
lig & aktivere den mellom rrengj@ringspro-
sessene.

Sikkerhetsanvisninger

— Les bruksveiledningen for maskinen
tas i bruk og ta spesielt hensyn til sik-
kerhetsanvisningene.

— | tillegg til anvisningene i bruksveiled-
ningen ma det tas hensyn til lokale, ge-
nerelle forskrifter vedrarende sikkerhet
og forebygging av ulykker.

Symboler i bruksanvisningen

A Fare

For en umiddelbar truende fare som kan
fore til store personskader eller til dgd.

A\ Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan fore til
store personskader eller til dad.
Forsiktig!

For en mulig farlig situasjon som kan fore til
mindre personskader eller til materielle
skader.

NO -1

Symboler pa maskinen

A
0
0

Fare fra elektrisk spenning!
Arbeid pa anleggsdeler skal
kun utfares av elekto-fagfolk
eller autorisert fagpersonal.

Bruk egnet vernetay som be-
Skyttelse mot vannsprut.

Bruk egnede vernehansker
ved arbeidet.

Fare for personskader ved
sprut av rengjgringsveeske.
Bruk vernebiriller.

A\

— Den angitte spenningen pa typeskiltet
ma stemme overens med spenningen i
stikkontakten.

— Verneklasse | - maskinen ma kun ko-
bles til en korrekt jordet strgmkilde.

— Det anbefales at denne maskinen kun
kobles til en stikkontakt med en 30 mA
overstrgmsbryter.

— Strgmtilkobling som anvist av produ-
senten skal brukes, dette gjelder ogsa
ved skifte av kabel. For type se strom-
lgpsdiagram.

— Haytrykksvaskeren ma kun tilkobles
strgmuttak som er installert av en elek-
tromontear, i henhold til IEC 60364-1.

— Innkopling av apparatet genererer kortvari-
ge spenningsfall.

Ved ugunstige forhold i stramnettet kan
dette ogsa fa innvirkning pa andre appara-
ter.

Ved en nettimpedans pa mindre enn 0,15
Ohm ved forbindelsespunktet, forventes in-
gen driftsforstyrrelser.

— Bergr aldri stgpselet med vate hender.

— Pass pa at stramledningen eller skjoteled-
ningen ikke skades ved at den kjares over,
klemmes, strekkes eller lignende. Beskytt
ledningen mot sterk varme, olje og skarpe
kanter.

— Kontroller stramledningen regelmessig for
skader, som f.eks. sprekker eller aldring.
Dersom du ser skader, ma du skifte lednin-
gen far videre bruk.

- Ved utskiftning av koplingselementer pa
stremledning eller skjateledning, ma det
pases at spesifikasjonene for sprutsikker-
het og mekanisk styrke overholdes.

— Skjeteledning méa ha tverrsnitt som angitt i
stromlgpsdiagrammet og vaere vannsikker.
Forbindelsen ma aldri ligge i vann.

— Ved utskiftning av koplingselementer
pa stremledning eller skjgteledning, ma
det pases at spesifikasjonene for sprut-
sikkerhet og mekanisk styrke overhol-
des.

Forbrenningsfare fra varme
overflater!

Stromtilkobling
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Anvendelse

For bruk skal det kontrolleres at maski-
nen med arbeidsinnretningene er i for-
skriftsmessig og driftssikker tilstand.
Apparat og tilbeher ma ikke brukes der-
som det ikke er i feilfritt stand.

Ved bruk av maskinen pa farlige steder
(f.eks. bensinstasjoner etc.), ma det tas
hensyn til gjeldende sikkerhetsforskrif-
ter. Bruk i eksplosjonsfarlige rom er for-
budt.

Apparatet skal vaere plassert pa et
plant, stabilt underlag.

Alle stremferende deler i arbeidsomra-
det ma veere spylesikre.

Som beskyttelse mot vannsprut skal
det brukes egent verneutstyr, spesielt
vernebriller og hansker.
Haytrykksvaskeren ma ikke brukes pa
asbestholdige materialer og andre ma-
terialer som inneholder helsefarlige
stoffer.

Det ma kun brukes rengjgringsmidler
som er godkjent av maskinprodusenten.
De anbefalte rengjeringsmidler skal
ikke brukes ufortynnet. Produktene er
driftssikre da de ikke inneholder miljgs-
kadelige stoffer. Dersom du far rengje-
ringsmiddel i gynene, skyll straks
grundig med vann. Kontakt lege der-
som stoffet svelges.
Rengjegringsvaesken ma forberedes,
testes og kontrolleres i henhold til infor-
masjon fra produsenten, og om ngd-
vendig ma ny stabilisering og doserig
benyttes.

Betjening

Apparatet ma brukes pa korrekt mate.
Du ma ta hensyn til forholdene pa det
aktuelle bruksstedet, og veere opp-
merksom pa andre personer.
Apparatet skal bare brukes av personer
som er oppleerti eller kan dokumentere
kjennskap til bruken, og som har fatt i
oppdrag a bruke apparatet. Maskinen
ma ikke brukes av barn eller ungdom-
mer.

Dette apparatet er ikke ment for brukav
personer med nedsatte fysiske, senso-
riske eller mentale ferdigheter.

Transport

Ved transport skal maskinen tsmmes og
stoppes.

Vedlikehold

— Farrengjering og vedlikehold av maski-
nen, eller skifte av deler, skal maskinen
slas av og stremforsyning kobles fra.

A\ Advarsel

Forbrenningsfare ved vedlikeholdsarbeid

pé varmeelementet! La apparatet avkjgles!

— Reparasjoner skal kun utfgres pa god-
kjente serviceverksteder eller av fagfolk
som er kjent med alle sikkerhetsforskrif-
tene.

— Kommersielt brukte maskiner som bru-
kes pa ulike steder skal sikkerhetskon-
trolleres i samsvar med VDE 0701.

Tilbehor og reservedeler

Det er kun tillatt & anvende tilbehgr og re-
servedeler som er godkjent av produsen-
ten. Originalt tilbehgr og originale
reservedeler garanterer for sikker og pro-
blemfri drift av apparatet.

Vamtvanns-apparat

— Ved bruk av maskinen ma det sgrges
for tilstrekkelig ventilasjon og ordentlig
avsug av damper som oppstar.

— Dampavsug ma ikke tilsdekkes

— |kke bgy deg eller grip over dampavsu-
get.

— Arbeid ved maskinen skal alltid utfgres
med egnede hansker.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for a
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.

Sikkerhetsbryter

Sikkerhetsbryteren vil avbryte vaskepro-
sessen sa snart maskinens deksel apnes
Matepumpe og rotasjon vil straks stoppe.

Temperaturbegrenser

Kobler ut oppvarmingen sa snart den tillatte
maksimaltemperaturen for rengjerings-
vaesken overskrides.

NO



Maskinorganer

O ~NO O WN -~

15

Tappekran med plugg
Dreieskive

Dysergr

Medbringer dreieskive
Sikkerhetsbryter
Maskinhette

Handtak, lasing
Vedlikeholdsluke
Timer (tilleggsutstyr)
Dampavsug

Filter (tilleggsutstyr)
Sponsil

Skimmer (tilleggsutstyr)

Pumpe

Elektroskap oppvarming
16 Oljesamlebeholder (tilleggsutstyr)

17 Betjeningspanel

18 Ngdstopp-hovedbryter

19 Smadelsil

20 Styrerulle med holdebremse
21 Fyllingsindikator

22 Beholder rengjgringsveeske

NO -3
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Betjeningspanel

N
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Tidsbryter

Kontrollampe driftstilstand

grenn: Ngdstopp-hovedbryter innkoblet
gul: Rengjgringsprosess aktiv

rgd: Dreieskive overbelastet

Bryter oppvarming

AUTO: Oppvarmingen styres av Timer
(tilleggsutstyr)

OFF Oppvarming av

1/ON: Oppvarming pa

Kontrollampe oppvarming

grenn: Oppvarming frigitt

rgd: Vannmangel

Temperaturregulator

Kontrollampe temperatur

grenn: valgt temperatur er nadd

gul: Oppvarming aktiv, valgt temperatur
enna ikke nadd

rgd: Overtemperatur (over 94 °C), tem-
peraturbegrenser er utlgst

Bryter skimmer (tilleggsutstyr)

AUTO: Skimmeren styres av Timer (til-
leggsutstyr)

OFF Skimmer er slatt av

1/ON: Skimmer er slatt pa
Kontrollampe skimmer

grenn: Skimmer er aktiv.

Betjening

Stromtilkobling

A Fare

Elektrisk tilkobling av maskinen skal kun

foretas av fagutdannet elektriker.

Se typeskilt og tekniske data for tilkoblings-

verdier.

Anvisning

Etter elektrisk tilkobling av maskinen, kon-

troller at rotasjonsretning av pumpemotor

er til hayre.

— Ventilasjonshjulet pa pumpmotoren
skal dreie seg i pilens retning.

Sette opp driftsberedskap

Maskinen skal rettes inn vannrett pa

bruksstedet.

Las parkeringsbremsen pa styrerullene.

Pass pa at avtappingskranen er lukket.

Apne dekselet pa maskinen.

Sla pa hovedbryteren.

Forste gangs fylling: Fyll vann i behol-

deren for rengjeringsvaeske helt til kon-

trollampen for oppvarming slukker eller

lyser gront.

Lukk maskinhetten.

Temperaturregulator stilles inn pa gn-

sket vasketemperatur (maks. 80 °C).

= Sla pa oppvarmingen. Kontrollampen
for oppvarming lyser gragnt.

Kontrollampen for temperatur lyser gult un-

der oppvarmingsprosessen og skifter til

grent ved valgt temperatur.

= Apne dekselet pa maskinen.

= Fyll pa rengjeringsmiddel i beholdere
for rengjerigsveeske etter anvisningene
pa produktet, og start en kort vaskepro-
sess.

Anvisning

Det er mulig a starte driften uten & ha opp-

nadd valgt vasketemperatur.

L0 20 20 7
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Drift

Vaskeprosessen skjer automatisk..

=>» Delene som skal vaskes (maks. 130 kg)
fordeles jevnt i dreieskiven.

=>» Lukk og las maskindeksel.

=>» Still inn vasketiden pa tidsbryteren
(maks. 30 minutter).

Kontrollampen for driftstilstand lyser. Etter

utlgpt vasketid skifter kontrollampen til

gront og vaskeprosessen er slutt.

A Fare

Forbrenningsfare fra varm damp! Apne

maskindekselet etter rengjeringsproses-

sen farst ndr dampen er fiernet via

dampavsuget.

> Apne dekselet pa maskinen.

A Fare

Fare for brannskader! Rengjorte deler ma

avkjoles tilstrekkelig far de tas ut.

=> Bruk vernehansker.

=>» Ta ut rengjorte deler.

Opphold i arbeidet

Vaskeprosessen kan avbrytes pa 3 mater:

1 Still tilbake tidsbryteren manuelt.

2 Sla av hovedbryteren.

3 Apne maskindekselet (ikke anbefalt,
kraftig damputvikling).

Ved lengre driftsstopp er det fornuftig a stil-

le bryteren for oppvarming til "OFF".




Skimmer (tilleggsutstyr)

For & forlenge levetiden av rengjerings-
vaesken er maskinen utstyrt med en skim-
mer.

Skimmeren fgrer flytende olje ut av rengjga-
ringsvaesken til en oljesamlebeholder.

Bemerk

Beste resultat oppnas med skimmeren

med kald rengjoringsvaeske.

= Rengjgringsvaesken ma fa sta rolig
minst en time slik at oljen kan f& skille
seg fra vannet.
Am besten vor Arbeitsbeginn dur-
chfihren.

=>» Sla pa skimmeren noen minutter 1x
daglig, alt etter oljemengde.
Beste tidspunkt: Om morgenen feor drif-
ten starter, i avkjglt og rolig tilstand.

= Tom oljeoppsamlingsbeholderen ved
behov.

Anvisning

Avskilt olie mé deponeres pa korrekt mate.

Timer (tilleggsutstyr)

Oppvarming og oljeseparator pa maskinen
kan styres automatisk ved hjelp av timeren.

1234567 G
C MENU - 4+ OK
O1M2
L&L 1~ H

—
D 1ﬁ2 3 N

A Dagsoversikt for programmerte kob-
lingstider (5=fredag)

B Kanaltilstand

C1 = Oljeseparator - Kanal 1

C2 = Oppvarming - Kanal 2

Driftsspenning OK

Gangreserve-drift

Meny

Indikator spesialfunksjoner

Indikator sommer-/vintertid

Aktuell ukedag (1=mandag, 2=tirs-

dag...)

H Bekrefte
Ja

I videre...
Nei

Anbefaling:

— Kjor oljeseparator i noen minutter far
oppvarming.

— Oppvarmingstid for oppvarmingen pa
opp til 1 time er planlagt ved program-
mering av timeren.

(@)

G Mmoo

Anvisning

Bruksanvisningen for timeren finner du i

koblingsskapet.

= Timer stilles inn i henhold til produsen-
tens briuksanvisning.

= Bryter for oppvarming og for oljesepara-
tor stilles til automatdrift pa betjenings-
panelet. Timer blir aktivert.

Stans av driften

=>» Sla av hovedbryter og avslutt.
= Lukk maskinhetten.

Frostbeskyttelse

= Tom beholder for rengjgringsveeske.
= Tgm pumpen.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved
transport.

Tapp av rengjgringsveeske.

Sla av maskinen og trekk stgpselet ut
av stikkontakten.

Lasne parkeringsbremsen.

Skyve maskinen.

Ved transport i kjgretgyer skal appara-
tet sikres mot & skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

L 20 20 I N
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Pleie og vedlikehold

A\ Fare

Fare for skader! Hovedbryteren skal slas av ved alle vedlikeholds- og reparasjonsarbeider.

Vedlikeholdsplan

Tidspunkt Aktivitet Relevant komponentgruppe |Prosedyre av hvem
daglig Kontrollere funk- | Sikkerhetsbryter Apne apparatdekselet kort under drift (forsiktig, |Bruker
sjon damputvikling). Pumpe og dreieskivedrev skal
straks stoppe. Dersom ikke, stopp maskinen og
kontakt kundeservice.
Kontroller fyl- Nivaindikator i tanken for ren- |Etterfylle vann. Bruker
lingsniva. gjeringsvaeske
Oljeoppsamlingsbeholder Deponer olje korrekt. Bruker
Sil for sméadeler |Sil for smadeler og spon Sil for sméadeler og spon rengjares. Bruker
0g spon kontrol-
leres.
Ukentlig eller etter | Visuell kontroll  |Slange, pumpe. Kontroller slanger inne i og utenpa maskinen,  |Bruker
40 driftstimer samt pumpen, for lekkasjer.
Ta kontakt med kundeservice ved lekkasjer.
Filter kontrolle- |Filter etter pumpe. Monter ny filterinnsats. Bruker
res (ekstraut-
styr).
Kontrollere funk- | Dreieskive Kontroller at dreieskiven Igper lett. Bruker
sjon Ta kontakt med kundeservice dersom den gar
tungt.
Visuell kontroll  |Dyser i dysergr. Skift skadede eller slitte dyser. Bruker
Manedlig eller hver |Kontroller ren- |Beholder for rengjeringsvaes- |Etterfyll ved behov rengjgringsvaeske. Rengjgr |Bruker
200. driftstime gjgringsveeske. |ke, filter og dysergr. beholder for rengjaringsveeske, filter og dyserar.
Hver halvar eller et- |kontroll, rengje- |Hele maskinen. Visuell kontroll av maskinen, slanger og tilkoblin- | Kundetje-
ter 1000 driftstimer |ring ger kontrolleres for tetthet. neste

Rengjer sponsilen

Vedlikeholdsarbeider

Skifte rengjeringsvaske.

A Fare

Forbrenningsfare! For avtapping av rengjo-

ringsvaeske ma den veere helt avkjolt.

2 Apne avtappingskran pa maskinens un-
derstell.

= Tapp av rengjegringsvaeske.

= Fyll pa ny rengjeringsvaeske, se Ta i
bruk.

Den skitne rengjgringsvaesken ma ikke
helles ut ubehandlet i jordsmonn, vann el-
ler avlgpsnett. Gjeldende norske depone-
ringsregler skal falges.

1 Sponsil

=> Trekk opp og ut sponsilen og rengjar
den under rennende vann.

Vedlikeholdskontrakt

Du kan innga en vedlikeholdsavtale for appa-
ratet med det lokale Kércher-salgskontoret.

Filter rengjores (ekstrautstyr).

= Sl& av maskinen.

=>» Skru av filteret ved hjelp av filterngkkel.
= Ta av filterinnsats.

= Rengjgr eller skift filterinnsats.

= Monter filterinnsats.

= Skru pa plass filteret igjen.
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Feilretting

A Fare

Fare for skader! Hovedbryteren skal slas
av ved alle vedlikeholds- og reparasjonsar-
beider.

Dersom feilen ikke kan rettes opp, ma
apparatet kontrolleres av kundeservice.

lyser rgdt

Temperaturbegrenser i elektroskapet stilles
tilbake ved a trykke pa tilbakestillingsknap-
pen. Ved gjentatt feil kontakt kundeservice.

Feil Mulige arsaker Retting av hvem
Haytrykksvaskeren gar ikke|Hovedbryter er avslatt. Sla pa hovedbryteren. Bruker
Sikring pa tilferselsledning er gatt. Skifte sikring. Bruker
Tidsbryter er utgatt. Still inn rengjgringstid. Bruker
Maskinens deksel er ikke korrekt lukket. | Trykk ned handtaket. Bruker
For lavt fyllingsniva. Fyll vann i beholderen for rengjgringsvaeske |Bruker
helt til kontrollampen for oppvarming slukker
eller lyser grgnt.
Ingen spenning pa maskinen. Kontroller stramnettet. Elektriker
Kontrollampe for oppvar-  |Vannmangel Fyll vann i beholderen for rengjgringsvaeske |Bruker
ming lyser radt helt til kontrollampen for oppvarming slukker
eller lyser grgnt.
Fyllingsgradsensor defekt. Skift fyllingsgradsensor. Kundetjeneste
Kontrollampe for driftstil- Dreieskive overbelastet. Avlast dreieskive eller posisjoner delene an- |Bruker
stand lyser rgdt nerledes. For a tilbakestille feilen, apne mas-
kindekselet kort og lukk det igjen, eller sett
tidsbryteren kort til "0".
Dreieskive roterer ikke Last for tung eller for stor. Ta ut deler. Bruker
Drieskive ujevnt belastet. Korriger lasten. Bruker
Dreieskive defekt. Kontroller om dreieskiven roterer i ubelastet |Bruker
tilstand. Dersom ikke, kontakt kundeservice.
Rengjeringseffekten er darlig |Rengjeringstid for kort. Forleng rengjaringstid. Bruker
Skitten rengjgringsvaeske. Skifte rengjgringsvaeske. Bruker
Dysene er tilstoppet. Rengjgr dysene. Bruker
Filter tilstoppet (ekstrautstyr). Rengjgr eller skift filterinnsats. Bruker
Oljeandelen i rengjeringsvaesken er | Sett igang skimmeren. Bruker
for hgy.
Pumpe mater ikke. Kontroller motorvernbryter. Bruker
Feil rotasjonsretning av pumpemotor. [Korriger elektrisk tilkobling. Ventilasjonshju- |Elektriker
let pa pumpmotoren skal dreie seg i pilens
retning.
For lav temperatur. Still temperaturregulatoren hgyere. Bruker
Temperaturregulator eller temperaturbegren-|Kundetjeneste
ser kontrolleres, ma eventuelt skiftes.
Kontrollampe temperatur | Temperaturbegrenser er utlgst La maskinen avkjgle seg, rett opp feilen. Bruker

NO
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Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelderidet aktuelle landet. Eventuelle
feil pa tilbeharet blir reparert gratis i garan-
titiden dersom disse kan fares tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.

Reservedeler

— Det er kun tillatt & anvende tilbehgr og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehgr og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

Et utvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisnin-
gen.

Mer informasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.
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Tekniske data CE-erklaering

Elektrisk tilkobling

Stremtype 3~
Frekvens Hz 50
Spenning \Y, 400
Kapasitet kW 55
Beskyttelsestype IP55
Effektspesifikasjoner
Varmeeffekt kw 4.5
Arbeidstrykk MPa 0,15
(bar) (1,5)
Transportmengde It 4560
Rengjgringstemperatur (°C 30...80
Rengjgringstid min. 1..30
Innhold beholder ren- |l 100
gjgringsvaeske
Dreieskive-diameter, |mm 600
innvendig
Brukbar hgyde mm 310
Baerekraft dreieskive |kg 130
Stoy
Stgyniva (EN 60704-1) |dB(A) | 65
Mal og vekt
Lengde mm 1080
Bredde mm 1000
Hoyde mm 1250
Vekt tom kg 195
NO -8

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-
direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfart av oss.
Ved endringer pa maskinen som er utfart
uten vart samtykke, mister denne erkleerin-
gen sin gyldighet.

Produkt: Anlegg for vasking med
vannholdige vaesker
Type: 1.626-xxx

Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 60204-1

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale normer

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

L — @%:Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/03/01



Las bruksanvisning i original
& M innan aggregatet anvands forsta

gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-

anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

Innehallsforteckning

Miljoskydd . . ............ SYY
Andamalsenlig anvandning. SV
Funktion ............... S\
Sakerhetsanvisningar-. . . . . S\
Sakerhetsanordningar . . .. S\
Aggregatelement .. ...... S\
Idrifttagning. . ........... S\
Handhavande ........... S\
Taurdrift .............. S\
Transport .............. SV
Skoétsel och underhall . . . .. S\
Atgérder vid stérningar. ... SV
Garanti ................ S\
Reservdelar ............ S\
Tekniskadata........... S\
CE-forsakran. . .......... S\

Miljéskydd

Emballagematerialen kan atervinnas.

Y,
%69 Kasta inte emballaget i hushallsso-
porna utan for dem till atervinning.

C—

»A ningsbara material som bor ga till

000N OO AR WON-=22- A

Skrotade aggregat innehaller atervin-

atervinning. Overlamna skrotade ag-

gregat till ett Ampligt atervinningssystem.

Andamalsenlig anvindning

Maskinen &r till for sjalvstandig rengdring
av delar med flytande vatskor inom na-
ringsverksamhet och industri.

— Aggregatet ar endast avsett for anvand-
ning med flytande rengdringsvatskor.

— Lésningsmedel, bréannbara eller explo-
siva vatskor far ej slas i.

— Endast rengdringsvatskor enligt Kar-
cher-katalogen, rengdringsmedel for
delar, far anvandas.

— Maskinen ar avsedd att stallas upp i
slutna utrymmen.

Mineraloljehaltigt avioppsvatten far inte
komma ut i mark, vattendrag eller kanali-
sation.

Arbetsplatsen befinner sig pa maskinens
framsida. Detta ar den sida pa vilken mano-
verfaltet ar placerat.

Rengdringsvatskor i behallaren for rengo-
ringsmedel varms av varmeelementet upp
till installd temperatur och pumpas fram till
de tva rérmunstyckena. Godset pa den
elektriskt drivna vridtallriken roterar inne i
ventilrérsramen. Darvid garanteras en ren-
go6ring fran alla hall.

Nar installd rengdringstid avslutats, eller
manuell aterstallning sker, stdnger pumpen
och den elektriska drivningen automatiskt
av. De rengjorda delarna kan nu tas bort.

Symboler pa aggregatet

A

Risk for elektrisk stét!
Arbeten pé anldggningens de-
lar utféres endast av elektriker
eller auktoriserad personal.

Lémpliga skyddskléader ska
béras for att skydda anvéanda-
ren mot vattenstank.

0
0

Bér ldampliga skyddshandskar
vid arbetet.

Skaderisk pa grund av sténk
frén reng6ringsvétskan. Bar
skyddsglaségon.

A\

Risk fér brannskador pé grund
av mycket varma ytor!

Motorolja, varmeolja, diesel och bensin
far inte slappas ut i miljon. Skydda mar-
ken och avfallshantera forbrukad olja
pa ett miljévanligt satt.

Undvik att smutsa ner golvet nar verkty-
gen tas ur. Anvand ett trag eller mattor
om det behdvs.

Valj uppstallningsplatsen pa det sadant
satt att ingen vatska kan tranga ner i
marken kanalisationen om systemet ar
otatt. Stall om det behdvs maskinen i ett
trag.

Avfallshantera rengdringslosning pa ett
miljévanlig satt och enligt lokala be-
stdmmelser.

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns péa:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

For att franskilja den oljeandel som bildas
under rengdringsprocessen en skumavskil-
jare anvandas (tillbehérssatsen, tillval). For
att garantera en optimal funktion kan denna
endast aktiveras mellan rengdringspro-
grammen.

Sakerhetsanvisningar

Las bruksanvisningen fére idrifttagning-
en och beakta sakerhetsanvisningarna.
Férutom anvisningarna i bruksanvis-
ningen ska géllande allmanna saker-
hets- och olycksfallsforeskrifter
beaktas.

Symboler i bruksanvisningen

A Fara

Féren omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.

A\ Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till svara skador eller déden.

Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till latta skador eller materiella skador.

SV -1

Elanslutning

Angiven spanning pa typskylten maste
stdmma 6verens med vagguttagets
spanning.

Skyddsklass | - Aggregat far enbart an-
slutas till korrekt jordade eluttag.

Det rekommenderas att aggregatet en-
dast ansluts till eluttag som ar uppsak-
rat med en 30 mA jordfelsbrytare.
Tillverkarens féreskrivna natanslutningska-
bel skall anvandas, detta géller &ven vid
byte av kabel. Typ se elschema.
Aggregatet far endast anslutas till ett
natuttag som installerats av en elekiri-
ker enligt IEC 60364-1.

Tillkoppling av aggregatet leder till kort-
variga spanningssamkningar.

Vid ogynnsamma nétférhallanden kan
stdrningar pa andra apparater upptrada.
Med en natimpedans mindre an 0,15
Ohm férekommer inga storningar.
Vidror aldrig natkabeln med vata hander.
Se till att inga skador uppkommer pa
nat eller férlangningskabar genom
Overkorning, klamning, dragning eller
liknande. Skydda kabeln mot stark var-
me, olja och vassa kanter.

Natkabeln ska kontrolleras regelbundet
sa att inga skador finns pa den, t.ex
sprickor eller aldersskador Om en ska-
da upptacks maste kabeln bytas ut inn-
an vidare anvandning.

Vid utbyte av kopplingar pa natanslut-
nings- eller forlangningskablar maste
du se till att sprutvattenskydd och me-
kanisk fasthet garanteras.
Forlangningskabel maste ha tvarsnittet fran
elschemat och var séker mot stankvatten.
Anslutningen av nat- och férlangningska-
beln far inte ligga i vatten.

Vid utbyte av kopplingar pa nat eller for-
langningskablar maste du se till att
sprutvattenskydd och mekanisk fasthet
garanteras.
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Anvandning

— Kontrollera maskinen och arbetsanord-
ningarnas foreskriftsenliga tillstand och
driftssékerhet fore anvandningen. Om
tillstandet inte &r korrekt far den inte tas
i bruk.

— Vid anvandning av aggregatet i riskom-
raden (t.ex. bensinmackar) ska motsva-
rande sakerhetsforeskrifter beaktas.
Anvandning av maskinen i utrymmen
med explosionsrisk ar forbjuden.

— Apparaten maste sta pa ett jamnt och
stabilt underlag.

— Allastromférande delari arbetsomradet
maste vara vattentata.

— Till skydd mot stankvatten skall Iamplig
skyddskladsel baras, speciellt lAmpliga
skyddsglasdgon och handskar.

— Asbesthaltiga, och andra, material som
innehaller substanser skadliga for hal-
san far inte spolas av.

— Endast av aggregatillverkaren godkan-
da rengoringsmedel far anvandas.

— De rekommenderade rengéringsmed-
len far inte spadas for mycket. Produk-
terna ar driftsékra da de inte innehaller
nagra miljoskadliga amnen. Kommer
rengoringsmedel i kontakt med égonen
spola genast grundligt vatten och vid
svaljning kontakta genast Iakare.

— Rengoringsvatskan maste tillredas, an-
vandas, provas och kontrolleras i enlig-
het med den information som lamnas
av tillverkaren och vid behov stabilise-
ras och doseras pa nytt.

Handhavande

— Anvandaren ska bruka maskinen enligt
foreskrift. Beakta lokala foreskrifter och
var, vid arbete med maskinen, upp-
marksam pa personer i narheten, speci-
ellt barn.

— Maskinen farendast anvandas av personer
som instruerats i handhavandet, eller tydligt
visat att de klarar av att hantera maskinen
och uttryckligen fatt uppdraget att anvanda
denna. Maskinen farinte anvandas av bam
eller ungdomar.

— Aggregatet ar inte avsett att anvandas
av personer med fysiska, sensoriska el-
ler psykiska funktionshinder.

Transport

Vid transport skall aggregatet tommas och
sakras.

76

Skotsel

— Fore rengoring och service, eller byte
av delar, skall maskinen stangas av och
natkontakten dras ur.

A Varning

Férbrénningsrisk vid servicearbeten pa

vdrmeelement! Lat aggregatet svalna!

— Avhjélpande underhall far endast utfo-
ras av auktoriserad kundtjanst eller
fackkraft pa omradet, inférstddd med
alla relevanta sakerhetsforeskrifter.

— Yrkesmassigt anvanda maskiner med
varierande arbetsomraden lyder under
sakerhetskontroll enligt VDE 0701.

Tillboehor och utbytesdelar

Anvand endast av tillverkaren godkanda
tillbehor och reservdelar. Originaltillbehor
och originalreservdelar gor att maskinen
kan anvandas sakert och utan stérning.

Varmvattensaggregat

— Nar aggregatet arbetar maste tillracklig
ventilation och korrekt avledning av bil-
dade angor sakerstallas.

— Avgasutslappet far inte férslutas.

— BOj dig- eller greppa inte 6ver avgasut-
slappet.

— Anvand alltid Iampliga handskar vid ar-
beten pa aggregatet

Sakerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar ar avsedda att skyd-
da anvandaren och far inte deaktiveras el-
ler kringas i sin funktion.

Skyddsbrytare

Der Sicherheitsschalter unterbricht den
Reinigungsvorgang, sobald die Geratehau-
be gedffnet wird. Matarpump och drivning
stanger genast av.

Temperaturbrytare

Kopplar ifran varmeaggregatets sa snart
den maximalt tillatna temperaturen hos
rengdringsvatskan overskrids.



Aggregatelement

O ~NO O WN -~

9

10
11
12
13
14
15
16

Avtappningskran med propp
Vridtallrik

Munstycksror

Medbringare vridtallrik
Skyddsbrytare

Motorhuv

Handtag, sparr
Servicelucka

Timer (tillval)

Angutdrag

Filter (tillval)

Spansil

Skumavskiljare (tillval)
Pump

Elskap varmeaggregat
Oljeuppsamlingsbehallare (tillval)

17 Anvandningsomrade

18 Huvud-nédstoppsknapp

19 Sil fér smadelar

20 Styrhjul med parkeringsbroms
21 Branslematare

22 Behallare reng6ringslosning

SV -3
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Anvdndningsomrade

N
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Tidur

Kontrollampa driftstatus

grén: Huvud-nddstoppsknapp tillslagen
gul: Rengodringsprocess aktiv

rod: Vridtallrik 6verbelastad
Stromstallare Varme

AUTO: Varmeaggregatet styrs av en ti-
mer (tillval)

OFF: Varme fran

1/ON: Varme till

Kontrollampa varme

grén: Varme frigiven

rod: Vattenbrist

Temperaturregulator

Kontrollampa temperatur

grén: den valda temperaturen har upp-
natts

gul: Varme aktiv, den valda temperatu-
ren har inte uppnatts an

rod: Overtemperatur (6ver 94 °C), tem-
peraturbegransare har I6st ut

Brytare skumavskiljare (tillval)

AUTO: Skumavskiljare styrs av en timer
(tillval)

OFF: Skumavskiljare ar franslagen
1/ON: Skumavskiljare ar tillslagen
Kontrollampa skumavskiljare

grén: Skumavskiljare ar aktiv

Idrifttagning Handhavande

Elanslutning

A Fara

Elanslutning av aggregatet far endast utfo-

ras av elektriker.

Anslutningsvarde, se Tekniska data och

typskylten.

Anvisning

Efter elanslutning av aggregatet, kontrolle-

ra att pumpmotorn I6per i hégervarv.

— Pumpmotorns ventilationshjul maste
snurra i pilens riktning.

Forbered drift

Placera aggregatet vagratt pa uppstall-

ningsplatsen.

Sparra styrhjulen med parkeringsbrom-

sen.

Sakerstall att avtappningskranen ar at-

dragen.

Oppna aggregatképa.

Aktivera huvudstrombrytaren.

Forsta pafylining: Fyll pa vatten behal-

laren for rengdringsldsning tills kontroll-

lampan for varme slocknar eller lyser

gront

Stang maskinhuven.

Stall programvaljaren pa dnskad rengo-

ringstemperatur (max. 80 °C).

= Koppla in uppvarmning. Kontrollampan
for varme lyser gront.

Kontrollampan for temperatur lyser gult un-

der uppvarmningen och byter farg till gron

nar den valda temperaturen har uppnatts.

= Oppna aggregatkapa.

= Fyll parengdéringsmedel i behallaren for
rengdringslésning enligt anvisningar i
produktinformationen och starta en kort
rengoringscykel.

Anvisning

Drift &r &ven mdjlig innan 6nskad rengé-

ringstemperatur uppnétts.

L7207 T T
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Drift

Rengdringsprogrammet [6per automatiskt.

=>» Fordela delar som ska rengéras (max.
130 kg) jamt pa vridtallriken.

=>» Stang och sparra borstkapan.

=>» Stall in rengdringsperiod pa tidur (max.
30 minuter).

Kontrollampan for drifttillstand lyser gront.

Nar forvald rengéringsperiod avslutats and-

rar kontrollampan farg och lyser grént, ren-

goringen ar fardig.

A Fara

Risk for skéllning p& grund av het dnga!

Oppna inte maskinkapan férrén rengé-

ringsprocessen ar avslutad och ingen anga

langre strommar ut genom angutdraget.

2 Oppna aggregatkéapa.

A Fara

Férbrénningsrisk! Lat rengjorda delar kylas
av tillréckligt innan de plockas ut.

= Tag pa skyddshandskar.

=>» Tag bort rengjorda delar.

Avbryta drift

Rengoringsprogrammet kan avbrytas pa

tre satt:

1 Aterstéll tiduret manuellt.

2 Stang av huvudstrombrytaren.

3 Oppning av maskinkapan (rekommen-
deras inte eftersom en stor mangd anga
tranger ut).

Vid langre driftuppehall ar det att rekom-

mendera att brytaren for varme stalls i Iage

"OFF".




Skumavskiljare (tillval)

Aggregatet ar utrustat med en skumavskil-
jare for att forlanga rengoéringsvatskans stil-
lestandsperiod.

Skumavskiljaren transporterar olja som fly-
ter uppe pa rengoringsvatskan till oljeupp-
samlingsbehallaren.

Observera

Bést resultat hos skumavskiljaren uppnas

nér rengéringsvétskan éar kall.

= Latrengdringsvatskan vila minst en tim-
me sa att oljan kan separeras fran vatt-
net.
Am besten vor Arbeitsbeginn durchfiih-
ren.

= Koppla in skumavskiljaren, allt efter ol-
jemangd 1x dagligen under nagra mi-
nuter.
Basta tidpunkt: Pa morgonen innan
driftstart i kallt, lugnt tillstand.

= Tom oljeuppsamlingsbehallaren vid be-
hov.

Anvisning

Avyttra férbrukad olja pa korrekt sétt.

Timer (tillval)

Varmen och aggregatets oljeavskiljare kan
styras helautomatiskt med hjalp av Timern.

HE )
7234567 G
MENU - + OK
C 012
L@L J O~ 7H

—
D 1h2 3 N

A Dagsoversikt 6ver programmerade
kopplingstider (5=fredag)

B Kanaltillstadnd

C1 = Oljeavskiljare - Kanal 1

C2 = Uppvarmning - Kanal 2

Driftspanning OK

Kraftreservdrift

Meny

Display specialfunktioner

Indikering sommar-/vintertid

Aktuella veckodagar (1=mandag, 2=tis-

dag...)

H Bekréafta
Ja

| fortsatt...
Nej

Rekommendation:

— Starta oljeavskiljare nagra minuter fére
uppvarmning.

— Beakta varmeenhetens uppvarmnings-
period pa upp till 1 timme nar Timern
programmeras.

O

@ M maQgO

Anvisning

Bruksanvisningen fér Timern finns i kopp-

lingsskapet.

=> Stéll in Timer enligt tillverkans bruksan-
visning.

= Stall reglagen fér uppvarmning och ol-
jeavskiljare pa automatisk drift pa ma-
néverpanelen. Timer aktiveras.

Ta ur drift

=>» Stang av huvudstrombrytaren och spar-
ra den.
= Stang maskinhuven.

Frostskydd

= Tom behallaren for rengoringsldsning.
= T6ém pump.

Varning

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera vid transport maskinens vikt.
Tappa ur rengdringsvatska.

Stang av produkten och skilj den fran
natet.

Lossa parkeringsbromsar.

Skjuta maskinen.

Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stdmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

L 20 20 I N
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Skotsel och underhall

A Fara
Risk fér skada! Huvudstrémbrytaren ska stdngas av vid alla service- och reparationsarbeten.

Underhallsschema

Tidpunkt Aktivitet Betriaffad komponentgrupp |Genomférande av vem
dagligen Kontrollera funk- | Skyddsbrytare Oppna maskinkapan kort medan maskinen &r |Operator
tionen igang (forsiktighet, anga tranger ut!). Pump och

vridtallriksdrivning maste slas ifran omedelbart.
Om detta inte sker, stang av maskinen fullstan-
digt och kontakta kundtjanst.

Kontrollera fyll- |Nivaindikering i behallaren for |Efterfylla vatten Operator
nadsniva rengoringslésning
Oljeuppsamlingsbehallare Tag hand om férbrukad olja pa ett korrekt satt. |Operator
Kontrollera sil for | Sil fér smadelar och span Rengor sil for smadelar och span Operator
smadelar och
span
varje vecka eller ef- |Okularbesikt- Slangar, pump. Kontrollera att slangar inne i och utanfér maski- |Operatér

ter 40 driftstimmar  |ning nen, pumpen &r tata.

Kontakta kundservice om otatheter upptacks.

Kontrollera filter |Filter bakom pump. Montera ny filterinsats. Operator
(tillval).
Kontrollera funk- | Vridtallrik Kontrollera att vridtallriken gar latt. Operatér
tionen Kontakta kundtjanst om den gar tungt.
Okularbesikt- Munstycken i rormunstycken. |Byt ut skadade eller slitha munstycken. Operator
ning
varje manad eller ef-|Kontrollera ren- |Behallare rengdringsldsning, |Fdérnya rengdringsvéatskan vid behov. Rengdér  |Operator
ter 200 driftstimmar |gdringsvatska. |filter och rérmunstycken. behallare rengdringsldsning, filter och rérmun-
stycken.
varje halvar eller efter [kontrollera, ren- |Hela aggregatet. Ockularbesiktning av aggregatet samt se efter |Kundservice

1000 driftstimmar gor om slangar och anslutningar ar tata.

Rengor spansil Underhallsarbeten

Byta rengoringsvatska

A Fara

Risk for skallning! Innan rengéringsvétskan

tappas ur maste den vara helt avkyld.

= Oppna avtappningskranen pa aggrega-
tunderdelen.

= Tappa ur rengdringsvatska.

=> Fyll pa ny rengéringsvatska, se ibruk-
tagning.

Den smutsiga rengdringsvatskan far inte,
1 Spansil obehandlad, hamna i mark, vatten eller
kanalisation. Gallande lagstiftning i res-
=>» Dra ut spansilen uppat och rengér den pektive land skall foljas.

under rinnande vatten.

Rengora filter (tillval).

Underhallskontrakt

Med ansvarig Karcher-forsaljningsenhet kan
ett servicekontrakt for aggregatet ingas.
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= Stang av aggregatet.

=>» Skruva upp filter i filterskal.
= Lyft bort filterinsats.

= Rengor eller byt ut filterinsats.
=> Satt i filterinsats.

=> Skruva i filter igen.

SV -6



Atgarder vid stérningar

A\ Fara

Risk fér skada! Huvudstrémbrytaren ska
sténgas av vid alla service- och repara-

tionsarbeten.

Kan storningen inte atgardas maste ap-
paraten kontrolleras av kundservice.

lyser rott

sak. Aterstéll temperaturbegrénsaren i elska-
pet fér varme genom att trycka in
aterstallningsknappen. Vid aterkommande
stérning kontaktas kundservice.

Stérning Mojlig orsak Atgard avvem
Aggregatet startar inte Huvudstrémbrytare avstangd. Aktivera huvudstrombrytaren. Operator
Natsakring i matarledning defekt. Byta sakring Operator
Tidur gatt ut. Stall in rengdringstid. Operator
Aggregatkapa ej riktigt stangd. Tryck handtaget nedat. Operator
For 1ag fyllnadsniva. Fyll pa vatten behallaren for rengoéringslos- |Operator
ning tills kontrollampan for "varme" lyser
gront eller slocknar.
Aggregatet far ingen stréom. Kontrollera elnétet. Elektriker
Kontrollampa varme lyster |Vattenbrist Fyll pa vatten behallaren for rengoringslos- | Operator
rott ning tills kontrollampan for "varme" lyser
gront eller slocknar.
Nivasensor defekt. Byt ut nivasensor. Kundservice
Kontrollampan drifttillstand | Vridtallrik 6verbelastad. Avlasta vridtallriken eller placera delarna pa |Operator
lyster rott ett annat satt. For att aterstalla stérningen,
Oppna maskinkapan kort och stdng denigen,
eller vrid tidsbrytaren till Iage "0" en kort
stund.
Vridtallriken roterar inte Lasten ar for tung eller for stor. Tag ur delar. Operator
Vridtallriken ar ojamnt lastad. Korrigera last. Operator
Vidtallriken ar defekt. Kontrollera om vridtallriken roterar i lastat till-| Operatér
stand. Om inte, kontakta kundtjanst.
Daligt rengéringsresultat  |Rengoringsperiod for kort. Forlang rengdringsperiod. Operator
Rengdringsvatska smutsig. Byt rengdringsvatska Operator
Munstycken tilltappta. Rengdr munstycken. Operator
Filter tilltappt (tillval). Rengor eller byt ut filterinsats. Operator
Foér hég andel olja i rengdringsvat- Koppla in skumavskiljare Operator
skan.
Pump matar inte. Kontrollera motorskyddsbrytare. Operator
Fel vridriktning p4 pumpmotorn. Korrigera elektrisk anslutning. Pumpmotorns |Elektriker
ventilationshjul maste snurra i pilens riktning.
For lag temperatur. Stall temperaturreglaget hogre. Operator
Kontrollera temperaturreglage eller tempera-|Kundservice
turbrytare, byt ut vid behov.
Kontrollampa temperatur | Temperaturbrytare har I6st ut Lat aggregatet kylas av, atgarda stérningsor-| Operator

SV
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T Garati Tekniska data CE-forsakran

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa tillbehoret repa-
reras kostnadsfritt inom garantiperioden,
under férutsattning att defekten orsakats av
ett material- eller tillverkningsfel. | fragor
som galler garantin ska du vanda dig med
kvitto till inkdpsstallet eller narmaste, auk-
toriserad kundtjanst.

Reservdelar

— Endast av tillverkaren godkanda tillbe-
hor och reservdelar far anvandas. Origi-
nal-tillbehér och original-reservdelar
garanterar att apparaten kan anvandas
sakert och utan stérning.

— Islutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast be-
hovs.

— Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.
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Elanslutning

Strémart 3~
Frekvens Hz 50
Spénning \Y, 400
Anslutningseffekt kW 55
Skyddsklass IP55
Prestanda
Varmeeffekt kW 4.5
Arbetstryck MPa 0,15
(bar) (1,5)
Matningsmangd I/h 4560
Rengéringstemperatur|°C 30...80
Rengdringstid min. 1...30
Innehall behallare ren-|l 100
gOringslosning
Diameter vridtallrik, mm 600
inre
Arbetshdjd mm 310
Vridtallrikens barfor-  |kg 130
maga
Bulleremission
Ljudtrycksniva (EN dB(A) 65
60704-1)
Matt och vikt
Langd mm 1080
Bredd mm 1000
Ho6jd mm 1250
Tomvikt kg 195
SV -8

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga
grundlaggande sakerhets- och halsokrav.
Vid &ndringar pé& maskinen som inte har
godkants av oss blir denna éverensstam-
melseforklaring ogiltig.

Produkt: Anlaggning for rengoéring
med flytande vétskor
Typ: 1.626-xxx

Tillampliga EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

Tillampade harmoniserade normer
EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 602041

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Tillampade nationella normer

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran foretagsledningen.

L — @%:Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/03/01



Lue tdma alkuperaisia ohjeita
& ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyté kayttéohje mydhempaa kayttda tai

mahdollista mydhempaa omistajaa varten.
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Ymparistonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratetta-
<9 via. Al4 kasittelee pakkauksia kotita-
lousjatteend, vaan toimita ne jatteiden
kierratykseen.

C—

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkai-
»é ta kierratettavid materiaaleja, jotka

tulisi toimittaa kierratykseen. Tasta
syysta toimita kuluneet laitteet vastaaviin
kerailylaitoksiin.

— Huolehdi, ettei moottoriéljya, polttodl-
jya, dieselia tai bensiinia paase valu-
maan luontoon. Suojaa maaperaa ja
havita jatedljy ymparistdystavallisesti.

— Valtd maapohjan likaantumista tydkalu-
ja poistettaessa. Suojaa laitteen alusta
tarvittaessa altaalla tai matoilla.

— Valitse paikka siten, ettd vuototapauk-
sissa nesteita ei paase valumaan maa-
peraan tai viemardintiin. Aseta laite
hatatapauksessa altaaseen.

— Havita puhdistusaineliuos ymparistoys-
tavallisesti ja paikallisten maaraysten
mukaisesti.

Huomautuksia materiaaleista (REACH)

Ajantasaisia tietoja ainesosista [0ytyy osoit-

teesta:

http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Kayttotarkoitus

Laite on tarkoitettu puhdistamaan osia yri-
tyksissa ja teollisuudessa vesiperusteisia
liuoksia kayttaen.

— Laite soveltuu kaytettavaksi vain vesipe-
rusteisien puhdistusnesteiden kanssa.

— Liuottimia, palavia tai rajahdysalttiita
nesteita ei saa laittaa laitteeseen.

— Laitteessa saa kayttaa vain Karcher-lu-
ettelossa, Osienpuhdistajan puhdistus-
aineet, lueteltuja puhdistusnesteita.

— Laite on tarkoitettu kaytettavaksi sulje-
tuissa tiloissa.

Ala paasta mineraalidljypitoista jatevetta
valumaan maaperaan, vesistoon tai vie-
mariverkkoon.

TyOpaikka on laitteen etupuolella. Etupuoli
on se, johon ohjauspaneeli on sijoitettu.

Puhdistusnestesailidssa oleva puhdistus-
neste kuumennetaan lammityselementilla
asetettuun ldmpétilaan ja pumpataan sitten
2:en suutinputkeen. Sahkokayttoisella pyo-
ritinlautasella olevat puhdistettavat osat
kiertavat suutinputkikehyksen sisapuolella.
Téaten taataan osien puhdistuminen joka
puolelta.

Kun asetettu puhdistusaika on kulunut tai,
kun laite on kasin kytketty pois paalta,
pumppu ja pyorityskayttd pysahtyvat auto-
maattisesti. Laitteen voi nyt tyhjentaa puh-
distetuista osista.

Puhdistuksen aikana puhdistusaineliuok-
seen keraantyvan éljyn voi erottamiseen
voi kayttaa odljynerotinta (asennussarja, va-
linnainen). Optimaalisen toiminnan takaa-
miseksi, erottimen voi kdynnistaa vain
puhdistuskertojen valissa.

Turvaohjeet

— Lue ennen kayttéonottoa laitteen kayt-
téohje ja huomioi erityisesti turvaohjeet.

— Taman kayttdohjeen ohjeiden ohella on
noudatettava lainmukaisia yleisia tur-
vallisuus- ja tapaturmantorjuntamaara-
yksia.

Kayttoohjeessa esiintyviat symbolit

A Vaara

Viélittémésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

A\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa lievdn ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.
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Laitteessa olevat symbolit

Séahkojdnnitteen aiheuttama
vaara!

Laitteiston osia saa ty6stéa
vain sdhkbalan ammattilaiset
tai valtuutettu ammattitaitoinen
henkilbkunta.

Kéyté sopivia suojavaatteita
suojautuaksesi roiskuvalta ve-
delta.

Kéyté tybtehtdvéén soveltuvia
suojakésineita.

A\
0
O

Ympériinsé roiskuva puhdistu-
aineneste aiheuttaa vammau-
tumisvaaran. Kéyt4
suojalaseja.

Y

o)
«Q

Kuumien pintojen aiheuttama
palovammavaaral!

A\

Séhkoliitéanta

— Tyyppikilvessa ilmoitetun jannitteen on

oltava sama kuin jannitelahteen jannite.

— Suojausluokka | - laitteen saa liittaa

vain asianmukaisesti maadoitettuun
jannitelahteeseen.

— Suosittelemme, etta laite kytketdan

vain sellaiseen pistorasiaan, joka on
varmistettu 30 mA:n vuotovirta-suoja-
kytkimella.

— Valmistajan maarittamaa verkkoliitanta-

johtoa on kaytettava, tama patee myos
silloin, kun johtoa uusitaan. Katso joh-
don tyyppi kytkentakaaviosta.

— Laitteen liittdminen on sallittu ainoas-

taan sahkdliitdntaan, joka on sahko-
asentajan toimesta asennettu IEC
60364-1:n mukaisesti.

— Mahdollinen virtapiikki laitetta kaynnis-

tettdessa aiheuttaa lyhyen jannitteen
alenemisen.

Joissakin tilanteissa jannitteen alene-
minen saattaa vaikuttaa my6s muihin
laitteisiin ja niiden kayttoon.

Tallaisia hairioita ei ole odotettavissa,
jos verkon naennaisvastus on pienempi
kuin 0,15 ohmia.

— Al3 koskaan tartu marilla kasilla virta-

pistokkeeseen.

— Huomioi, etta verkko- tai jatkojohtoa ei

vahingoiteta eika vaurioiteta yliajamalla,
puristamalla, vetamalla tai muulla vastaa-
valla tavalla. Suojaa verkkojohto kuu-
muudelta, dljylta ja teraviltd kulmilta.

— Tarkasta saannollisesti, etta sahkokaa-

peli ei ole vahingoittunut, esim. halkea-
mia tai eristeen vanhenemisilmi6ita.
Jos havaitaan vahingoittuminen, kaa-
peli on korvattava uudella ennen jatko-
kayttoa.

— Vaihdettaessa verkko- tai jatkokaapeli-

en pistokkeita taytyy roiskevesisuojan
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toimivuuden ja mekaanisen lujuuden
pysya samanlaatuisina.

Jatkojohdon johtimien poikkileikkaus-
ten tulee olla kytkentdkaaviossa annet-
tujen pinta-alojen mukaiset ja sen tulee
olla roiskevesisuojattu. Verkko-/jatko-
johdon liitos ei saa maata vedessa.
Vaihdettaessa verkko- tai jatkokaapeli-
en pistokkeita taytyy roiskevesisuojan
toimivuuden ja mekaanisen lujuuden
pysya samanlaatuisina.

Kayttd

Ennen lailleen kayttda on tarkistettava
yhdessa toimintalaitteiden kanssa, etta
se on asianmukaisessa kunnossa ja
kayttéturvallisuus on taattu. Jos kunto
ei ole moitteeton, laitteen ja varusteiden
kaytto ei ole sallittua.

Kaytettdessa laitetta vaara-alueilla
(esim. huoltoasemilla) on noudatettava
vastaavia turvallisuusmaarayksia.
Kayttd rajahdysalttiissa tiloissa on kiel-
letty.

Laitteen on seisottava tasaisella, tuke-
valla alustalla.

Kaikkien ty6alueella olevien sdhk6a
johtavien osien on oltava roiskevesi-
suojattuja.

Roiskevedelta on suojauduttava kaytta-
malla soveltuvaa suojavaatetusta seka
erityisesti suojalaseja ja -kasineita.
Asbestipitoisia ja muita sellaisia materi-
aaleja, jotka sisaltavat terveydelle vaa-
rallisia aineita, ei laitteessa saa
puhdistaa.

Kayta ainoastaan sellaisia puhdistusai-
neita, jotka ovat laitteen valmistajan hy-
vaksymia.

Suositeltuja puhdistusaineita ei saa kayt-
taa laimentamattomina. Puhdistusaineet
ovat kayttéturvallisia, koska niissa ei ole
ymparistéa vahingoittavia aineita. Jos
puhdistusainetta paasee silmiin, silmat
on heti huuhdeltava perusteellisesti ve-
della, tai olet nielaissut puhdistusainetta,
ota heti yhteys 1aakariin.
Puhdistusainenesteiden valmistus,
kayttd, testaus ja valvonta tulee suorit-
taa valmistajan antamien ohjeiden mu-
kaisesti ja, jos tarpeen, neste on
stabiloitava ja annosteltava uudelleen.

Kaytto

— Kayttajan on kaytettava laitetta sen
kayttotarkoituksen mukaisesti. Kaytta-
jan on huomioitava paikalliset olosuh-
teet ja tyoskennellessaan laitteella
varottava mahdollisia muita henkil6ita.

— Laitetta saavat kayttaa vain koulutuk-
sen saaneet henkil6t tai sellaiset henki-
I6t, jotka ovat osoittaneet kykenevansa
kayttamaan laitetta ja, jotka ovat erityi-
sesti saaneet tehtdvakseen laitteen
kayttdmisen. Lapset tai alaikaiset eivat
saa kayttaa laitetta.

— Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
henkildiden kaytettdvaksi, joilla on ra-
joittuneet fyysiset, aistilliset tai henkiset
kyvyt.

Kuljetus

Kuljetusta varten laite on tyhjennettava ja
otettava pois kaytdsta.

Huolto

— Ennen osien puhdistusta, huoltoa ja
osien vaihtoa laite on kytkettédva pois
paalta ja verkkopistoke on irrotettava
pistorasiasta.

A Varoitus

Palovammavaara l&mmityselementtia

huollettaessa! Anna laitteen jééhtya!

— Laitteen korjaustéita saa suorittaa vain
valtuutetut asiakaspalvelupisteet tai ky-
seisen alan ammattihenkilot, jotka tun-
tevat voimassaolevat
turvallisuussaadokset.

— Siirrettédvien, ammattikayttéon tarkoitet-
tujen laitteiden kayt6ssa on noudatetta-
va laitteita koskevia
turvallisuusmaarayksia.

Varusteet ja varaosat

Vain sellaisten lisdvarusteiden ja varaosien
kayttd on sallittua, jotka valmistaja on hy-
vaksynyt. Alkuperaiset lisdvarusteet ja va-
raosat takaavat, etta laitetta voidaan
kayttaa turvallisesti ja hairiottomasti.

Kuumavesilaitteet

Laitetta kaytettdessa on huolehdittava riit-

tavasta tuuletuksesta ja syntyvien hoyry-

jen asianmukaisesta

poisjohdattamisesta.

— Hoéyrynpoistoaukko ei saa olla peitettyna.

- Ala kumarru héyrynpoistoaukon yli tai
kurota siihen.

— Kayta aina tarkoitukseen soveltuvia ka-

sineita tydskennellellasi laitteella.
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Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kaytdsta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.

Turvakytkin

Turvakytkin pysayttaa laitteen heti, kun lai-
tekansi avataan. Pumppu ja pyorityskayttd
pysahtyvat heti.

Lampdtilan rajoitin

Kytkee [ammityksen pois paalta heti, kun
puhdistusainenesteen suurin sallittu [am-
pétila ylittyy.



Laitteen osat

O ~NO O WN -~

14
15
16

Tulpalla varustettu poistohana
Pydritinlautanen

Suutinputki

Pydritinlautasen pydritystarrain
Turvakytkin

Pdlysuoja

Kahva, lukitus

Huoltoluukku

Ajastin (optio)

HOyrynpoistin

Suodatin (valinnainen)
Lastusiivila

Oljynerotin (valinnainen)
Pumppu

Sahkokaappi lammitys
Oljynkeruusiilié (valinnainen)

17 Ohjauspaneeli

18 Hata-seis -paakatkaisin

19 Pienosasiivila

20 Ohjausrulla ja seisontajarru
21 Tayttdmaaran naytto

22 Sailié puhdistusaineliuos

Fl -3
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Ohjauspaneeli

N

Kellokytkin
2 Toimintatilan ilmaisin
vihrea: Hata-seis -paakytkin kytkettyna
paalle
keltainen: Puhdistusprosessi kaynnissa
punainen: Pydritinlautanen ylikuormitettu.
3 Lammityksen kytkin
AUTO: Timer (valinnainen) ohjaa lam-
mitysté
OFF: Ldmmitys pois paalta
1/ON: Lammitys paalla
4 Merkkivalo lammitys
vihrea: Lammitys aktivoitu
punainen: Vedenpuute
5 Lampdtilasdadin
6 Merkkivalo Iampdtila
vihred: valittu lampétila saavutettu
keltainen: LAmmitys aktiivisena, valittua
lampdtilaa ei viella ole saavutettu
punainen: Maksimi [ampétila ylittynyt
(yli 94 °C), lampdtilarajoitin on lauennut
7 Kytkin dljynerotin (valinnainen)
AUTO: Timer (valinnainen) ohjaa Iam-
mitysta
OFF: Oljynerotin on kytketty pois paalta
1/ON: Oljynerotin on kytketty paélle
8 Merkkivalo 6ljynerotin
vihrea: Oljynerotin aktiivisena

Kayttoonotto

Séahkdliitanta

/A Vaara

Vain sdhkbéammattilainen saa tehdé lait-

teen séhkdéliitdnnén.

Katso liitantaarvot teknisista tiedoista ja

tyyppikilvesta.

Ohje

Kun laite on liitetty séhkéverkkoon, tarkas-

ta, ettd pumpun moottori kdy oikeaan suun-

taan.

— Pumppumoottorin tuuletinpyéran on
pyorittava nuolen suuntaan.
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Kayttovalmiiksi saattaminen

Aseta laite kayttdpaikalleen vaa-

kasuoraan.

Lukitse ohjausrullien seisontajarrut.

Varmista, ettd tyhjennyshana on suljettu.

Avaa laitekansi.

K&anna paakytkin paalle.

Ensitayttd: Tayta puhdistusaineliuok-

sen sailid vedelld, kunnes lammityksen

merkkivalo sammuu tai palaa vihreana.

Sulje laitekupu.

Aseta lampdtilansaadin haluttuun puh-

distuslampédtilaan (maks. 80 °C).

= Kytke lammitys paalle. Merkkivalo 1am-
mitys palaa vihreéana.

Merkkivalo lampétila palaa Iammitystapah-

tuman ajan keltaisena ja vaihtuu vihreaksi,

kun valittu lampétila on saavutettu.

=> Avaa laitekansi.

=>» Lisaa puhdistusainetta tuotteen annos-
teluohjeen mukaan puhdistusaineliuos-
sailioon, ja kaynnista sitten lyhyt
puhdistusjakso.

Ohje

Kéytté on mahdollista myés ennen valitun

puhdistuslédmpdtilan saavuttamista.

L2 20 20

v ¥
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Kayttd

Kaytto

Puhdistusprosessi toimii taysin automaatti-

sesti.

= Aseta puhdistettavat osat (maks. 130
kg) tasaisesti koko pyoritinlautasen alu-
eelle.

=>» Sulje ja lukitse laitteen kansi.

= Aseta puhdistusaika aikakytkimeen
(maks. 30 minuuttia).

Merkkivalo toimintatila palaa keltaisena.

Kun asetettu puhdistusaika on kulunut,

merkkivalo toimintatila muuttuu vihreéaksi,

puhdistusjakso on paattynyt.

A Vaara

Palovammavaara kuuman héyryn vuoksi!
Avaa laitekansi puhdistusjakson paéattymi-
sen jélkeen vasta, kun héyry on poistunut.
= Avaa laitekansi.

/A Vaara

Palovammavaara! Anna puhdistettujen osi-
en jaahtya riittdvasti ennen niiden poistoa.
= Kayta suojakasineita.

=>» Poista puhdistetut osat.

Kayton keskeytys

Puhdistusjakson voi keskeyttaa 3:lla eri ta-

valla:

1 Kaantamalla aikakytkin kasin takaisin
nollaan.

2 Kaantamalla paakytkin pois paalta.

3 Avaamalla laitekansi (ei suositeltavaa,
koska kuumaa hdyrya tulee ulos).

Pitempien kayttdkatkojen ajaksi on miele-

kasta kaantaa lammityksen kytkin asen-

toon ,OFF*.




Oljynerotin (valinnainen)

Laite on varustettu 6ljynerottimella, jotta ai-
kaa, jona puhdistusneste sailyy kayttokel-
poisena, saataisiin pidennettya.
Oljynerotin kuljettaa puhdistusnesteen pin-
nalla kelluvan 6ljyn éljynkeruusailiéon.
Ohje
Oljynerotin toimii parhaiten silloin, kun puh-
distusneste on kylmé&a.
=>» Anna puhdistusnesteen seista vahin-
tdan tunnin ajan paikallaan, jotta 6ljy
paasee erottumaan vedesta.
Am besten vor Arbeitsbeginn durchfih-
ren.
= Kytke 6ljynerotin paalle ja anna sen
kayda kerran paivassa muutaman mi-
nuutin ajan kulloisenkin 6ljykertyman
mukaan.
Paras ajankohta: Aamuisin ennen t0i-
den aloittamista, kun neste on jaahty-
neena ja rauhoittuneena.
=> Tyhjenna é&ljynkeruusailié tarvittaessa.
Ohje
Huolehdi siité, ettd kerééntynyt 6ljy hévite-
tddn asianmukaisesti.

Ajastin (optio)

Ajastimen avulla voidaan taysin automaat-
tisesti ohjata laitteen lammityksen ja Oljyne-
rottimen toimintaa.

A Yleiskuva ohjelmoiduista paivittaisista
kytkentaajoista (5=perjantai)

B Kanavatilat

C1 = Oljynerotin - Kanava 1

C2 = Lammitys - Kanava 2

Kayttojannite OK

Varakayttd

Valikko

Naytto, erityistoiminnot

Nayttd, kesa-/talviaika

Nykyinen viikonpaiva (1=maanantai,

2=tiistai...)

H Vahvista
Kylla

| edelleen...

Ei

Suositus:

— Kayta oljynerotinta muutaman minuutin
ajan ennen lAmmityksen kaynnistamis-
ta.

— Huomioi ldmmityksen ldmmitysaika (jo-
pa 1 tunti) ajastinta ohjelmoitaessa.

(@)

G Mmoo

Ohje

Ajastimen kéyttéohje on kytkinkaapissa.

=>» Saada ajastin valmistajan kayttdohjeen
mukaisesti.

= K&anna ohjaustaulussa olevat [ammi-
tyksen ja éljynerottimen kytkimet asen-
toon automaattikayttd. Ajastin
kaynnistyy.

Kayton lopettaminen

= Kaanna paakytkin pois paalta ja lukitse se.
=> Sulje laitekupu.

Suojaaminen pakkaselta

= Tyhjenna puhdistusaineliuossailié.
= Tyhjenna pumppu.

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoiftumisvaaravaa-
ra! Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.
Paasta puhdistusneste pois.

Kytke laite pois paalta ja irrota sahko-
verkosta.

Irrota seisontajarrut.

Tydnna laitetta.

Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien
ohjesaanttéjen mukaisesti.

L 20 20 2 7
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Hoito ja huolto

A\ Vaara

Loukkaantumisvaara! Pdékytkimen on oltava kytkettyné pois pdéltd kaikkia huolto- ja korjaustéitd suoritettaessa.

Huoltokaavio

Ajankohta Toiminta Rakenneryhma Suoritus suorittaja
paivittain Toiminnan tar- | Turvakytkin Avaa laitekansi hetkeksi laitteen kaydessa (varo, |Kayttaja
kastus ulos tulee hdyrya!). Pumpun ja pyéritinlautasen
tulee heti pysahtya. Jos ei, poista laite kaytosta
ja ota yhteys asiakaspalveluun.
Vesimaaran tar- |Tayttomaaranayttd puhdistus- [Lisaa vetta. Kayttaja
kastus. aineliuossailié
Oljynkeruusailio Havita o6ljy asianmukaisesti. Kayttaja
Pienosa- ja las- |Pienosa- ja lastusiivila Puhdista pienosa- ja lastusiivila. Kayttaja

tusiivilan tarkas-
tus.

40 kayttétunnin jal- |Silmamaarainen |Letkut, pumppu.
keen tai viikoittain  |tarkastus

Tarkasta laitteen sisa- ja ulkopuolisten letkujen ja |Kayttaja
pumpun tiiviys.
Jos vuotoja, ota yhteys asiakaspalveluun.

Suodattimen tar-|Pumpun jalkeinen suodatin. Asenna uusi suodatinelementti. Kayttaja
kastus (optio).
Toiminnan tar- |Pydritinlautanen Tarkasta pyoritinlautasen kevytkulkuisuus. Kayttaja
kastus Jos raskaskulkuinen, ota yhteys asiakaspalve-

luun.

Silmamaarainen |Suutinputkien suuttimet.
tarkastus
kuukausittain tai200 |Puhdistusnes- |Puhdistusliuossailié, suodatin |Uusi puhdistusneste tarvittaessa. Puhdista puh- |Kayttaja
kayttétunnin jalkeen |teen tarkastus. |ja suutinputket. distusliuossailid, suodatin ja suutinputket.
puolivuosittain tai | Tarkastus, puh- |Koko laite. Laitteen nakotarkastus, letkujen ja liittimien tiiviy- | Asiakaspal-
1000 kayttétunnin | distus den tarkastus. velu

jalkeen

Vaihda vahingoittuneet tai kuluneet suuttimet. |Kayttaja

Puhdista lastusihti

Huoltotoimenpiteet

Puhdistusnesteen uusinta
A\ Vaara

Palovammavaara! Ennen puhdistusnes-

teen poispééstémisté sen tulee olla tdysin

jaahtynytta.

= Avaa laitteen alaosassa oleva poisto-
hana.

=> Paasta puhdistusneste pois.

= Valmista uusi puhdistusneste, katso
kayttoohjeesta.

1 Lastusiivila Likaantunutta puhdistusnestetta ei saa
paastaa maahan, vesistdon tai viemari-

=> Veda sihti ylospéin ulos ja puhdista verkostoon. Noudata kunkin maan asiaa

juoksevassa vedessa.
Huoltosopimus

Voit tehda huoltosopimuksen laitteen myy-
neen Karcher-edustajan kanssa.
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koskevia maarayksia.

Suodattimen tarkastus (optio)

= Kytke laite pois paalta.

=>» Avaa suodatin suodatinavaimella.

=>» Poista suodatinelementti.

=>» Puhdista tai vaihda suodatinelementti.
= Aseta suodatinelementti paikalleen.
=>» Sulje suodatin.
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A\ Vaara

Loukkaantumisvaara! P&ékytkimen on ol-
tava kytkettynd pois péélté kaikkia huolto-

ja korjaustéitd suoritettaessa.

Jos hairiota ei voida poistaa, laite taytyy
tarkastuttaa asiakaspalvelussa.

punaisena

kunnes lammityksen merkkivalo sammuu tai
palaa vihreana.

Hairio Mahdollinen syy Korjaus suorittaja
Laite ei toimi Paakytkin poiskytkettyna. K&anna paakytkin paalle. Kayttaja
Verkkoliitdinnan sulake palanut. Vaihda sulake. Kayttaja
Aikakytkimen aika kulunut. Aseta uusi puhdistusaika. Kayttaja
Laitekansi ei ole kunnolla suljettuna. |[Paina kahva alas. Kayttaja
Vesimaara on liian pieni. Tayta puhdistusaineliuoksen sailié vedelld, |Kayttaja
kunnes lammityksen merkkivalo sammuu tai
palaa vihreana.
Laitteessa ei ole jannitetta. Tarkasta sahkoverkko. Sahkoémies
Merkkivalo lammitys palaa |Jarjestelmaan ei tule vetta Tayta puhdistusaineliuoksen sailié vedella, |Kayttaja

Vesimaaraanturi on rikki.

Vaihda vesimaaraanturi.

Asiakaspalvelu

maan.

Merkkivalo kayttétila palaa |Pyoritinlautanen ylikuormitettu. Kevenna pyodritinlautasen kuormaa tai sijoita |Kayttaja
punaisena. osat toisin. Hairiétilan nollaamiseksi, avaa
laitekansi hetkeksi ja sulje uudelleen tai
kdanna aikakytkin hetkeksi asentoon "0".
Pyéritinlautanen ei pyori Kuorma on liian painava tai suuri. Poista osia. Kayttaja
Kuormita pyéritinlautanen tasaisesti. |Korjaa kuormausta. Kayttaja
Pyéritinlautanen rikki. Kokeile, pyoriikd pydritinlautanen kuormitta- |Kayttaja
mattomana. Jos ei, ota yhteys asiakaspalve-
luus.
Puhdistustulos on huono |Puhdistusaika on liian lyhyt. Pidenna puhdistusaikaa. Kayttaja
Puhdistusneste likaantunut. Uusi puhdistusneste. Kayttaja
Suuttimet tukkeutuneet. Puhdista suuttimet. Kayttaja
Suodatin tukkeutunut (optio). Puhdista tai vaihda suodatinelementti. Kayttaja
Oljyn maara puhdistusnesteessa liian |Kaynnista oljynerotin. Kayttaja
suuri.
Pumppu ei pumppaa. Tarkasta moottorin suojakytkin. Kayttaja
Pumpun moottori kdy vaaraan suun- |Sahkoliitdnta on korjattava. Moottorin tuule- |Sahkémies
taan. tinpyéran on pydrittdva nuolen suuntaan.
Lampdtila liian matala. Aseta lampdtilasaadin korkeampaan luke-  |Kayttaja

Tarkasta lampétilansaadin tai lampétilanra-
joitin, vaihda tarvittaessa.

Asiakaspalvelu

Merkkivalo lampétila palaa
punaisena.

Lampédtilan rajoitin on lauennut

Anna laitteen jaahtya, poista hairidén aiheutta-
ja. Palauta ldmpédtilanrajoitin toimintaan pai-
namalla ldAmmityksen sdhkdkaapissa olevaa
palautuspainiketta. Jos hairié uusiutuu, ota
yhteys asiakaspalveluun.

Kayttaja

Fl
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Tekniset tiedot CE-todistus

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Korjaamme takuuaikana mak-
sutta lisdvarusteissa mahdollisesti iimen-
neet hairiét, mikali ne ovat aiheutuneet
materiaali- ja valmistusvirheista. Takuuta-
pauksessa pyydamme ottamaan yhteyden
ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai I&-
himpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

Varaosat

— Vain sellaisten lisdvarusteiden ja vara-
osien kayttd on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset
lisdvarusteet ja varaosat takaavat, etta
laitetta voidaan kayttaa turvallisesti ja
hairiottomasti.

— Tarkeimpien osien varaosaluettelo 16y-
tyy taman kayttéohjeen lopusta.

— Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher.fi, osiosta Huolto.
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Séahkoliitanta

Virtatyyppi 3~

Taajuus Hz 50

Jannite \% 400

Liitosjohto kW 55

Suojatyyppi IP55

Suoritustiedot

Lammitysteho kW 4.5

Kayttdpaine MPa 0,15
(baa- (1,5)
ria)

Syo6ttémaara I/h 4560

Puhdistuslampétila °C 30...80

Puhdistusaika min. 1...30

Tilavuus puhdistusai- |l 100

neliuossailié

Pydritinlautasen lapi- |mm 600

mitta, sisalta

Hydtykorkeus mm 310

Pydritinlautasen kan- |kg 130

tokyky

Melupaasto

Aanen painetaso (stan- [dB(A) 65

dardi EN 60704-1)

Mitat ja painot

Pituus mm 1080

Leveys mm 1000

Korkeus mm 1250

Tyhja paino kg 195

FI -8

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu
kanssamme, tama vakuutus ei ole enaa
voimassa.

Tuote: Vesiperusteisia liuoksia
kayttdva puhdistuslaitteisto
Tyyppi: 1.626-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2004/108/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 60204-1

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

L — @%:Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/03/01



Mpiv XpNOIMOTTOINCETE TN OU-
& M OKEUA 0ag yia TTpwTn Qopd, dia-
BdoTe auTEG TIG TTIPWTOTUTTEG 0ONYiEg
XPNOoNG, EVEPYAOTE CUPPWVA PE AUTEG Kal
KQPATACTE TIG YIa MEAAOVTIKA Xpron ] yia TOV
ETTOMEVO IBIOKTATN.

Mivakag TrePIEXONEVWV

MpooTacia epIBGAAOvVTOG . EL .. 1
XpAon cUup@Wva PE TOUG KAVO

VIOPOUG. . oo EL .. 1
Aermoupyia. . ... ... ... EL .. 1
YTmodeigeig acpaAeiag. . . . . EL .. 1
AloTdgeic aocpaheiag . . . . .. EL ..2
2T0IXEI0 OUOKEUNG . .. . ... EL ..3
‘Evapén Aeimoupyiag ... ... EL ..4
XePIOPOG o oo EL .. 4
Atrevepyotroinon. ... ... .. EL ..5
Metagopd . ... ... ... ... EL ..5
®povrida kal guvTrpnon . . EL ..6
AvTigeTwmion BAABWY . . . . EL ..7
Eyyonon............... EL ..9
AVTOMOKTIKG. . . ... ... .. EL ..9
TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKG . . . EL ..9
AnAwon cuppépewaong CE EL ..9

MpooTacia repIBadAAovTog

&Y Ta uNikd ouokeuaoiag gival avaku-
<19 KAwoIga. Mnv 1TeTdrte TN CUOKEUATIia
OTA OIKIGKA aTTopPiuMaTa, aAAd TTapadWw-
OTE TNV TTPOG AVAKUKAWON.

—

O1 TTOAIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV aVa-
»A KUKAWOIUa UAIKG, Ta oTroia Ba TTpé-
TTEl VO TTOPOdidovTal TTPOG
gmavaypnoiyotroinon. MNa 1o Adyo autd

ATTOCUPETE TIG TTAAIEG CUOKEUEG JE KATAA

AnAgg dladikaaieg OUYKEVTPWONG ATTORAN

TWV.

— To unxavéAaio, To TTeETpEAaIO Bépuav-
ang, To kauaolpo vTigeA Kai n Bevdivn dev
TIPETTEI VA KATAAAYOUV OTO TTEPIBAAAOV.
MpooTaTéyTe TO £30POG KAl ATTOCUPETE
TTaAid Addia pe oIkoAoyikd TPOTTO.

— ATto@uyete Tn pUTTOVON TOU TTUBPEVA
KATA TNV aQaipeon TePaxiwy. Z€ TTepi-
TITWonN avAaykng XPNOIKOTIOINOTE pia Ag
KA&vn 1 TaTaxia.

— EmA&CTe TO onueio ToroBETNONG pE
TPOTTO, WOTE va PNV dlappéouv uypd
OTO £€00QOG ) OTNV ATTOXETEUCN O€ TTE
piTrTWwOon dIappPong. Av gival arrapaitn-
TO, TOTTOBETHOTE TN CUOKEUR O€ AeKAvn.

— AmoppitrTeTe TO diIdAUPQ KaBapIoPoU UE
OIKOAOYIKG TPOTTO KAl CUPPWVA JE TOUG
KAVOVIGHOUG TNG XWPag 00G.

Ymodeieig yia Ta ouoTartikd (REACH)

Evnuepwpéveg TTANPOPOPIEG yIa Ta CUCTA-

TIKQ UTTOPEITE Va Bpeite oTn dielBuvan:

http://www.karcher.de/de/unternehmen/

umweltschutz/REACH.htm

XpAon cUppwva JE TOUG

KOVOVIOHOUG

H ouokeun rpoopileTal yia Tov autévouo
KaBapiopo egapTnuaTwy pe udatwdn dia-
AOpara o Blotexvieg Kail Blognyavieg.

— H ouokeun eival KaTGAANAN aTTOKAEIOTI-
KA yia xprion pe udatwdn uypd kabapl-
ouoU.

— Aev TpéTmel va yepidel Je SIAAUTIKEG, €U-
QAEKTEG I EKPNKTIKEG OUTIEG.

— Na xpnoipotroioUvTal atroKAEIOTIKA
uypd KaBapIiopoU CUPPWVA PE TOV KO-
TéAoyo Tng Karcher ATroppuTtravTikd yia
OUOKEUEG KaBapiopoU eCapTnUATWY.

— Houokeun mpoopileTal yia TOTTo8£TN0N
o€ KAEIOTOUG XWPOUG.

AUpaTa TToU TTEPIEXOUV OPUKTEAQIQ DEV
EMTPETTETAI VA KOTAAYOUV OTO UTTEDO-
(Og, oTa UTTOYEIO UdATA 1) OTO CUCTNHA
aTToxéTEUonG.

H 8¢on epyaciag BpiokeTal aTnV TPdabia
TTAEUPd TNG CUOKEUNRG. MpdkerTal yia TNV

TTAEUPd, OTNV OTToIa BPICKETAI O TTIVAKAG
eAéyxou.

To uypd kabBapiopuol oTo doxeio dlaAUa-
TOG KaBapIopuoU BeppaiveTal OTNV ETTIAEYPE-
vn Beppokpacia atmod To BEPUAVTIKO
aToIxEio kal TTpowdeiTal ye TNV avtAia
0TOUG 2 CWAAVEG akpoPuaiwyv. Ta oToixeia
KabapiopoU TTou BpiokovTtal ETTAVW OTOV
NAEKTPOKIVNTO TTEPIOTPEPOUEVO DIOKO TTEPI-
OTPEPOVTAI HECT OTO TTAQICIO TWV CWAR-
VWV akpo@uaiou. ‘ETol e§aa@alileTal o
KaBapIoPOG OAWV TWV TTAEUPWV.

MeTd 1o TTEPOAG TOU ETTIAEYHEVOU XPOVOU KO-
Bapiopou A PeTd TO PNdEVIOUO TOU XPOVO-
O10KOTITN aTTd TO XPAOTN, N avTAia Kal To
NAEKTPIKG OUCTNUA TTEPICTPOPNG OTTEVEP-
yoTroloUvTal auTtoépaTa. Twpa Ta Kadapi-
ouéva eEapTANATA HTTOPOUV Va
agaipebouly.

lNa o diaxwpiouoé Tou Aadiol aTrd To uypo
kaBapiopou katd Tn Siadikacia kabapl-
OuoU PTTopEi va xpnaldoTroindei pia atrdxn
(TTpd0oBEeTO E€APTNUA, TTPOAIPETIKG). H aTTd-
XN MTTOPEi va evepyoTroinOei pévov Petagu
TwWV S108IKACIWY KABapIopoU, TTPOKEINEVOU
va e£ao@aAIoTEl N ApIoTN AsIToupyia TNG
OUOKEUNG.

Y1rodeigeig aoc@alegiag

— Tpiv amré Tn Bé0n o€ Aeiroupyia diafad-
OTE TIG 00nYyieg AsiToupyiag TNG uNXavig
gag, AapBavovtag 18iwg utTéwn TIg
utrodeitelg ao@aleiag.

— Ekt66 a1md TIg UTTOdEIEEIS OTO £YXEIPIDIO
Aeitoupyiag, AaBete TapdAAnAa utréwn
TOUG YEVIKOUG KAVOVIOHOUG ao@AAeiag
Kal TTPOANWNGS aTuXNUATWY TTOU TTPO-
BAéTel 0 vOPOBETNG.

2UuBoAa oTO £yXEIPiSIO 0dNyIWV

A Kivduvog

lNa dueoa smrameiAovuevo kivduvo, o oTToi-
o¢ umopei va odnynaoel og oofapd Tpauua-
Tioud 1 Bavaro.

A\ MpociSomoinon

la evdexduevn emikivduvn Kargoraon, n
orroia utopei va odnynaoel ae oofBapd Tpau-
uarioud n 6avaro.

lMpoooxn

Ta evdexduevn emikivduvn Kargoraon, n
orroia UTTopEi va 0dnynaoel o€ EAagppo Tpau-
uarioud n uAikéc BAGBES.

2UuBoAa 0T OUCKEUN

A\
O
O

Kivduvog nAekrpomAnéiag!
Epyaagisc ora e€apriuara g
gykardaoraong uovo armo €idi-
KEUPEVOUS NAEKTPOAGYOUC N
£6ouaiodnuévo TTPOoWTITIKO.
la tnv mpooTaacia rou xpnortn
arré arayovidia vepou, o TeEAEU-
Taio¢ TPETTEI va QOopdel KATAA-
AnAn TpooTaTEUTIKA
evdupaoia.

Xpnaoiuortroleite kKataAAnAa
TTPOOTATEUTIKA YAVTIQ KATA THV
gpyaaia.

Kivduvog rpauuariouou amé
ekToéeuduEVa aTayovidia
uypou kaBapiouou. Popdre
TTPOCTATEUTIKG yuaAid.

72N

HAekTpoAoyikég ouvdéoelg

Kivduvo¢ eykauudrwy amo
KauTEG emTIQaveieg!

— H avaypag@ouevn tdon oTnv TvVakida
TUTTOU TTPETTEN VA gival idIa Pe TNV TAon
NG TINYNS PEUHOATOG.

— O1 ouokeuég TNG KAAong TrpoaTaaciag |
EMTPETTETAI VO ouvOEovTal HOVO O€ TTN-
YEG peUaTOg TTOU S100£TOUV KOTAAANAN
yeiwon.

—  2UVIOTATaI VO GUVOECETE Tr CUOKEUN)
Jovov o€ pia Trpi¢a TTou dIaBETel TTpo-
OTOTEUTIKO BIOKOTITN peUpaTog diappo-
g 30 mA.

— Na xpnoiyoTroigital 0 aywyog ouvoe-
ong Ye 1o dikTuO TTOU KaBopICeTal OTTO
TOV KOTAOKEUAOTH. To idI0 I0XUEl KAl O€
TEPITITWON AVTIKATAOTOONG TOU ayw-
you. Na tov TUTTO, BA. TO OXEDIAYPAUMA
ouvdeopoloyiag.

— H ouokeun Trpétrel va Asitoupyei povo
ME NAEKTPIKA oUVOEDN, N OTTOIO £XEI YiVEl
atrd nAekTpoAdyo- eykatacTdtn Bdoel
Tou IEC 60364-1.

— O1 di0dIkaaieg evepyoTroinang TTPOKa-
Aouv olUvTtoun peiwaon NG Tdong.

Z¢ TTepIiTTwaon TPoRANUATWY OTO di-
KTUO, GAAEG GUOKEUEG UTTOPOUV VA ETTN-
peaoTOUV apVNTIKA.
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AuoAeiroupyieg dev avapévovTal e@o-
oov n avTtiotacn dIKTUoU €ival JIKPOTE-
pn atoé 0,15 Ohm.

Mnv TIAveTe TTOTE TO QIG PE UYPA XEPIQ.
®povTioTe WOTE TO KAAWDIO OUVOEDTNG
070 SiKTUO I TO KAAWDIO TTPOEKTOONG VA
MNVv uttooToUV @BoPEG 1 BAGRES atrd
martnua, ouvAiyn, TpdRnyua A Tapo-
poia aitia. MpooTatéwTe T0 KAAWSIO
atrd Tn ¢€oTn, Ta AddIa Kal TIG AIXUNPES
AKMEG.

Oa TpéTTel, o€ TAKTA dlooTAUATA, VO
€€eTACETE TO KOAWDIO TPOPOBOCIAG UE
TO NAEKTPIKO SiKTUO yIa TTIBavES BAGREG,
OTTWG TT.X. YIA TO OXNUATIOUO PWYHWV N
TN ynpavon. Ze TePITITWOoTn TTou dIaTTi-
OTWOETE pia BAARN, Oa TTPETTEI TO KAAW-
010 va avTiKkataoTabei kal va unv
uTTOBANGEi o€ TTEpaITéEPW XPNON.

2 TTEPITITWON AVTIKATACTACNG TWV
OUVOETPWY UETAEU TOU KaAwdiou Tpo-
@odoaiag dIKTUOU I} Tou KaAwdiou TTpo-
€KTaONG, TTPETTEI Va BIac@aAIZeTal N
TIpooTacia atrd MToIAIcHa veEPOU Kal N
MNXAVIKR avToxh.

To KaAWSIO TTPOEKTACNG TTPETTEI VA EXEI
TN SIGUETPO TTOU AvayPAPETAl OTO OXE-
O1dypaupa cuvdeauoAoyiag Kal va gival
udarooTeyég. H auvdeon dev emTpéTTe-
Tal va BpiokeTal yéoa o€ vePo.

Zg TTEPITITWON AVTIKATACTAONG TWV
OUVOECPWY PETAEU TOU KaAwdiou Tpo-
(odoaoiag Kal Tou KaAwdiou TTPOEKTa-
ang TIpéTTel va diatnpeital n adidfpoxn
TTPOCTOCIA KAl N HNXAVIKA avToxr).

Xpnon
[MpoToU TNV XpNOIUOTTOINCETE, EAEYXETE
TNV KATAOTACT KAl TNV AC0QAAEID AEl-
TOUpYiag TNG PNXAVAG Kal Twv ££apTtn-
MATWV TNG. MNv XPNOIMOTIOIEITE TN
pnxavr) €av n kardoTtaon Tng dgv givail
ayoyn.
KaTtd Tn xprion NG CUCKEUNG O€ ETTIKIV-
OUVOUG XWPOUG (TT.X. OE TTPATHPIO KQU-
gigwv) TTPETTEl va TNPoUvTal Ol
avAaloyeg TTPodiaypaPEég AoPaAEiag.
AtrayopeUeTal n xpon TNG CUOKEUNG
g€g XWPOoUG OTTou ugioTaTal Kivduvog
€KpPNENG.
H ouokeun TrpéTTel va TotroBeTEITON O€E
eTTiTredn, otabepn) Baon.
OAa 1a peupatopdpa eEapTriuaTa oTo
XWPO epyaciag TTPETTEl va dlaBETouv
adidBpoxn TpoaoTacia atmd piyn vepou.
lNa Tnv TTpooTacia atrd To YeKACOUEVO
VEPO, POPATE TIPOCTATEUTIKO POUXICHO
Kal 1810iTEpa KATAAANAQ yuaAid kai ya-
vTia.
Agv eMITPETTETAI O WEKATHOG UNIKWV
TTOU TTEPIEXOUV QUIavTO Kal QUTWYV TTOU
gival BAaBepd yia Tnv uyeia.
EmtpétmeTal va xpnoigoTrolouvTal Yo-
VOV QTTOPPUTTAVTIKA TTOU £X0UV £YKPIDET
atrd TOV KATOOKEUOOTH TNG CUOKEUNG.
Ta oUVIOTWUEVA ATTOPPUTTAVTIKG SV
ETMTPETTETAI VO XPNOIPOTToIoUVTal adId-
Auta. Ta TpoidvTa gival ao@ar, Kabwg
Oev TrepIEXouV UAIKG TTou BAGTTTOUV TO

epIBAAAov. Edv To atropputtavTiko £p-
B¢l o€ eTTOQN PE T PATIA, EETTAUVETE
KOAG pe vepd kal cuuBouAeuBeite éva
YIOTPO O€ TTEPITITWON KATATTOONG.

—  Ta uypd kaBapiouou TTPETTEI va TTapa-
OKEUAZOVTaI, VO XPNOIYOTToloUvTal, Va
dokipddovtal, va eAEyyxovTal Kal, EQO-
gov gival atrapaitnTo, va oTabepoTrol-
ouvTal €K Véou Kal va dogoAoyouvTal
oUP@WVa WE TIG TTANPOYOPIEG TOU KATO-
OKEUQOTH.

Xeipiopoég

— O XeIpIOTAG TNG CUOKEUNAG TTPETTEN Va
TNV XPNOIPOTIOIEl CUP@WVA UE TOUG Ka-
voviopoug. AapBavere TTavia utrdyn
TIG TOTTIKEG CUVOAKEG Kal TNV TTapouaia
GAwWV avBpwTTwy, Kai 1d1aiTepa TTaIdI-
WV, KaTd TNV Xpron TnG GUOKEUNAG.

— H ouokeun emTpéTTETAI VO XPNOIYOTIOI-
giTal yévo atd dropa, Ta OTTOIA £XOUV
YyVWon Tou XEIPIoPOU A €Xouv aTTodeigel
TNV IKAVOTNTA TOUG YIa XEIPIOPO Kal
€xouv AdBel pnTA €VTOAN yia Tn XpAon
TNG OUOKeUNG. H ouokeur] dev ITPE-
TTETAI VO XpnaoiyoTroigital amod maidid A
veapd dropua.

— H ouokeun auth dev evdeikvuTal yia
XPron o1ro AToPa JE TTEPIOPIOUEVEG
OWHATIKEG, AITONTNPIAKEG 1) TIVEUATI-
KEG IKavATNTEG.

MeTagopd

Kartd Tn yetapopd, armevepyoTToInaTE Kal
adeIGoTE TN CUOKEUN.

ZuvTipnon

— Mpiv Tov kKaBapiopd kal Tn cuvTpnon
TNG OUOKEUNG A TNV QvTIKATACTAON
e€ApTNUATWYV TNG, ATTEVEPYOTTOINOTE Th
OUOKeUN Kal BYAATE TO @IG aTTd TNV TTPI-
a.

A Mposidomoinon

Kivduvog eykauudrtwy Kard T1i¢ epyacies ou-

vIpnaong Tou Bepuavrikou atoixeiou! Apn-

OTE TN OUOKEUN va Kpuwaoel!

— Epyaoieg ouvtripnong Kai atrokaTdaTa-
ang €MTPETTETAI VA EKTEAOUVTAI JOVO
atré eEouaiodoTnuéva auvepyeia eEu-
TTNPETNONG TTEAATWV 1 aTTO £EEIBIKEUUE-
VO TTPOCWTTIKG, TO OTTOIO £XEI
€€OIKEIWOET e OAEG TIG ONUAVTIKEG TTPO-
diaypagég ac@aAeiag

— O1 TOTTIKG TTPOCAPHOCUEVEG ETTAYYEA-
MOTIKEG GUOKEUEG UTTOKEIVTAI OE EAEYXO
ag@aAgiag ouypwva pe Tov ETrayyel-
paTiké Kavovioud A3.

EL

ESapTApaTa Kal avTaAAGKTIKA

EmrpétreTal va xpnoiyotroiolvTal Hovo
€CapTANATA KOl QVTAAAOKTIKA, T OTTOIQ
€XOUV TNV £yKPIOTN TOU KATAOKEUQOTH. Ta
yviola eEapTApaTa Kal avTaAAaKTIKG TTapé-
XOUuV TNV gyyunon tng ac@aAoug Kal dyo-
yng Aeimoupyiag Tng pnxavig

ZUOKEUEG ME KAUTO VEPOS

— Kard tn xprion TnG CUCKEUNG TTPETTEI VA
£€A0QAAIOTEI O ETTAPKNAG EEAEPICUOG KOl
n opOn ekkévwan Twv dnuioupyoUe-
VWV aTHWV.

— Aev emTpémmeTal va BouAWVeTE TN €000
aTuou.

—  Mnv okUBeTe eTévw aTTd TNV £€000
ATPOU KaI PNV TNV ayyideTe.

— EkTeAeiTe TIG €Epyanieg TN CUOKEUN QO-
PWVTAG TTAVTA Ta KATAAANAQ YAVTIAL.

Alarageig aopaleiog

Ta ouoTApaTa ac@aAeiag xpnoiyelouy yia
TNV TTPOCTACia TOU XPAOTN Kal OV ETTITPE-
TETON va TEB0UV €KTOG AgIToupyiag ) va
ayvonBei n Aeiroupyia Toug.

AlakO6TITNG ao@aleiag

O d1ak6TITNG ao@aAeiag dIakOTTTEl Tn dladi-
Kaoia kaBapiopoU YONIG avoigel To KaTTO
NG ouokeung. H avtAia wbnong kai 1o oU-
OTNHA TTEPIOTPOPNG ATTEVEPYOTTOIOUVTAI
AUECWG.

MsiwTtnpag Bepokpaciag

AtrevepyoTrolei Tn Bépuavan, POAIG TTapa-

TNPENOEi uTTEPBaon TNG EMTPETTOUEVNG PEYI-
0TNG BepuoKpaaTiag Tou uypou
Kabapiopou.
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ZTpOQPIYYa ATTOPPONG UE TTWHA
MepioTpe@duevog diokog

>wAnvag akpopuaiou

Ymrodoxn TepIoTpe@OuEVOU SioKou
AlokOTITNG ag@aAeiag

KdAuppa pnxavng

AaBA, KAeidwua

Oupida cuvTRpnong
XpovodIakOTITNG (TTPOIPETIKOG)

10 'E€odog artuou

11 ®iATpo (TTPoaIpETIKO)

12 ®iATpo pIvIoPATWV

13 Amdxn (TTPOQIPETIKO)

14 AvtAia

15 Mivakag d1akoTITwyv Bépuavang

16 Aoxeio guAhoyng AadioU (TTpoaipeTIKO)

17 Tedio xeipiopou

18 KevTpikdg BIOKOTITNG EKTAKTOU aVAYKNG
(Not-Aus)

19 ZATA PIKPWV CWHOTIOIWV

20 TpoxaAia dielBuvong pe PPEVO aKIvn-
TOTTOINONG

21 'Evdeign o1a0ung TARpwong

22 Aoxeio diaAupaTog kabapioyou

EL -3
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Medio xeipiopou

N

XpovodiakdTTng

2 EvOeiKTIKr) Auxvia KataoTaong Asiroupyiag
TPAGCIVO: [EVIKOG BIOKOTITNG EKTAKTOU
avaykng evepyog
KiTpivo: Aladikaaia KaBapioGuou evepyn
KOKKIVO: MepIoTPpePOUEVOS BIOKOG
UTTEPPOPTWHEVOG

3 AiokoTITNG Béppavong
AUTO: H 8¢puavan eAéyxetal ammod 1o
XPOVOJIOKOTITN (TTPOAIPETIKO)
OFF: @éppavaon avevepyn
1/ON: @épuavon evepyn

4 EvoeikTIKA Auxvia Béppavong

Tpacivo: Evepyotroinuévn Bépuavon

KOKKIVO: ‘EAAEIYN vEPOU

PuBuioTrig Bepuokpaciag

6 EvdekTIKr) Auyvia Bepuokpaaiag
TIPACIVO: TTITEUXONKE N ETTIAEYHEVN
Bepuokpaacia
KiTpIvo: Evepyn Bépuavan, dev emTITeU-
XOnke akopa n emAeyuévn Bepokpacia
KOKKIVO: YTTEPBOAIKR Bepuokpaacia
(dvw Twv 94 °C), evepyoTroindnke o
eAeYKTAG BepuoKkpaaiag

7 NiokOTITNG amméxng (TTPOCIPETIKO)
AUTO: H atmréxn eAéyxeTal atmo 1o Xpo-
VOBIOKOTITN (TTPOAIPETIKO)
OFF: H atméxn cival atmrevepyoTroinuévn
1/ON: H améxn eivai evepyoTtroinuévn

8 EvdeKTIKA Auyvia atmoxng

mpdoivo: H atéxn eivar [levepyn

‘Evapén Asitoupyiag

HAekTpoAoyikég ouvdéoelg

A Kivduvog

H nAekTpikr) cOvOeOn TS OCUOKEUNS TTPETTEI

va eKTEAEDTET Ovov atré évav EEIOIKEUUEVO

NAEKTPOAGYO.

SXETIKA WE TIG TINEG oUVOEaNG BAETTE TeXVI-

K@ xapakTnpeioTiké kai Mivakida TUTtrou.

Ymodeién

MeTa tnv nAekTpIK 0UVOEDT) TNS OCUTKEUNC,

eAEyére av o kivnTipag NS avrAiag mepi-

oTpéperai Tpo¢ 1a O&éia.

— O 1pox6¢ TOU AVEUIOTAPA TOU KIVATHPA
avTAiag TTPETTEN va TTEPIOTPEPETAI TTPOG
TNV KaTeuBuvan Tou BEAouG.

(¢}

94

O£0TE TN CUOKEUN OE ETOINOTNTA

= ToTroBeTACTE TN CUCKEUR O€ opIfOVTIA

B8¢éon aTo onueio TOTTOBETNONG.

Ac@aAioTe To QpPEvo aKIVNTOTTOINONG

TWV TPOXIOKWV.

BeBaiwBeite 611 0 KPOUVOS EKKEVWONG

gival KAEIOTOG.

AvoigTe TO KATTO TNG CUOKEUNAG.

EvepyotroinoTe 10 yeviko SIakOTITN.

MpwTtn TARpwon: MepioTe To doxeio di-

QAUUATOG ATTOPPUTTAVTIKOU PE VEPO,

WOTTOU va oBAoel | va avayel pe Tpad-

o1vo n evOEIKTIKA Auxvia Bépuavong.

KAgioTe T0 KAAUPPA TAG PNXAVAG.

PubBuioTe Tov eAeyKTr Bepuokpaciag

oTnv €mBuuNTA Beppokpaacia kabapi-

opoU (¢wg 80 °C).

= EvepyotroifoTe T Bépuavan. H evdel-
KTIKA Auxvia B€puavong avaper pe pd-
GIVO XpWHa.

H evdeikTIkr) Auxvia Bepuokpaciag avapel

ME KiTpIvo KaTtd Tn Sladikacia Bépuavang

Kal aAAGEel o€ TTpdoivo, 6Tav TTITEUXOED n

emAeyuévn Bepuokpaaia.

= AvoiTe TO KATTO TNG GUOKEUNAG.

= [NpooBéoTe amoppuTTravTikd aTo doxEio
S1aAUpaTOG KaBapIopoU cUPPWVa JE
TIG UTTODEIEEIG TOU UAAOU TTANPOPOPI-
WV TOU TTPOIGVTOG Kal EKKIVAOTE éva oU-
VTOHO KUKAO KaBapiouou.

Ymédeién

H Aeiroupyia tn¢ ouokeurs givar duvarn kai

TPIV TNV ETTITEVEN TNS ETIAEYUEVNS Bgplo-

Kpaoiag kaBapiouodu.

L7207 T
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XelpIopog

AgiToupyia

H diadikacia kaBapiopou ival TTARpwG au-

TOMATICHEVN.

= AM00£0TE OpoIOUOPPaA T UTTO KaBapI-
opo6 avTikeipeva (€wg 130 kg) oTov Tre-
PIOTPEPOUEVO BiOKO.

= KAegioTe kKal ao@AAIOTE TO KAAUPPA TG
OUOKEUNG.

= PubuioTe To Xpbdvo kabapiopou oTo
XPOVOJBIOKOTITN (Ewg 30 AETTTA).

H evdeIkTIKr) Auxvia kaTdoTaong Asitoupyi-

ag avapel pe kitpivo. MeTd Tnv 0AoKARpwaon

TOU TTPOETTIAEYHEVOU XPOVOU KaBapIGuoU,

N VOEIKTIKI AUXVia KOTAOTAONG A&IToupyi-

ag yivetal TTpdoivn Kai n diadikacia kabapi-

OopoU TepUATICETAI.

A Kivduvog

Kivéuvog eykauudrwyv amd kauto atud! lMNa

va avoiére To KAAUUuQ NS OCUOKEUNS UETG

10 TéPag tn¢ diadikaoia¢ kabapiouou, Te-

pIUEVETE va £€€ABel 0 aTudg amo tnv é€odo.

= AvoifTe TO KOTTO TNG CUCKEUNG.

A Kivduvog

Kivduvo¢ eykauudrwv!! Apriore ta kaBapl-

ouéva e€apTAUaTa va KpuwaoouV ETAPKWS

TTPIV Ta aQaIPETETE.

= QopdTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIQL

= A@aipéoTe Ta KaBapIouéva eEapTAUATA.

AilakoTrn AsiToupyiag

H diadikacia kaBapicpou ptropei va dloko-

el ge 3 TPOTTOUG:

1  Mndevioudg Tou XPOVODBIaKOTITN aTrd TO
xpron.

2 ATTevepyoTToinon TOU YEVIKOU BIOKOTITH.

3 Avolyua Tou KaAUJUATOG TNG GUCKEUNRG
(6ev ouviaTdral Adyw Tng évrtovng €6~
dou artpou).

2& TTEPITITWON TTAPATETAPEVNG OIAKOTIAG

TNG AgIToupyiag gival OKOTTIPO VA TTEPIOTPE-

weTe 10 dIaKOTITN Bépuavang otn Béon

"OFF".




ATToxn (TTpoaIpEeTIKO)

H ouokeun 01a0£Tel yia atrdyn yia TNV €TTI-
MAKuvaon NG Sidpkelag CwAG Tou uypou Ka-
Bapiopod.

H atréxn mpowBei To AGdI TTou TTITTAEEI OTO
uypo KaBapiopou TTPog To doxeio GUAAOYNG
Aadiou.

Ymodeién

H amoédoon tn¢ amrdxng ivai KaAUTepn otav

70 UYPO KaBapiouou givar Kpuo.

= A@roTe T0 uypo KaBapiopou va npeun-
o€l yia gia wpa TouAdxIoToV, WOTE va
dlaxwploTei TO AGdI atrd 10 vePO.
Am besten vor Arbeitsbeginn
durchfiihren.

= EvepyoTtroigite Tn ammoxn yia HEPIKA Ae-
TTd 1X nuépa avaloya Pe TNV ToodTN-
Ta TOU Aadiou.
Evoedeiyuévn xpovikni oTiyun: Ta Tpw-
IV, TTPIV TNV £vapén TNG AEIToupyiag, o€
Wuxpr, APEUN KaTAoTAOT).

= Adeidlete T0 doxeio auAhoyAg Aadiou
étav gival atmapaitnTo.

Ymodeién

lMapakaAoUue va diabétere 10 TaAI6 AGdI e
TOV EVOEDEIYUEVO TPOTTO.

XpovodIakOTTNG (TTPOAIPETIKOG)

O Beppavtrpag kai o diaxwpioTAg Aadiol
TNG OUOKEUAG UTTOPOUV VA AEITOUPYRCGOUV
EVTEAWG auTOoUaTOTTOINUEVA WE TN BorBeia
TOU XPOVOOIAKOTITN).

A EmokéTNon nUEPWY TWV TTPOYPAUHA-
TIOPEVWV XPOVWY EVEPYOTTOINONG
(5=MNapackeun)

B Karaotdaoeig kavaiiol

C1 = diaxwpioTig Aadiou - kavaA 1

C2 = Bépuavan - KavaAi 2

Tdaon Asitoupyiag OK

Neiroupyia e@edpIKAG I0XU0G

Mevou

Evoeign €101IKwV AEITOUPYIWV

‘Evdeign BepIvAG/XEINEPIVIG WPAG

Tpéxouoeg NUEPES TNG ROOUAdAG

(1=Aeutépa, 2=Tpitn ...)

H EmRepaiwon
Nai

| ouvéxea...

Oxi

XooTaon:

— EvepyotroifoTe 10 diaxwpioTr) Aadiou
yia Aiya AeTrté piv Tn Bépuavaon.

— Katd Tov TTpoypauuaTiono Tou XPOovo-
O1aKOTITN, AdBETE UTTOWN TO XPOVO Bép-
pavang Tou BepuavTtrpa £wg Kai 1 wpa.

Ymédeién

O1 0dnyie¢ xpriong rou xpovodiakorTn Bpi-

oKoVvTal OTOV NAEKTPOAOYIKO TTivaka.

=>» PubpioTe T0 XpovodIaKOTITN CUUPWVA
ME TIG 0dnyieg XPriong TOU KATOOKEUQ-
oTh.

=> PuBpioTe 10 S1aKOTITN TOU BepuavTrpa
Kal TO SI0KOTITN Tou dIaXwpIoTr Aadiou
TOU TTiVOKQ EAEYXOU OTNV AuTOUATN Agl-
Toupyia. EvepyoTroicital o Xpovodiako-
TTNnG.

(@)

G Mmoo
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ATtrevepyoTtroinon

= ATTEVEPYOTTOINOTE TO YEVIKO DIAKOTITN
Kl KAEIBWOTE.

= KAegioTe T0 KAAUPPO TNG PNXOVAG.
AVTITTAYETIKH) TTPOCTACIX

= AdelIdoTe TO dOXEIO DIGAUUATOG ATTOP-
PUTTAVTIKOU.
= AdeidoTe TNV avtAia.

MeTagopd

lMpoooxn

Kivduvog tpauuariouou kai BAGLns! Kara
N peTapopd AdBere uméywn 1o BAapog NS
OUOKEUNG.

ApnoTe To uypd KaBapiopou va TPEEEL.
ATTEVEPYOTTOINOTE T CUOKEUN KAl OTTO-
ouvdéaoTe TNV aTTd TO OIKTUO.
Atrac@alioTe Ta ppéva oTabepoTToin-
ong.

ZTTPWETE N GUCKEUN.

Katd Tn peTagopd he oxAUOTa, ao@aAi-
OTE TN OUOKEUN £vavTl evOEXOUEVNG OAi-
00Onong kal avaTpoTrAg, CUPPWVA PE TIG
€KAOTOTE 10XUOUCEG KATEUBUVTHPIEG
odnyieg.

L 2% L
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®povTida kal cuvTApnon

A Kivdéuvog
Kivduvog tpauuatiouou! ATTevEPYOTTOIEITE TO YEVIKO OIQKOTTTN OE OAEC TIC EPYATIEC TUVTHPNONG KAl ETTIOKEUNC.

Mpdypaupa cuvtipnong

XpovIKA OTIYUA Evépyeia OXETIKO OCUYKPOTNHA EkTtéAeon Moiog
nUEPNTIiWG ‘EAeyxog Ael- AI0KOTTTNG ao@aAeiag AvoitTte To KGAUPUQ, EVW N OUCKEUN BpiokeTal o€ | XeEIPIOTAG
Toupyiag AeiToupyia (TTpoooyn, £€€0dog artpou!). H avtAia

KOl 0 JNXQVIOUOG Kivnang TOU TTEPIOTPEPOEVOU
OioKou TTPETTEN VO aTTEVEPYOTTOINBOUV apEowg.
Edv 6x1, oBAOTE TN GUCKEUNA KAl EVNUEPWOTE TNV
UTTNPECIia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.

EAéyETe TN OTAB- |'EVOein o1dOung TApwonG | ZUPTTANPWOTE VEPO. XeIpIOTAG
pNn TAfpwaong. |oTo doxeio diaAUparog kabapi-
ouou
Aoyeio culMoyrig Aadiou Al0BéoTe Ta TTOAIG Add1a oUp@WVa PE TOUG Kavo- | XEIPIOTHG
VEG.
EAéyEre 1O QIA- | DiATpo cwpaTidiwy Kal pikpo- |KaBapioTe 1o QiATpo owuaTidiwy Kal JIKPOTEUA- | XEIPIOTAG
TPO CWHATISIWY |TEPAYiWV Xiwv.
KQI JIKPOTEPAYi-
wv.
eBdopadiaiwg n O1Tikdg €Aeyxog | EAaoTikoi owAnveg, avTAia. EAéyETe yia Slappoég Toug EAATTIKOUG CWARVEG | XEIPIOTAG
£merra a1o 40 wpeg €VTOG KAl €KTOG TNG GUCKEUAG Kal TNV avTAia.
Aerroupyiag > TTEPITITWON dIAPPONG, EVNUEPWATE TNV UTIN-
peaia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.
EAEyETe TO QIN- | DiATpO peTd TNV avTAia. To1roBeTATTE TO VEO OTOIXEIO PiATPOU. XeIpIoTAG
TPO (TTPOCIPETI-
KO).
‘EAeyxog Acl- MepioTpe@duevog diokog EAéyETe TNV €uKIvNOia TOU TTEPIOTPEPOPEVOU Bi- | XEIPIOTAG
Toupyiag OoKou.

Edav TTaparnprioete dBUOKOAieg TNV Kivnon, evn-
UEPWOTE TNV UTTNPETIa EUTTNPETNONG TTEAATWV.

OTTIkdG €AeyX0G |AKpo@UOIa OTOUG CWAAVEG AVTIKATAOTACTE Ta EAATTWHATIKG A @Bapuéva XeIpIOTAG
AKPOPUTTWV. akpoguola.
pnvigiwg f peta améd |EAEyETe To uypd |Aoxeio diaAupaTog atroppuTtta- [Edv gival avaykaio, avavewaoTe To uypod Kabapl- | XeIPIOTAG
200 wpeg Asitoupyi- |kaBapiopou. VTIKOU, QIATPO KOl CWARVEG opou. KaBapioTte To doyeio diaAupaTtog kabapi-
ag AKPOPUTIwWV. OMOU, QIATPO Kal TOUG CWAARVES OKPOPUTiwWV.
ava egaunvo n €tel- [eAéyETe, KaBapi- |OAGKANPN TN CUOKEUN. OTITIKOG EAEYXOG TNG CUOKEUNG, EAEYETE TOUG Ymnpeoia
Ta amd 1000 wpeg  |oTE €AOOTIKOUG CWANVEG Kal TIG GUVOETEIS yia dlap | €EUTTNPETN
Aerroupyiag POEG. ong TeAATWV
KaBapiopdg QiATpou pIVICHATWY Z0upaon cuvTipnong KaBapiopog @iATpou (TrpodipeTiko)
) , , , = ATTEVEPYOTTOINCTE T GUOKEUN).
Mrropeite va cuvayete £va cupoAaio ou - . . . .
. X R = ZeRIBWOTE TO QIATPO PE TO €I0IKO KAEIDI.
VTAPNONG YIO TN GUCKEUN YE TO apuOdIo > A , 0 oIk
ypageio TTwANoewv TnG eTaipeiag Karcher. (pGIpEICTE TIO OTOIXelo (p', TPOU.
. = = KabBapioTe ) avTIKATAOTAOTE PE KOl
Epyaagieg ouvtipnong voUpYIO TO GTOIXEIO PIATPOU.
AvTIKOTAOTAGT TOU UYpOU KaBapiopou > IOHOGETr,]OTS 0 GT,O'XE'O PiATpou.
= =avafIdwaoTe To QIATPO.

A Kivduvog

Kivduvog eykauudrwv! Aprnore 1o uypo Ka-

BapioloU va KpUWOEl EVIEAWS TTPIV TO agal

PEOETE.

- . => AvoigTe TOV KPOUVO EKKEVWONG OTO

1 ®iATpo piviopdTwy KATW PEPOC TNC GUOKEUKC.

= A@nroTe To UYpO KaBapiopoU va TPEEEL.

= TomoBeTAaTE VEo Uypd KaBapiouou, BA.
gvepyoTroinon.

=2 AQaIpEOTE TO QIATPO PIVICUATWYV TpA
BwvTag Tpog Ta TTévw Kai kaBapioTe To
ME TPEXOUMEVO VEPD.

To Aepwpévo uypo kabBapiopou dev TTpé-
TTEl va KATOAAYEl XwPig eTTEEEPYaTia aTo
£dagog, oTa UTTOYEIa UdATA A OTNV ATTOXE-
Teuon. Epapuddete Tig diatdgelg rou 10XU-
OUV OTNV €KACTOTE XWPQA.
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AvTipeTwTrion BAaBwv

A Kivduvog

Kivéuvog tpauuariouol! ATTevePyOTTOIEITE
T0 YEVIKO OIaKOTTTN O€ OAES TIC Epyaaies au-
VIPNoNGS Kai ETIOKEUNAS.

Av dev S10pOwOei n BAGBN, TTpétTel va yi-
vel EAeyX0G TNG OUCKEUNG ATTO TNV UTTN-

peoia e§UTTNPETNONG TTEAATWYV.

EAATTWUATIKOG.

ong.

BAdaBn Meavo aitio AvTIHETWTTION Moiog
H ouokeun dev Aeitoupyei | O yevikdg dIaKOTITNG €ival aTrevepyo- |EvepyoTToINGTE TO YEVIKO OIQKOTITN. XeIpIOTAG
TTOINUEVOG.
H ac@dAeia Tou aywyouU Tpopod0oaiag [AVTIKOTAGTHOTE TNV GCPAAEIA. XeIpIOTAG
€ival EAQTTWATIK.
O xpdvog Tou XPovodIakOTITN £Xel TTa- | PubuioTe To xpdvo KaBapiGuoU. XeIpIOTAG
PENDEL.
To ka1rd TNG CUOKEUNG dev €xel KAeioel [MMiEaTe Tn Aafr] TTPOG Ta KATW. XeIpIOTAG
KOAG.
H o1dBun mARpwaong eival TToAU xaun- | FepioTe To doxeio dIaAUpaTog KaBapIGUoU P | XEIPIOTAG
AA. vEPO, WATTOU vVa avAyel JE TTPAaIvo f va
OBRoEl N eVvOEIKTIKA Auyvia Bépuavong.
21N ouokeun dev UTTAPXEN TAON TPOPOdO- | EAEYETE TO NAEKTPIKG BiKTUO. HAekTpoAdyOg
oiag.
H evdeikTiKA Auxvia B€puav-| EMNewn vepou epioTe TO doxeio dlaAUATOG KABAPIOWOU pE ve- | XEIPIOTAG
onG avapel e KOKKIVO PO, WOTTOU Va avayel PE TTPACIVO A va aBroEl N
€VOEIKTIKI) AuXvia B€puavong.
O aioBnTpag oTabuNg TTANPWONG €ival | AVTIKATAOTHOTE Tov aloBNnTrpa oTABuNng TTANpwW- | YTTNpEeoia eguttnpé-

TNONG TTEAOTWV

pa BePOKPAGIOG Kal AVTIKATAOTACTE TOV, QV EiVal
QTTapPaiTNTO.

H evOeIKTIK) Auxvia KaTd- | YTTEPQOPTWHEVOG TTEPICTPEPONEVOG Oi- | AQaIPEDTE POPTIO ATTO TOV TTEPIOTPEPOUEVO Oi- | XEIPIOTHG
oTaong Asitoupyiag avafBel |OKoG. OKO I} TOTTOBETAOTE TA AVTIKEIUEVA |UE DIAPOPETIKA
ME KOKKIVO diaragn. MNa Tv avnipeTwmon Tng BAGRNG, avoit-
T€ Niyo TO KGAUUO TG CUCKEUNG KOl KAEIOTE TO
gava A TrEPIoTPEWTE OTIYIOIa TO XPOVOBIaKOTTTN
otn Béon "0".
O TrepIoTPEPOPEVOG BiaKog | To popTio gival TTOAU Bapu 1) TTOAU Peyd- | ATTOGUVOPOAOYHOTE TA TUFUOTA. XeIpIOTAG
OEV TTEPICTPEPETAI Ao.
AvIoOUEPAG POPTWOT TOU TTEPICTPEPOLE- | AIopBwaTe TN OPTWAN. XeIpIOTAG
vou dioKou.
EAaTTwpaTKGG TrEpIoTPEPOUEVOS DIOKOG. | EAEYETE GV O TTEPIOTPEPONEVOG BIOKOG TTEPIOTPE- | XEIPIOTAG
PETAI XWPIG QopTio. EAv Oxl1, EvNUEPWOTE TNV
UTnpEaia eGUTINPETNONG TTEAQTWV.
To kaBapioTikd ammoTéAe- | O xpovog KaBapiopou €ival TToAU oUvTo- | ETnunkavere 1o xpdvo kabapiopuou. XeIpIOTAG
opa gival Kako HOG.
To uypo kaBapiouoU gival Apwévo. AVTIKOTAOTAOTE TO UYPO KaBapIoUoU. XeIpIoTAG
Ta akpoguaoia gival BOUAwEVA. KaBapioTe Ta akpouaoia. XeIpIOTAG
To @iATpo gival BouAwpévo (TTpoalpeTikG). | KaBapioTe i avTIKATACTHOTE YE KAIVOUPYIO TO | XEIPIOTAG
aToIxEio QIATPOU.
To TmooooTd AadioU Tou uypou kaBapl- | EvepyottoifoTe Tnv ammoxn. XeIpIOTAG
OlOU gival TTOAU UPnAo.
H avtAia dev Aeimoupyei. EAéyETe TO SIOKOTITN TTPOCTOCIAG TOU KIVRTAPA. | XEIPIOTAG
NavBaopévn karelBuvon TrepioTpo@rig | AlopBwaTe TNV NAeKTPIKr) oUvdEaT. O Tpoxds Tou | HAekTpoAdyog
TOU KIVNTAPA aVTAIOG. QVEUIOTAPA TOU KIVNTAPA OVTAIOG TTPETTEI VO TTEPI-
OTPEPETAI TIPOG TNV KATEUBUVON TOU BEAOUG.
H Beppokpaacia givar TTOAU XaunAn. PuBpioTe Tov eAeykr) Beppokpaciag o uwnAdTe- | XeIpIoTNG
pn Tiun.
E€etdoTe Tov eAeyKr) Beppokpaaiag r To peiwTr- | YTTnpeaia eEutrnpé-

TNONG TTEAQTWV

H evdeIKTIKN Auyvia Bepuo-
Kpagoiag avapel ue KOKKIVO

EvepyoTtroi0nke o eAeyKTAG Bepuo-
Kpagiag

AQROTE TN GUCKEUN VA KPUWOEI, AVTIPETWTTI-
OTE TO aiTIo TNG duaAeiToupyiag. MndevioTe
TOV EAEYKTH BeppoKpaaciag oTov Trivaka dia-
KOTTTWYV B€ppavong Pe Triecn Tou TTARKTPOU
ETTAVAQOPAG. Z€ TTEPITITWON ETTAvVOAauBavo-
pevng duaAeitoupyiag, atmreubuvBeite aTnv
UTTNPECIa eEUTTNPETNONG TTEAATWV.

XeIpIOTAG

EL

-7
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Eyyinon TeXVIKA XapaKTNPIOTIKA ARAwon cuppdépewong CE

> KGBe xWwpa 10XUOoUV oI 6poI £yyunong
TTOU €kBOONKav atrd TNV appddia avTITTpo
owTreia pag. AvaAappdavoupe Tn dwpedv
ATTOKATACTACT OTroIa0dnTToTE BAGRNG OTN
OUOKEUN 00G, EPOOOV OPEiAeTal OE aoTOXia
UAIKOU 1] KOTOOKEURG, EVTOG TNG TTPOBET -
aG TToU opideTal OTNV £yyUNOn. Z€ TTEPITITW-
aon TTou €mMOUpEITE va KAVETE Xprion TNG
eyyunong, mapakaAoupe atTeuBbuvBeiTe pe
TNV amoédeign ayopds oTo KATACTNUA OaTTO
TO OTTOIO TTPOUNBEUTAKATE T GUCKEUN N
oTnV TANCIE0TEPN £E0UCIOBOTNMEVN UTTN
peoia TEXVIKAG €EUTTNPETNONG TTEAATWV
pag.

AvVTaAAOKTIKA

— EmtpémreTal va xpnoigoTrolouvTal JOvo
eCapTiuara Kar avTaAAaKTIKG, Ta OTToia
£XOUV TNV £yKPION TOU KATAOKEUOOTNA
Ta yvAolia ageooudp Kal avTaAAAKTIKG
TTApEXOUV TNV £yyUnon TG ac@aAoug
Kal dyoyng AsIToupyiag TnG uNxavng

—  Mia etmAoyn Twv avTaOAAOKTIKWYV TTOU
xpeiadovral cuxvotepa Ba Bpeite aTo
TEAOG TWV 0ONYIWV XPAoNG.

— TepioodTepeg TTANPOPOPIEG OXETIKA E
TO OVTOAAOKTIKG UTTOPEITE VO AABETE OTN
O1eUBuvon www.kaercher.com, Topéag
ESuttnpétnong.
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HAekTpIK oUVdEON

Pedpa 3~

2uxvoTtnTta Hz 50

Tdaon \% 400

loxug ouvdeong kW 55

Eidog mrpooTaciag IP55

Emdooeig

OeppavTikn 10XUG kW 4,5

Mieon epyaciag MPa 0,15
(bar) (1,5)

Mapexdpevn moodmnTa |I/h 4560

O¢puokpaaia kabapi- |°C 30...80

guou

Xpovog kaBapiopol  |eAdy. 1..30

Mepiexdpevo doxeiou || 100

SlaAUpaTog kabapi

guou

AIGUETPOG TTEPIOTPE-  |Mm 600

@ouevou dioKou, E0W-

TEPIKA

Qoéhipo Uyog mm 310

AvTtoxn TTEPIOTPEPOUE- | Kg 130

vou dioKou o€ QopTio

Exktroptrég Bopupou

>140un nxnTikng Tie- |dB (A) 65

ong (EN 60704-1)

AlaoTdoeig kai Bapn

MnAkog mm 1080

MAd&rog mm 1000

“Ywog mm 1250

Bdapog kevrig unxavig |kg 195
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Ala Tng TTapouong dnAwvoupe 0TI TO unxa-
VNUa TTOU XapakTnpideTal TTopoKkaTw, PE
Bdaon Tn oxediaon Kal TNV KOTOOKEUR TOu,
uTTé TN POoPYr] TTou diaTiBeTal aTnv ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITATEIG
00QOAEiag Kal UyIEIVAG TwY 0dnNyIwY ThG
EK. H Tapoloa dnAwon tradel va iIoxUel 0€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWY TOU PNXAVA
HOTOG XWPIG TTponyoUpevn ouvevvénon
padi yag.
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Cihazin ilk kullanimindan 6nce
AN

bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gdre davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek icin bu kilavuzu saklayin.
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Cevre koruma

&y, Ambalaj malzemeleri geri dénig-tu-
%69 rulebilir. Ambalaj malzemelerini evini-
zin ¢opiine atmak yerine lttfen tekrar kullan
labilecekleri yerlere gonderin.

C—

Eski cihazlarda, yeniden degerlen-
b‘. dirme islemine tabi tutulmasi gere-
ken degerli geri donisim
malzemeleri bulunmaktadir. Bu nedenle
eski cihazlari litfen dngérilen toplama sis-
temleri araciligiyla imha edin

— Lutfen motor yagi, dizel ve benzinin
gevreye yayillmasina izin vermeyin. L{t-
fen zemini koruyun ve eski yaglari gev-
re teknigine uygun olarak imha edin.

— lIs parcalarini gikartirken zeminin kirlen-
mesi 6nleyin. Hicbir sekilde legen veya
paspas kullanmayin.

— Kurulum yerini, sizdirmalar olmasi du-
rumunda toprada veya kanalizasyona
sivl karismayacak sekilde secin. Acil
durumda cihazi legene koyun.

— Temizlik ¢dzeltisini gevreye uyumlu ve
yerel diizenlemelere uygun sekilde tas-
fiye edin.

icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

icindekiler hakkinda ayrintil bilgileri bulabi-

leceginiz adres:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Kurallara uygun kullanim

Cihaz, isleme ve sanayi sektoriinde kullani-
lan sulu ¢ozeltili pargalarin kendi kendine
temizlenmesi igin tasarlanmigtir.

— Cihaz, sadece sulu temizlik sivilari ile
calisma igin uygundur.

— Cobzlclu maddeler, yanan ya da patlayi-
ci sivilar doldurulmamalidir.

— Sadece parga temizleyici temizlik mad-
desi Kércher kataloguna uygun temizlik
sivilari kullaniimahdir.

— Cihaz, kapali mekanlarda kurulum igin
Uretilmistir.

Mineral yag igceren atik suyun toprak, su
kaynaklari ya da kanalizasyona karisma-
sini litfen énleyin.

Calisma yeri, cihazin 6n tarafindadir. Bu,
kontrol panosunun yerlestirildigi taraftir.

Temizlik ¢dzeltisi haznesindeki temizlik sivisi,
Isitma elemani tarafindan ayarlanan sicakli-
ga isitilir ve pompa ile 2 meme borusuna
g6nderilir. Elektrik tahrikli bir ddner tablada
bulunan temizlenecek madde, meme borusu
gergevesinin icinde doner. Bu sayede her ta-
raftan temizlik garanti edilir.

Ayarlanan temizlik suresinin dolmasindan
sonra ya da manuel geri alma ile pompa ve
elektrikli déner tahrik otomatik olarak kapa-
nir. Simdi, temizlenen pargalar disari alina-
bilir.

Temizlik sivisinin temizleme islemi sirasin-
da yag kismini ayirmak icin bir kepge kulla-
nilabilir (montaj seti, opsiyon). Optimum bir
calisma saglamak igin, bu yagd ayirici sade-
ce temizlik islemleri arasinda devreye so-
kulabilir.

Guvenlik uyarilar

— Kullanmadan énce cihazinizin kullanim
kilavuzunu okuyun ve 6zellikle gtivenlik
uyarilarini dikkate alin.

— Kullanim kilavuzundaki uyarilarin ya-
ninda, yerel ydnetimin belirledigi gu-
venlik ve kaza dnleme talimatlar
dikkate alinmalidir.

Kullanim kilavuzundaki semboller

A Tehlike

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlike igin.

A\ Uyan

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
igin.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.

Cihazdaki semboller

Elektrik gerilimi nedeniyle
tehlike!

Sistem parcgalarinda sadece
elektrik teknisyenleri ya da yet-
Kili teknik personel ¢alismali-
dir.

A\

Kullaniciyr puskdirtiilen sudan
korumak igin uygun koruyucu
giysi kullanin.

Calisma sirasinda uygun koru-
yucu eldiven takin.

0
O

Cevreye sigrayan temizlik sivi-
SI nedeniyle yaralanma tehli-
kesi. Koruyucu gézliik takin.

[O)

Sicak ylizeyler nedeniyle yan-
ma tehlikesi!

A\

Akim baglantisi

— Tip etiketinde belirtilen voltaj ile akim

kaynaginin voltaji ayni olmahdir.

— Koruma sinifi | - Cihazlar sadece dogru

sekilde topraklanmis akim kaynaklarina
baglanmalidir.

— Bu cihazin sadece 30 mA hatali akim
koruma salteriyle sigortalanmig bir pri-
ze baglanmasi onerilir.

- Uretici tarafindan éngériilen sebeke
baglanti hatti kullaniimalidir; bu kural
hattin degistiriimesi sirasinda da geger-
lidir. Tip; Bkz. Elektrik akim semasi.

— Cihaz, ancak IEC 60364-1 talimati uya-
rican elektronik bir kurulumcu tarafin-
dan yapilmasi zorunlu olab bir elektrikli
baglantiyla baglanmalidir.

— Calistirma islemleri kisa sureli gerilim
disUsgleri yaratir.

Sebeke kosullarinin elverigsiz olmasi
durumunda, cihazlarda kisitlanmalar
ortaya cikabilir.

0,15 Ohm'dan daha diistk sebeke empe-
dansinda higbir ariza beklenmemelidir.

—  Elektrik figini kesinlikle islak elle tutmayin.

— Sebeke baglanti hatti veya uzatma kab-
losunun ezilme, hirpalanma sonucu ya
da benzer sekilde zarar ya da hasar
goérmemesine dikkat edilmelidir. Kablo-
yu isidan, yag ve keskin kenarlardan
koruyun.

- Elektrik baglanti kablosuna Orn; yirtil-
ma ya da eskime gibi diizenli olarak ha-
sar kontroll yapin. Bir hasar
belirlenmesi durumunda, cihazi kullan-
maya devam etmeden 6nce kablo de-
gistiriimelidir.

— Elektrik baglanti veya uzatma kablosu
kavramalarinin degistiriimesinde su ge-
cirmezligi ve mekanik saglamlihgi ga-
ranti edilmelidir.
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— Uzatma kablosu, elektrik akim sema-
sinda belirtilen kesite sahip olmali ve su
puskurtmesine karsi korunmus olmali-
dir. Baglanti suda birakilmamahdir.

— Elektrik veya uzatma kablosu kavrama-
larinin degistiriimesinde su gegirmezligi
ve mekanik saglamhligi garanti edilme-
lidir.

Kullanim

— Cihaz, ¢alisma diizenekleriyle birlikte
kullaniimadan 6nce diizgiin durum ve
calisma guvenligi kontrollerinden gegi-
rilmelidir. E§er hasar veya eksik var ise
kullaniimamalidir.

— Tehlikeli alanlarda (6rnegin benzin is-
tasyonu) cihazin kullanilmasi durumun-
da gerekli emniyet tedbirlerinin dikkate
alinmasi gerekir. Patlama tehlikesi olan
odalarda cihazin ¢aligtiriimasi yasaktir.

— Cihaz diuz, saglam bir zemin Gzerinde
bulunmalidir.

— Calisma bdlgesindeki akimla yénlendi-
rilen tim parcalar tazyikli suya kars! ko-
runmus olmalidir.

— Su puskilrtmesine karsi koruma igin,
basta uygun koruyucu gézIuk ve eldi-
venler olmak tzere uygun koruyucu ki-
yafetler kullanin.

— Asbestigeren ve sagliga zararli madde-
ler iceren diger malzemeler puskdrtul-
memelidir.

— Sadece cihaz ureticisinin onayladigi te-
mizlik maddeleri kullaniimalidir.

— Tavsiye edilen temizlik maddeleri incel-
tilmeden kullaniimamalidir. Cevreye
zararll maddeler icermedikleri igin,
Urinlerin calisma guvenligi saglanmis-
tir. Temizlik maddelerinin géze temas
etmesi durumunda, gézlerinizi hemen
suyla yikayin ve maddenin yutulmasi
durumunda bir doktora basvurun.

— Temizlik sivilari, Uretici tarafindan veri-
lem bilgilere uygun sekilde hazirlanma-
I, kullanilmali, kontrol edilmeli ve
gerekirse yeniden stabilize edilmeli ve
dozajlanmalidir.
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Kullanimi

— Kullanici personel cihazi talimatlara uy-
gun olarak kullanmalidir. Personel, ye-
rel kurallari dikkate almal ve galisma
sirasinda 3. sahislara dikkat etmelidir.

— Cihaz, sadece kullanim konusunda egi-
tim almig ya da kullanim konusundaki
yeteneklerini ispatlamig ve kullanimigin
aclk bir sekilde goérevlendirilmis kisiler
tarafindan kullaniimahdir. Cihaz gocuk-
lar ya da gengler tarafindan kullaniima-
malidir.

— Bu cihaz kisitl fiziksel, duyusal veya
ruhsal olarak kisitl 6zelliklere sahip ki-
siler tarafindan kullaniimasi igin Uretil-
mistir.

Tasima

Tasima sirasinda cihaz bogaltiimali ve dur-
durulmalidir.

Bakim

— Cihazin temizlenmesi ve cihaza bakim
yapilmasindan ve pargalarin degistiril-
mesinden once, cihaz durdurulmali ve
elektrik fisi cekilmelidir.

A Uyan

Isitma elemanindaki bakim galismalarinda

yanma tehlikesi! Cihazi sogutun!

— Onarimlar, sadece yetkili misteri hiz-
metleri merkezleri ya da gecerli tim gu-
venlik kurallari hakkinda bilgi sahibi
olan bu bélgeye ait teknisyenler tarafin-
dan yapilmahdir.

— Yeri degistiriimis, mesleki amaglarla
kullanilan cihazlar, BGV A3'e gore gu-
venlik kontroltine tabidir.

Aksesuarlar ve yedek parcalar

Sadece uretici tarafindan onaylanmis ak-
sesuar ve yedek pargalar kullaniimalidir.
COrijinal aksesuar ve orijinal yedek parcalar,
cihazin glvenli ve arizasiz bir bigimde ¢a-
lismasinin glvencesidir.

Sicak su cihazlari

— Cihazin galismasi sirasinda, havalan-
dirmanin yeterli olmasi ve ortaya ¢ikan
buharlarin kurallara uygun sekilde disa-
ri atilmasi saglanmalidir.

— Buhar c¢ekisi kapatiimamalidir.

— Buhar gekisinin lizerine egilmeyin ya da
buhar ¢ekisini tutmayin.

— Cihazdaki galismalari her zaman uygun
eldivenlerle yapin.

TR -2

Givenlik tertibatlarn

Guvenlik tertibatlari kullanicinin korunma-
sini saglar ve devre digi birakilmamalidir
ya da bu tertibatlarin calisma sekli degisti-
rilmemelidir.

Emniyet salteri

Emniyet salteri, cihaz kapagi acildigi an te-
mizlik islemini durdurur. Besleme pompasi
ve doner tahrik hemen kapanir.

Sicaklik sinirlayici

Temizlik sivisinin izin verilen maksimum si-
cakhgi asilinca isiticiyi kapatir.



Cihaz elemanlan

O ~NO O WN -

9

Tapali bosaltma vanasi
Doner tabla

Meme borusu

Doner tabla tahrik elemani
Emniyet salteri

Cihaz kapagi

Tutamak, kilit

Bakim kapakgigi

Zaman saati (opsiyon)

10 Buhar gekme

11 Filtre (Opsiyon)

12 Talas slizgeci

13 Kepge (Opsiyon)

14 Pompa

15 Isiticinin elektrik dolabi

16 Yag toplama kabi (Opsiyon)

17 Kumanda alani

18 Acil Kapama ana salteri

19 Kiglk parga stizgeci

20 El freniyle birlikte direksiyon makarasi
21 Doluluk seviyesi gostergesi

22 Temizlik ¢ozeltisi haznesi

TR -3
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Kumanda alani

N

Zaman salteri

2 Calisma durumu kontrol lambasi
yesil: Acil Kapama ana salteri agik
sari: Temizlik prosesi aktif
kirmizi: Doner tablada asiri yik

3 Isitici salteri
AUTO: Isiticiya, zamanlayici (Opsiyon)
ile kumanda edilir.
OFF: Isitici kapah
1/ON: Isitici agik

4 Isitici kontrol lambasi
yesil: Isitici devrede
kirmizi: Su eksikligi

5 Sicaklk ayari digmesi

6 Sicaklik kontrol lambasi
yesil: Segilen sicaklida ulasildi
sari: Isitici aktif, secilen sicakliga henuz
ulasiimadi
kirmizi: Asiri sicaklik (94 [0 (zerinde),
sicaklik sinirlayici devreye girdi

7 Kepce salteri (Opsiyon)
AUTO: Kepgeye, zamanlayici (Opsi-
yon) ile kumanda edilir.
OFF: Kepge kapali
1/ON: Kepge agik

8 Kepge kontrol lambasi

yesil: Kepge aktif
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isletime alma

Akim baglantisi

A\ Tehlike

Cihazin elektrik baglantisi sadece bir elek-

trik teknisyeni tarafindan yapiimalidir.

Baglanti degerleri icin Bkz. Teknik Ozellik-

ler ve Tip Plakasi.

Not

Cihazin elektrik baglantisindan sonra,

pompa motorunun saga déniip dénmedigi-

ni kontrol edin.

— Pompa motorunun fan ¢arki ok yénuin-
de donmelidir.

Calismaya hazir olma 6zelliginin
saglanmasi

Cihazi kurulum yerinde yatay olarak te-

raziye alin.

Manevra makaralarinin park frenlerini

kilitleyin.

Tahliye muslugunun kapali oldugundan

emin olun.

Cihaz kapagini acin.

Ana salteri agin.

ilk dolum: Isitict kontrol lambasi sénene

veya yesil renkte yanana kadar temizlik

¢cOzeltisi haznesine su doldurun.

Cihaz kapagini kapatin.

Sicaklik regulatérini istediginiz temizleme

sicakhigina (maksimum 80 (1) getirin.

=> lIsiticiyi agin. Isitict kontrol lambasi yesil
olarak yanar.

Isitma islemi sirasinda sicaklik kontrol lam-

basi sari renkte yanar ve segilen sicakhiga

ulaginca yesile doner.

= Cihaz kapagini acin.

=> Temizlik maddesini, urtn bilgisindeki

talimatlara uygun olarak temizlik ¢ézel-

tisi haznesine dokun ve kisa bir temizlik

periyodu baslatin.

Not

Secilen temizleme sicakligina ulagiimasin-
dan énce de ¢aligilabilir.

L7207 T T
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Calistirma

Temizlik streci tam otomatik olarak gergek-

lesir.

=>» Temizlenecek pargalari (maksimum
130 kg) diizenli bir sekilde doner tabla-
ya dagitin.

=>» Cihaz kapagini kapatin ve kilitleyin.

= Temizleme slresini zaman salterinden
(maksimum 30 dakika) ayarlayin.

Calisma durumu kontrol lambasi sari renk-

te yanar. Secilen temizleme siresinin dol-

masindan sonra ¢alisma durumu kontrol

lambasi soner, temizlik igslemi tamamlan-

mistir.

A\ Tehlike

Sicak buhar nedeniyle yanma tehlikesi! Te-

mizlik isleminden sonra, ancak buharin bu-

har gekmeden ¢ikmasindan sonra cihazin

kapagdini agin.

= Cihaz kapagini agin.

A Tehlike

Yanma tehlikesi! Temizlenen pargalari al-

madan énce yeterince sogutun.

=> Koruyucu eldiven giyin.

= Temizlenen pargalari gikartin.

Calismayi yarida kesme

Temizlik igslemi 3 sekilde durdurulabilir:
Zaman galterinin manuel olarak geri
alinmasi.

Ana salterin kapatiimasi.

Cihaz kapagini acin (gug¢lu oranda bu-
har ¢iktidi icin 6nerilmez).

Uzun g¢alisma kesintilerinde, isitici salterini
"OFF" konumuna getirmek faydali olur.
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Kepge (Opsiyon)

Temizlik sivisinin bekleme siresini uzat-
mak icin, cihaz bir kepge ile donatiimistir.
Kepge, temizlik sivisinda ytizen yagdi yag
toplama kabina sevk eder.

Not
Temizlik sivisi sogukken kepgede en iyi so-
nuclar elde edilir.
= Yagin sudan ayrilabilmesi igin temizlik
sIvisini en az bir saat dinlendirin.
Am besten vor Arbeitsbeginn durchfiih-
ren.
=> Yag girisine bagli olarak giinde 1 kez ve
birka¢ dakika kepgeyi calistirin.
En iyi zaman: Sabahlari ¢calismaya bas-
lamadan 6nce, soguk, sakin durumda.
= Gerekirse yag toplama kabini bosaltin.
Not
Diisen yagi liitfen teknigine uygun olarak
imha edin.

Zaman saati (opsiyon)

Cihazin isiticisi ve yag ayiricisina bir za-
man saati yardimiyla tam otomatik olarak
kumanda edilebilir.

A Programlanan c¢alisma sirelerine gun-
Iik genel bakis (5=Cuma)

B Kanal durumlari

C1 = Yag ayirici - Kanal 1

C2 = Isitici - Kanal 2

Calisma gerilimi OK

Vites yedek modu

Meni

Ozel fonksiyon géstergesi

Yaz/kig saati gostergesi

Gincel hafta ginleri (1=Pazartesi,

2=8all...)

H Onayla
Evet

|  Devam...

Hayir

Oneri:

— Yag ayiriciyl, Isinmaya baslamadan
birka¢ dakika 6nce galistirin.

— Zaman saatinin programlanmasi sira-
sinda, i1siticinin 1 saate kadar 1Isinma
suresi oldugunu dikkate alin.

Not

Zaman saatinin kullanim kilavuzu, kuman-

da dolabindadir.

= Zaman saatini Ureticinin kullanim kila-
vuzuna goére ayarlayin.

= Kumanda panosundaki isitici salteri ve
yag ayirici salterini otomatik moduna
getirin. Zaman saati devreye sokulur.

(@)

G Mmoo

Kullanim disinda

= Ana salteri kapatin ve Kkilitleyin.
= Cihaz kapagini kapatin.

Antifriz koruma

= Temizlik ¢gdzeltisi haznesini bosaltin.
= Pompayi bosaltin.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

=>» Temizlik sivisini bosaltin.

=>» Cihazi kapatin ve sebekeden ayirin.

=>» Park frenlerini ¢dzun.

=>» Cihazi itin.

= Araglarda tasima sirasinda, cihazi ge-
cerli ydnetmeliklere gére kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.
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Koruma ve Bakim

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Tiim bakim ve onarim ¢alismalarinda ana salter kapatiimalidir.

tinden sonra

Bakim plani
Periyot Calisma llgili yapi grubu Uygulama Kimin tara-
findan
Her gin Fonksiyonu kon- [Emniyet salteri Cihaz caligirken cihaz kapagini kisa sureli agin |Kullanici
trol edin (Dikkat, buhar ¢ikisi!). Pompa ve déner tabla mo-
toru hemen durmalidir. Aksi taktirde cihazi dur-
durun ve musteri hizmetlerini bilgilendirin.
Doluluk seviyesi-| Temizlik gozeltisi haznesindeki |Su ekleyin. Kullanici
ni kontrol edin.  |doluluk seviyesi gostergesi
Yag toplama kabi Yagi teknige uygun sekilde imha edin. Kullanici
Kuglk parga ve |Kiglk parca ve talas siizgeci |Kiglk parga ve talas slizgecini temizleyin. Kullanici
talas slizgecini
kontrol edin.
Her hafta ya da 40 |Gorsel kontrol  |Hortumlar, pompa Cihazin, pompanin igindeki ve disindaki hortum-|Kullanici
calisma saatinden lara sizdirmazlik kontroll yapin.
sonra Sizdirma olmasi durumunda musteri hizmetlerini
bilgilendirin.
Filtreyi kontrol ~|Pompadan sonraki filtre. Yeni filtre kartusu takin. Kullanici
edin (opsiyon).
Fonksiyonu kon- [Déner tabla Déner tablaya rahat hareket kontroll yapin. Kullanici
trol edin Zor hareket etmesi durumunda musteri hizmetle-
rini bilgilendirin.
Gorsel kontrol  |Meme borularindaki memeler. |Hasarli veya asinmis memeleri degistirin. Kullanici
Her ay ya da 200 ¢a-| Temizlik sivisini | Temizlik ¢bzeltisi haznesi, filtre |Ihtiya¢ aninda temizlik sivisini yenileyin. Temiz- |Kullanici
lisma saatinden kontrol edin. ve meme borulari. lik ¢ozeltisi haznesi, filtre ve meme borularini te-
sonra mizleyin.
Alti ayda bir yada |kontrol edin, te- |Tum cihaz. Cihaza gorsel kontrol, hortumlar ve baglantilara |Musteri hiz-
1000 caligma saa- |mizleyin sizdirmazlik kontrolU yapin. meti

Talas slizgecinin temizlenmesi

Bakim so6zlesmesi

Yetkili Karcher satis ofisi ile cihaz igin bir
bakim s6ézlesmesi yapilabilir.

Bakim calismalari

1 Talas stizgeci

= Talas slizgecini yukari dogru disari alin
ve akar su altinda temizleyin.
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Temizlik sivisinin yenilenmesi

A Tehlike

Yanma tehlikesi! Temizlik sivisi bosaltiima-

dan énce, temizlik sivisi tiimiyle sogutul-

musg olmalidir.

= Cihazin alt bélimiindeki tahliye muslu-
gunu agin.

= Temizlik sivisini bosaltin.

= Yeni temizlik sivisini doldurun, Bkz. is-
letime alma.

Kirlenen temizlik sivisi, gerekli igslemlere
tabi tutulmadan topraga, su kaynaklarina
ya da kanalizasyona karigmamalidir. ilgili

Ulkedeki dlizenlemelere uyulmalidir.

Filtreyi temizleyin (opsiyon).

Cihazi kapatin.

Filtreyi filtre anahtari ile agin.

Filtre kartusunu gikartin.

Filtre kartusunu temizleyin ya da yenile-
yin.

Filtre kartusunu takin.

Filtreyi tekrar vidalayin.

L 720 R
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Arizalarda yardim

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Tiim bakim ve onarim
calismalarinda ana gsalter kapatiimalidir.
Anzanin giderilememesi durumunda, ci-
haz miisteri hizmetleri tarafindan kon-

trol edilmelidir.

Arnza

Olasi nedeni

Arizanin giderilmesi

Kimin tarafindan

ZI yaniyor

Cihaz gcalismiyor Ana salter kapali. Ana salteri agin. Kullanici
Besleme hattindaki sebeke sigortasi |Sigortayi degistirin. Kullanici
arizali.

Zaman salterinin suresi dolmus. Temizleme siresini ayarlayin. Kullanici
Cihaz kapagi dogru sekilde kapatilma-| Tutamagi asagi bastirin. Kullanici
mis.
Doluluk seviyesi ¢cok dusuk. "Isitici" kontrol lambasi yesil renkte yanana |Kullanici
veya sénene kadar temizlik ¢dzeltisi haznesi-
ne su doldurun.
Cihazda gerilim yok. Elektrik sebekesini kontrol edin. Elektrik teknisyeni
Isitici kontrol lambasi kirmi-|Su eksikligi "Isitic1" kontrol lambasi yesil renkte yanana |Kullanici

veya sénene kadar temizlik ¢ézeltisi haznesi-
ne su doldurun.

Doluluk seviyesi sensoéri arizali.

Doluluk seviyesi sensérinu degistirin.

Mdasteri hizmeti

Calisma durumu kontrol Déner tablada asin yik. Déner tablayi bosaltin veya pargalari bagka |Kullanici

lambasi kirmizi yaniyor sekilde konumlayin. Arizayi sifirlamak icin ci-

haz kapagini kisa sireli acin ve tekrar kapa-
tin veya zaman salterini kisa sureli "0"
konumuna getirin.

Doner tabla dénmuyor Yuk ¢ok agir veya ¢ok buyuk. Parcalari disari alin. Kullanici
Déner tablayi dengesiz sekilde yikle- |Yiklemeyi dizeltin. Kullanici
yin.

Déner tabla arizali. Déner tablanin yiksltz durumda déntp dén- |Kullanici
medigini kontrol edin. Aksi taktirde mugteri
hizmetlerini bilgilendirin.

Temizlik sonucu koétu Temizleme suresi ¢ok kisa. Temizleme suresini uzatin. Kullanici
Temizlik sivisi kirlenmis. Temizlik sivisini yenileyin. Kullanici
Memeler tikanmis. Memeleri temizleyin. Kullanici
Filtre tikanmis (opsiyon). Filtre kartusunu temizleyin ya da yenileyin. |Kullanici
Temizlik sivisindaki yag orani ¢ok yuk-|Kepgeyi devreye sokun. Kullanici
sek.

Pompa beslemiyor. Motor koruma salterini kontrol edin. Kullanici

Pompa motoru yalis yone donlyor.  |Elektrik baglantisini diizeltin. Pompa motoru- | Elektrik teknisyeni
nun fan g¢arki ok yoéniinde dénmelidir.

Sicakhk ¢ok disUk. Sicaklik regulatorint daha yiksek ayara ge-|Kullanici

tirin.

Sicaklik regulatori ve sicaklik sinirlayiciyi
kontrol edin, gerekirse degistirin.

Musteri hizmeti

Sicaklik kontrol lambasi kir-
mizi yaniyor

Sicaklik sinirlayici devreye girdi

Cihazi sogutun, ariza nedenini giderin. Isitici
elektrik dolabindaki sifirlama tusuna basarak
sicaklik sinirlayiciyi sifirlayin. Ariza tekrarla-
nirsa, musteri hizmetlerine haber verin.

Kullanici

TR
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 Garanti W Teknik Bilgler CE Beyan

Her Ulkede yetkili distriblGtérimiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlar gecerlidir. Ga-
ranti sUresi icinde aksesuarinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi Ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece lic-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti
durumunda satis figi ile saticiya veya yeftkili
servise basvurun.

Yedek parcalar

— Sadece Uretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek pargalar kullaniima-
lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
pargalar, cihazin guivenli ve arizasiz bir
bicimde calismasinin guvencesidir.

— Ensik kullanilan yedek parca gesitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilir-
siniz.

— Yedek pargalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
béliminden alabilirsiniz.
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Elektrik baglantisi

Elektrik tiri 3~
Frekans Hz 50
Gerilim \% 400
Baglanti glicu kW 55
Koruma sekKli IP55
Performans degerleri
Isitici performansi kW 4.5
Calisma basinci MPa 0,15
(bar) (1,5)
Besleme miktari I/h 4560
Temizleme sicakligi  |°C 30...80
Temizlik suresi min. 1...30
Temizlik ¢ozeltisi haz- | 100
nesinin hacmi
Doéner tabla ¢api, i |mm 600
Kullanilabilir yukseklik |mm 310
Déner tablanin tagima |kg 130
kapasitesi
Ses emisyonu
Ses siddeti seviyesi |dB(A) 65
(EN 60704-1)
Olgiiler ve agirliklar
Uzunluk mm 1080
Genislik mm 1000
Y iikseklik mm 1250
Bos agirhk kg 195
TR -8

isbu belge ile agagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surllen modeliyle AB
yonetmeliklerinin temel teskil eden ilgili gu-
venlik ve saglik yukumldliklerine uygun ol-
dugunu bildiririz. Onayimiz olmadan
cihazda herhangi bir degisiklik yapilmasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.

Uriin: Sulu gdzeltilerle temizleme
sistemi
Tip: 1.626-xxx

ilgili AB yénetmelikleri
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 60204-1

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Kullanilmig ulusal standartlar

imzasi bulunanlar, isletme ybénetimi adina
ve igletme yonetimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak islem yapar.
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.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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A Mepen nepsbIM npumeHeH1em
=l Bawero npnbopa npounTanTte
3Ty OPUTHANbHYH UHCTPYKLMIO MO SKCMy-

aTaumu, nocre 3Toro AeNncTByiiTe cooT-
BETCTBEHHO M COXpaHuTe ee Ans
JanbHEenLero nomb3oBaHns Unu Ans cre-
Aylouiero Bnagensua.

OrnaBsneHue

3awumTa okpyxatowen cpegel RU .. 1
Vicnonb3oBaHue no HasHave

HURO . o oo e e e RU .. 1
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3awuTHblEe YCTPOWCTRA. . . . RU ..2
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Havano pa6otbl ......... RU .. 4
YnpaBneuue ............ RU .. 4
BbiBOA 13 akcnnyaTtaumm . . RU ..5
TpaHcnopTupoBka. . ... ... RU ..5
YX0A4 1 TEXHNYEcKoe 06Cnyxun

BaAHUNE ... .......covno... RU ..6
Momowk B criyyae Henonagok RU .. 7
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TexHu4yeckne AaHHble. . . . . RU ..9
3asBneHne o COOTBETCTBUM
TpeboBaHuam CE .. ... ... RU ..9

3awmTa oKpyxarowen cpeabl

vy, YnakoBOYHble MaTepuarbl MpUroaHbl
%69 Ons BTopuyHom o6paboTku. Moatomy
He BblOpacbiBaiTe ynakoBKy BMecCTe C A0
MaLLHMMKW OTXOA4aMu, a caanTe ee B OAWH
13 NYHKTOB Npvema BTOPUYHOTO CbIPbSi.

—

Crapeble npmbopbl cogepxart LieHHble
b@ nepepabaTbiBaeMble MaTepuarisl,
noanexaluye nepegaye B NyHKTbI

NPYEMKN BTOPUYHOIO Cbipbs. [oaTomy yTu-

nM3npywnTe cTapble Npubopsbl Yepes cooT-

BETCTBYHOLLME CUCTEMbI MPUEMKU OTXOA0B.

— Moxanyncra, He gonyckante nonaga-
HWSA MOTOPHOro Macna, masyTa, Au-
3eMbHOro Tonnuea 1 6eHsnHa B
oKkpyxatoLyto cpefy. lNoxanyincra, ox-
paHanTe NoYBYy W YTUN3NPYNTE oTpa-
6oTaHHOEe mMacro, He HaHocs ywepba
OKpy>KatoLLen cpeae.

— W3beraTtb 3arpssHeHuin nona npu us-
BrieYyeHunn 3arotoBku. B cnyyae Heob-
XOAMMOCTM NCNOMb30BaTh BaHHY Unu
KOBPWIKM.

— BbibupaTtb MecTo ycTaHOBKM Takum 06-
pa3oM, YTOBbI KMOKOCTb NpU Herepme-
TUYHOCTU He nonana B MoYBy Unn
kaHanusaumto. Mpn HeobxogmMmocTu
nocTaBuTb NPUBOP B BaHHY.

- YTunusnposaTb OYUCTUTENbHBIV pac-
TBOP He HaHocs yLuepb okpyxatoLen
cpefe 1 CornacHo MeCTHbIM npeanuca
HUSI.

MHCTpyKuMM No NpUMEHEHWIO KOMMNO-

HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBeEeHNS O KOMMOHEHTax

npusedeHbl Ha BeG-y3ne no crnegyoLemy

apgpecy:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

NUcnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

YCTpONCTBO NpefHa3HayYeHo Ans aBToMa-
TMYECKON OYUCTKM AeTanewn BogHbIMU pac-
TBOpaMu B MeTannoobpabaTtbiBatoLem
NPOMBILLSIEHHOCTW.

— YCTpoWCTBO NpegHa3HayYeHo TOsbKO
ans paboTbl C OYNCTUTENBHLIMU XNA-
KOCTSIMM Ha OCHOBE BOAbI.

— Henb3a 3anuBaTtb pacTtBopuTenuU, ro-
ptoyne Unm B3pbIBOOMACHbIE XUOKOCTU.

— Heobxoanmo ncnonb3oBaTh TOMNbLKO
OYUCTUTENbHBIE XUOKOCTU, COOTBETC-
TBYylOLWMe KaTanory dupmel Karcher
«CpepcTtBa O4NCTKM geTanemn».

— [Mpubop npegHasHayeH Ans ycTaHOBKU
B 3aKpbITbIX MOMELLEHMSAX.

MoxanyncTa, He gonyckanTe nonagaHus
CTOYHbIX BOA, COAEPXaLLUMX MUHEpanb-
Hble Macna, B No4BYy, BOAOEMbI MU KaHa-
nusauuio.

Paboyee mecTo HaxoauTcsa y nepegHen
CTOPOHbI Npubopa. ITo ABNAETCS TOW CTO-
POHOMW, rAe yCTaHOBMNEHa NaHenb ynpaserne-
HUS.

Ha3HaueHue

OuuncTutenbHas XuakocTb B pe3epByape
ONs pacTBopa OYMCTKM HarpeBaeTcs C Mo-
MOLLIbHO HarpeBaTeNibHOro anemMeHTa 4o
yCTaHOBNEHHON TemnepaTypbl 1 NnogaeTcs
HacocoMm B 2 TpyObl C pacnbinMTensimu.
OunLiaemblii NPoAyKT, HAXoOALWMIACA Ha
BpaLLaloLLEMCS UCKE C ANEKTPUYECKUM
nNp1MBOAOM, BpalLaeTcs B pame, Ha KOTo-
pov 3akpensieHbl TpyObl C pacnbinuTens-
Mu. Tem cambiM o6ecneunBaeTcs OUNCTKA
JeTanen co BCexX CTOPOH.

Mo ncre4yeHnn yctTaHOBNEHHOIO BPEMEHM
OYMCTKM UNn BO3BpaTa nepeknoyaTens B
NCXOLHOE MOSIOXKEHME BPYUYHYHO HAcoC n
3NEKTPUYECKMI NPUBOS aBTOMATUYECKN
BbIKITIOYalOTCA. Tenepb OYNLLEHHbIE AeTa-
1NN MOXHO BbIHYTb.

[ns oTaeneHus Yyactu macna B O4YNUCTU-
TENbHOW XUAKOCTH, BbiNagaeMon B npo-
Lecce O4YMCTKU, MOXET NPUMEHATLCS
cenapartop (HaBecHoe obopynoBaHue, on-
ums). na obecneveHns onTMarnbHbIX yC-
nosuin paboTbl cenapaTop akTUBMpPYeTCs
TONbKO B TEYEHME BPEMEHU MEXAY NPO
LueccaMm O4UCTKMU.

YKa3aHusA no TexHuke

6e3onacHoOCTMU

— [Mepepn BBOAOM annapata B aKcnnyaTa-
uMto crieyeT 03HaKOMUTLCS C PyKO-
BOZCTBOM MO 3KCMyaTauum 4aHHOro
annapaTa u, B 0coGeHHOCTU, 06paTuTb
BHYMaHMWE Ha yKkasaHusi N0 TeXHUKe Ge-
30MacHOCTMW.

— Hapsay c ykasaHusimm no TexHuke Ge-
30MacHOCTH, coaepXKalumMncst B pyKo-
BOACTBE MO 3KcnnyaTaumu,
HeobxoaMmo Takke cobnogaTb obLime
MONOXeHUs1 3aKkoHOoAATEeNbCTBA Mo TeX-
Huke Ge3onacHOCTV M NpegoTepalLe-
HUIO HECYACTHbIX Cry4YaeB.
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CumBoOnbl B pyKOBOACTBE MO
IKCnIyaTaumum

A\ OnacHocmb

[nsa HennocpedcmeeHHO epossuweli onac-
Hocmu, Komopasi MpueodUM K MsiKeslibiM
y8eyubsiM unu K cMepmul.

A\ MpedynpexdeHue

[nsi 03MOXHOU nomeHyuasibHO ornacHou
cumyauuu, Komopasi MoXem rpusecmu K
MsKernbIM y8eybsM Uru K CMepmu.
BHumaHue!

[nsi 03M0OXHOU nomeHyuasibHO ornacHou
cumyauyuu, Komopasi MoXem rpusecmu K
nieakuM mpasmam usu rnoenedys Mamepu-
anbHbIl yuepb.

CumBoOnbI Ha Nnpubope

OnacHocmb 3s1iekmpu4ec-
K020 HsnpsikeHus!

Paboma ¢ yacmsmu ycmaHos-
KU paspeluaemcsi mosibKo
crieyuanucmam-aneKkmpuxKam
usiu asmopu308aHOMy 1epco-
Harny.

Lns 3awumsl nonb3o8amerisi
om pacribliisiemoli 800bI crie-
dyem Hocumb rpucrnocobreH-
Hyto 011 3moao 3auUmHyro
00ex0dy.

Bo epems pabombi Heobxodu-
MO HOCUMb 3auUMmHbIe rep-
Yamku.

OnacHocmb ronyyYeHust
mpasm om pa3bpbizausaemoli
o4yucmumersibHol Xudkocmu.
Hocumeb 3awumHble oyku.

A\
O
0

N

=
«

OnacHocmb 0X0208 0 20psi-
Yyue nosepxHocmu!

A\

MoakntoyeHume K UCTOYHUKY TOKa

— HanpsixeHue, ykaszaHHOe B 3aBOACKON
Tabnunyke, AOMKHO COOTBETCTBOBATL
HanpPsPKEHMIO MCTOYHMKA TOKa.

— Knacc 3awutsbl | —=YcTponctaa 4OMKHbI
NOAKIMYATLCS TONMLKO K UCTOYHMKAM
TOKa, 3a3eMNeHHbIM Haanexawum ob-
pasom.

— PekomeHnpyeTcst nogknoyaTh JaHHOE
YCTPOWCTBO TOMbKO K LUTEMNCENbHOW po-
3eTKe, MMeIoLLEel 3aLlMTHBIN BbIKIOYa-
Tenb, pacCYUTaHHbIN Ha aBapUHbIN
Tok 30 MA.

— [ns nogcoeanHeHus K cetn NuTaHus
HeobxoanMo Mcnonb3oBaTh NPOBOAA,
npegnucaHHble UpMOR-U3rotToBUTE-
nem. 3T1o npaswuno criegyeT cobnto-
[aTb 1 Npu 3ameHe NpoBoJoB. Tumbl
yKa3aHbl B NPYHUMMUANbHON 3NekTpu-
YECKOM CXeMme.

— [Mpubop MoOXHO noAknoYaTh TOMBKO K
3NEMEHTY 3NEKTPONOAKIIOYEHNS, UC-
NOMHEHHOMY 3NIEKTPOMOHTEPOM B CO-
oTBeTcTBUM ¢ HopMmamu |[EC 60364-1.
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— [Mpouecchbl BKNOYEHNs co34atoT KpaT-
K1e nageHust HanpskeHust.

B cnyyae HencnpaBHOCTEW aneKkTpoce-
TN BO3MOXHbI MOMeXu B paboTe apyrux
nproopoB.

Mpn NonHOM CONPOTMBIIEHNM CETU
Hxe 0,15 Om nomex ManoBepOsTHbI.

— Hwukorga He npukacaTbCs K LUTEencerb-
HOW BUIIKE BMNaXHbLIMU pyKaMu.

— Heobxoanmo crneanTb 3a TeM, YTOObI
CeTeBOW LUHYP W yANUHUTENW He Bbinu
noBpeXaeHbl NyTeM nepeesna Yepes
HUX, cOABMMBAHWS, PaCTSHKEHNUS U T.0.
3awutnTe kabernb OT Nneperpesa, BO3-
OEeVCTBUS Macra Ui noBpeXxaeHns oc-
TPbIMU NpeaMeTamu.

— Kabenb ceTeBoro nutaHusi perynspHo
ocMaTpuBaTh Ha Hanm4ume nospexae-
HWUIA. TaKKX, Kak, Hanpumep, obpasoBa-
HWe TpeLLMH unun ctapenune. Ecnn
0o6HapyxeHbl MoBpexaeHusi, Heobxo-
OMMO 3aMeHUTb NIMHUIO Nepea Aarnb-
HENLLIUM MPUMEHEHMEM.

— [Mpwu 3ameHe coeanHUTENBHBIX 3re-
MEHTOB Ha CETEBOM LLUHYpE UK yanu-
HUTene gomkHa obecneynBaTbes
Opbl3ro3almTa u MexaHm4eckas npo-
YHOCTb.

— Kabenb yonuHuTens [omkeH nmeTb
nonepeyHoe ceyeHne, ykasaHHoe B
3NEeKTPUYECKOn cxeme, u Gpbl3rosalym-
LeHHoe ucnonHeHne. Mecto coeanHe-
HWS He OIMKHO HAaXOAUTbLCS B BOJE.

— Tlpn 3ameHe coeanMHUTENbHbIX ane-
MEHTOB Ha kabene ceTeBoro NUTaHUs
Unu yanuHuTene gormkHa obecneyn-
BaTbCA Opbl3ro3alymra n MmexaHmyec-
Kasi MPOYHOCTb.

Ucnonb3oBaHune

— Mepep Havanom paboTkl annapaT u pa-
6oumne nprcnocobnenHns cnegyeT npo-
BEPWTb Ha X Hagnexallee COCTOSHue
N UX COOTBETCTBUE TpeboBaHMAM 6e30-
nacHoctu. Ecnu coctosHne npubopa
He siBnsieTcs 6e3ynpeyHbIM, UCMOMb30-
BaTb €ro He paspeLuaeTcs.

— [lpn ncnonb3oBaHuu ycTponcTea B
onacHbIX 30Hax (HanpumMep, Ha aBTo3a-
NpaBOYHbIX CTAHUWAX) criegyeT cobnto-
AaTb COOTBETCTBYIOLUME NpaBuna
TeXHVKu 6e3onacHoCTW. AkecnnyaTaums
YCTPOWCTBA BO B3PbIBOOMNACHbIX 30HaX
3anpeLyaeTcs.

— Tpnbop Heobxoanmo pasmeLlaTb Ha
POBHOM, YCTOM4YMBOM OCHOBaHUW.

— Bce TokonpoBogsine anemeHThbI B pa-
6ouer 30He JOMKHbI ObITh 3aLULLEHbI
OT MonagaHnsa CTpyu BoApbl.

— [Ing 3awuTbl OT CTPYM BOAbI cneayeT
HageBaTb cneuunanbHyo 3aLyUTHYIO
ofexay, B YHaCTHOCTH, 3aLUUTHbLIE OYKU
N pyKaBuUbl.

— Henb3s onpbickuBaTh acbectoconep-
Xalme n apyrue matepuansl, Coaep-
Xalumecs onacHble Ans 300poBbs
BellecTBa.

— PaspeluaeTtcs ucnonb3oBaTh TONbLKO TE
YncTALME CpeacTaa, KOTopble Nony4m-
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nn ogobpeHne co CTOPOHbI NPOU3BOAM-
Tens annapara.

— PekomeHOoBaHHbIE O4YNCTUTENBHbIE
CpeAcTBa HeMb3s UCMOoMb30BaTh B He-
pa3baBneHHOM Buae. ATU NPOAYKThI
6esonacHbl B aKcnnyaTaumm, Nockosb-
Ky He cofepXaT BellecTBa, BpeaHble
Ans okpyxatowen cpedsbl. [Mpu nonaga-
HUW OYUCTUTENBHBIX XWOKOCTEW B rna-
3a X criepyeT cpasy xe TwaTtenbHO
NMPOMbITb BOAOW, @ NpW NpornatbiBaHnn
HeobxoAnMO He3ameanuTenbLHo obpa-
TUTLCA K Bpayy.

—  OunCTUTENBHbIE XUAKOCTU AOIKHBI
noaroTaBnMBaTbCs, NPUMEHSATBLCS,
NPOBEPSATLCS U KOHTPONMPOBATLCSH B
COOTBETCTBUW C MHDOpMaLMen, Nnpeao-
CTaBMseMon N3rotoBuTenem, u, ecnm
TpebyeTcs, 3aHOBO CcTabunmamposaTb-
CSA 1 [O3MPOBaTbLCA.

YnpaBneHue

— O6cnyxumBatoLlee nuLo 06s3aHo nc-
nonb30BaTb YCTPOMUCTBO B COOTBETC-
TBUW C HasHa4YeHneM.
O6cnyxuBatoLee nuLo OOIMKHO y4m-
TbiBaTb MECTHbIE OCOGEHHOCTU U MpK
paboTe ¢ yCTpOoiiCTBOM crneauThb 3a
TPETBMMM NULIAMU, HaXOAALWMMUCS
no6nm3ocTHn..

— PabotaTb ¢ ycTponcTBOM paspeLlaeTtcs
UCKIMIOYUTESTBHO N LIAM, KOTOPbIE MPOLLA
WHCTPYKTaX MO 3KCriyaTauum unm nog-
TBEPAIM CBOIO KBanuumkaLmio no obeny-
JKMBaHUIO U HA KOTOPbIX BO3MNOXEHO
1cronb3oBaHue Npubopa. JKcrnyaTtaumst
YCTPOCTBA AETbMU N HECOBEPLLEHHO-
NETHUMM 3arpeLLaeTcst.

— OTu npnbopbl He NpeaHa3HadYeHbl Ans
MCNONb30BaHMWS MOAbMU C OFpaHNYeH-
HbIMU PU3NYECKUMMU, CEHCOPHBIMU UIU
YMCTBEHHbIMU CNOCOBHOCTAMMU.

TpaHcnopTUpoOBKa

Mpw TpaHCNOPTUPOBKE YCTPOMCTBO Crieay-
€T OMOPOXHUTL 1 BbIBECTU U3 SKCMNyaTa-
umu.

TexHuyeckoe obcnyxuBaHue

— [epen npoBegeHveM O4NCTKM U pe-
MOHTa YCTPOWCTBA MIN 3aMeHON aeTa-
new yCTPOWCTBO criefyeT BbIKIIOYUTb U
BbIHYTb U3 PO3ETKM CETEBON LUTEKEP-
HbIN pa3beM.

A Mpedynpexdenue

lpu nposedeHuu peMoHMHbIX pabom cy-

wecmesyem ornacHocms 0xoaa npu npu-

KOCHOBEHUU K HazpembiM ariemeHmam!

Hamb ycmpotcmeay ocmbeims!

— [poBegeHuem pemMoHTHbIX paboT pas-
peluaeTcs 3aHMMaTbCs TONbKO aBTOpU-
30BaHHbIM CEPBUCHbBIM LIeHTpaMm, nnu
cneumanuctamum B aTon ccepe, KoTo-
pble 03HAKOMIIEHbI C COOTBETCTBYIOLLN-
MU MpeanucaHnaMU NpaBuIl TEXHUKU
6esonacHocTw.

— [MepenBwxHble ycTponcTBa NPOMBbILLI-
MEHHOro MCNOMNb30BaHNUs Noanexar
nposepke 6esonacHOCTU akcnnyaTta-
umnn cornacHo TpebosaHnsm BGV A3.

RU -2

MpuHaaneXxHoCTU U 3anacHble
aetanun

PaspeluaeTcsa MCMOMb30BaTb UCKIOYU-
TENbHO Te NPUHAZANEXHOCTU U 3anacHble
Jetanu, Ncrnonb3oBaHne KOTopbIX GbiNo
ofo6peHo usrotosuTenem. Mcnonssosa-
HUE OpPUrMHanNbHbIX NPUHAANEXHOCTEN U
OpUrMHanbHbIX 3anacHbIX AeTanen rapaH-
TUpyeT Bam HagexHyto paboTy npubopa.

YcTponcTBa, paboTatrowme c
ropsiuen Bogow

— [pu akcnnyaTauum ycTporcTea AOK-
Ha ObITb 06ecrneyeHa COOTBETCTBYIO-
Las BEHTUNALMS 1 Haanexalimm
0TBOA 06pasyoLLMXcs napos.

— Henb3s 3akpbiBaTh BbITSHXKY AN OTBO-
[a napos..

— Henb3s HaknoHATLCA Unn npukKkacaTbcA
K BbITAXKE A4 0TBOAA NapoB.

— Pabotatb c ycTpoiicTBOM crneayet
BCerfa ToNbKO B COOTBETCTBYIOLLMX 3a-
LMTHBIX pyKaBULLaX.

3awmTHbIE YCTPOUCTBA

3awumTHble npucnocobneHus cnyxat Ans
3aLWMTLI NONb30BaTENSA U HE JOSKHbI Bbl-
BOAUTLCHA U3 CTpos unu paboTaTts B 06xoa
CBOUX PYHKLWN.

MpeaoxpaHUTENbHbLIN
BblKnoYaTesnb

Kak TonbKo OTKpbIBAaETCA KpbiLLIKa YCTPOWC-
TBa, 3aLUMNTHbLIN BbLIKMIOYATENb Cpasy xe
npepbiBaeT npouecc ounctku. Mogatowuin
Hacoc 1 MPVBOA, BPALLEHMs cpasy Xe Bbl-
KnrovatoTcs.

OrpaHM‘-IVITe.ﬂb TeMnepatypbl

HarpeB oTkntoyaeTcs npv npeBblLIEHUN
[0NYyCTMMOW MakcMMarnbHOW TeMnepaTypsl
OUUCTUTENBHOM XUOKOCTY.



AnemMeHTbl Npubopa

1 CrnwuBHOM KpaH ¢ npobkon 17 MaHenb ynpaenexHus

2 Bpawatowmiics guck 18 maBHbI aBapWIHbIN BbIKIOYaTENb

3 Tpyba c pacnbinutenem 19 Cwuto gnsa otbopa Menkmx YyacTuly

4 3axBaT BpallarLlerocst gucka 20 YnpaBnsoLwmii porimk CO CTOSSHOYHBIM
5 TpepoxpaHWUTenbHbIV BbIKIOYaTENb TOPMO30M

6 Kpblwka npubopa 21 YkasaTtenb ypoBHS

7 Pyuka, ycTPONCTBO GMOKNPOBKM 22 Pesepsyap Ansi pacTBopa Afls O4UCTKY
8 PeMOHTHbIV knanaH

9 Tanmep (MO AONONHUTENBHOMY 3aKasy)
10 BbITskka anst otBoga napa

11 ®unbTp (Onumsa)

12 Cuto gns onunok

13 Cenapatop (Onums)

14 Hacoc

15 OTonneHue anekTpoLukada

16 PesepByap macnonpuemHuka (Onums)
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MaHenb ynpaBneHus

N

BhikntouaTenbs ¢ YacoBbIM MEXaHN3MOM

2 WNupunkaTtop pexvma paboThbl
3eneHbiv: [NaBHbIV aBapyAHbIN Bbl-
KrnoyaTenb BKNOYEH
XenTbin: MNpouecc 04MCTKN aKkTUBEH
KpacHbIn: Bpalyaowmincs guck nepe-
rpyXeH

3 Bebikntoyartens Harpesa
ABTOMATWY: YnpasneHue Harpesom
ocyLecTBnsAeTcs TaimepoM (onuus)
OFF (BbIKI1): Harpes Bblknto4eH
1/ON (1/BKI): Harpes BkntoyveH

4 KoHTponbHas namna Harpesa

3eneHbli: Harpes BknoyeH

KpacHbIn: HegocTtaTok Boabl

PerynsTtop Temnepatypbl

6 KoHTponbHas namna TemnepaTypbl
3eneHbIvi: BbIbpaHHas TemnepaTypa
AOCTUrHyTa
XenTbii: Harpes akTvBeH, BoibpaHHas
Temneparypa eLle He JOCTUrHyTa
KpacHbIi: Meperpes (Bbiwe 94 °C),
cpaboTan orpaHnM4mTenb TemnepaTypsbl

7 BeikntoyaTtens cenapatopa (Onuums)
ABTOMATWM: YnpaBneHue cenapatopom
OCYLLECTBNAETCA TaiMepoMm (Onumst)
OFF (BbIKJT): CenapaTop BbIKtO4eH
1/ON (1/BKI1): CenapaTtop BKMOYeH

8 KoHTponbHasa namna cenapartopa

3eneHbii: CenapaTtop akTMBeH

(¢}
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Havano pa6oTbl YnpaBneHue

MopaknioyeHue K UCTOYHUKY TOKa

A\ OnacHocmb

lodcoeduHeHue ycmpolicmea K anekmpocemu
00/mKHO MPo80OUMBLCS MOMbKO creyuanuc-
MOM-371€EKMPUKOM.

MapameTpbl NOAKIHYEHNS YKa3aHbl Ha 3aBOAC-
Kon Tabnunuke n B pasaene "TexHnyeckne aaH-
Hble".

YkaszaHue

locne nodcoeduHeHus ycmpolicmea K 31ekm-

pocemu nposepums HarfpasieHue 8paleHust

0sueamerisi Hacoca — OH omKeH epawamscs

10 Yacosou cmperike.

—  [Mck BeHTMRSTOpa ABUraTens Hacoca 4o
XEeH BpaLlaTbCs B HANpaBrieHUN CTPENKM.

MoaroToBka ycTpoincTea k paboTe

Ha mecTe ncnonb30BaHWs yCTaHOBUTL YCT-

POVICTBO rOPM3OHTANBHO.

3abnokunpoBaTh CTOSIHOYHbIA TOPMO3 pyrie-

BbIX POJIMKOB.

Y6eauTbCs B TOM, YTO CMyCKHOM KpaH 3a-

KpbIT.

OTKpBITh KPBILLKY YCTPOWNCTBA.

BKkMt04MTb rMaBHbIN BbIKMIOYATENb.

lNepBoe 3anonHeHre: 3annTb BoAy B pe3epBy-

ap pacTBopa A5 O4UCTKM MOKa He NoracHeT

KOHTPOSbHas flaMna HarpeBa Wi He 3aropuTes

3efieHas flamna.

3akporite KpbiLKy npubopa.

YCTaHOBUTL perynaTop Temneparypbl Ha

Tpebyemyto TemnepaTypy O4MCTKM (MaKcu-

manbHo 80 °C).

=> Bknoyutb Harpes. 3eneHas KOHTPONbHas
namna HarpeBa ropwur.

YKenTas KOHTpOnbHasa namna TemMnepartypbl ro-

puUT BO BpeMs NpoLiecca Harpesa u U3MeHseT

LIBET Ha 3eneHbI NPy AOCTUXKEHNN BbIGPaHHOM

Temnepatypbl.

= OTKpbITb KPbILLKY YCTPOWCTBA.

= [o6aBuTb B pe3epByap A5 pacTeopa

ONS O4UCTKM OYMCTUTENBHOE CPEACTBO

COrNacHO MHCTPYKLUW NO NPOAYKTY U

3anyCTUTb KOPOTKUIA LIMKM OYNCTKM.

Yka3zaHue

BoamosxHa akcnnyamayusi ycmpoticmea u
0o docmuxkeHus 8blbpaHHOU memnepamy-
bl 04UCMKU.

L7207 2O N
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AkcnnyaTtaumsa npubopa

Mpouecc 04NCTKN NPOUCXOAUT NOSHOCTbIO

aBTOMaTUYECKM.

= [eTanu, nognexalimne o4ncTke (Makcu-
manbHo 130 Kr), paBHOMEpPHO pacnpe-
OEennTb No BpaLLarLwemMycsi ANCKY.

=> 3aKpbITb U 3amKCHpPoBaTh KPbILLIKY
npubopa.

= Ha BbIknoyaTene ¢ YacoBbIM MEXaHU3-
MOM YCTaHOBUTb BPEMSI OYUCTKN (MakK-
cumanbHo 30 MUHYT).

KoHTponbHasa namna pexuma paboTsbl ro-

pWT XenTbiM LiBeToM. o ncteyeHun ycra-

HOBJIEHHOIO BPEMEHW OYUCTKM

KOHTpOSbHasi namnoyka pexvma paboTbl

N3MEHSIET LIBET Ha 3ereHbIN, NpoLecc

OYMCTKM 3aBEPLLEH.

A\ OnacHocms

OnacHocmb oxo2a eopsiqyum napom! Om-

Kpbleamb KpbiWKy npubopa rnocre 3asep-

WIeHUs rpoyecca 04YUCMKU MOIbKO

moe0a, koe20a nap ydarneH 4epes 8bIMSKKY

011 omeoda napa.

=> OTKPbITb KPbILLKY YCTPOMCTBA.

/A OnacHocmb

OnacHocmb oxoeza! Neped ebiemkol o4u-

weHHbIx 0emarnet 0alime UM oCmMbIiMb.

= HapgeTb 3aWuTHbIE pyKaBuLbl.

=> BbIHYTb OYMLLEHHbIE AeTanw.

MepepbIB B paboTe

Mpouecc 04NCTKM MOXHO NpepBaTb TPeMs
cnocobamu:

1 BpyyHylo BepHYTb BbIKNOYATENDb C Ya-
COBbIM MEXaHN3MOM B UCXOLHOE MOro-
XeHwe.

BbIknounTb rNaBHbIN BbIKMOYaTENb.
OTKpbITHE KPbILLKK Npubopa (He peko-
MeHOyeTCs BBUAY CUMBHOIO BbiIxoda
napa).

Mpy anuTenbHbIX NepepbiBax B paboTe Le-
necoobpasHbIM SBNSETCA NOBEPHYTHL Me-
pekntoyaTtenb Harpesa B NONOXeHne
»OFF* (Bblkr).
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Cenapatop (Onuums)

[nsa yBenumyeHuss NpogoImHKUTENbHOCTU UC-
NoNb30BaHNUS O4YUCTUTENBHOMN XKMOKOCTM
YCTPOWCTBO 0OOpyaAyeTCcsi cenapaTtopom.
CenapaTop nogaeT macro, nnasaioLlee B
OYMCTUTENBHOMN XNOKOCTU, B pe3epByap
MacrnonpuemHuka.

YkazaHue

Haunyywue pesynbmamsi paboms! cena-

pamopa docmuaaromcsi rpu Ucrosb308a-

HUU XOJT00HbLIX 04UCMUMETIbHbIX

Xudkocmedl.

= YT006bI OTAENUTL MAco oT BoAbl, O4MC-
TUTENbHYI XWAKOCTb CrefyeT ocTa-
BUTb B NMOKOE HE MEHEEe YEM Ha OaUH
yac.
Am besten vor Arbeitsbeginn
durchfiihren.

=> B 3aBucuMOCTM OT KOnMyecTBa macna
BKIOYaThb cenapartop 1 pa3 B AeHb Ha
HECKOSbKO MUHYT.
Jlydwee Bpemsi: YTpom nepes Havanom
paboThl, B OXNaXAEeHHOM, YCMOKOEH-
HOM COCTOSIHUW.

=>» [lo mepe HeoBXoaMMOCTUN ONMOPOXKHATL
pes3epByap MacrnonpuemMHuka.

Yka3zaHue

lMoxanytcma, ymunu3upyltme cobpaHHoe
macrsio Hadnexau,um obpasom.

Tanmep (No AONONHUTENBLHOMY
3akKasy)

HarpeBaTtenbHbIM 3N1EMEHTOM 1 Macns-
HbIM CenapaTopoM YCTPOWCTBA MOXHO Yn-
paBnsTb aBTOMAaTUYECKM C MOMOLLbIO
Tanmepa.

A Csogka no AHAM 3anporpammMnpoBaH-
HOro BpeMeHwu BKItoYeHus (5 AeHb =
NATHULA).

B CoctosiHue kaHanos

C1 = macnsaHbii cenapaTtop — kaHan 1

C2 = HarpeB — kaHan 2

Pabouee HanpsxeHne B HOpMme.

Pexunm 3anaca xopa

MeHto

MHavkaums cneumanbHbiX QYHKUNA

MHavkaumsi neTHero/3uMHero BpeMeHm

Oewncteytowmin oeHb Heaenu (1 = noHe-

OenbHUK, 2 = BTOPHWK...)

H TNoaTeepxaeHve
Oa

|  panble...

Het

PekomeHpauums:

— [lepen HarpeBom gaTb nopaboTatb
MacnsHoMy cenapaTopy B TeYeHUe He-
CKOJbKMUX MUHYT.

— [Mpwn nporpammmnpoBaHumn Tanmepa
yYecTb, YTO BPEMS HarpeBa CoCTaBfsi-
et Ao 1 vyaca.

YkaszaHue

WHcmpykyus no akernyamauyuu madmepa

Haxodumcs 8 wkagby ¢ npubopamu yrpas-

JIEHUS.

= OrtperynupoBaTb Tamep B COOTBETC-
TBUW C MHCTPYKUMEN NO SKCnnyaTaumm
rpMbI-M3roToBUTENS.

= Ha nynbTe ynpaBneHusi ycTaHOBUTb
BbIKIIOYATENb HarpeBaTeNbLHOro ane-
MEHTa 1 MacnsHoro cenaparopa B aB-
TOMaTM4eCKnin pexum paboTsl. Mpu
3TOM TanMep akTUBMpYyeTCs.

(@)

G Mmoo
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BbiBOoa 13 JKcnnyatauuvum

= BbIKNO4YNTb 1 3aKpbITh MMaBHbIN Bbl-
KnioyaTtensb.
= 3akpoviTe KpbILKy npubopa.

3awmTa oT 3amep3aHuA

= Ypanutb cooepxumoe U3 pesepyapa
Ana o4YNCTUTEeNbHOro pacTeopa.
= OnopoXHUTL Hacoc.

TpaHcnopTupoBKa

BHumaHue!

OnacHocmb ronyyYyeHust mpasm U rospex-
OeHudl! lNMpu mpaHcnopmuposke cnedyem
obpamums 8HUMaHuUe Ha 8ec ycmpolc-
mea.

CnyCcTUTb OYUCTUTENBHYHIO XUAKOCTb.
BbIkntounTb Npnbop M 0TCOeANHUTL ero
OT CEeTWU.

OTnNycTUTb CTOSAHOYHbIN TOPMO3.
MepenBuHyTL Nprbop.

[Mpu nepeBo3ke annaparta B TpaHCMNop-
THbIX CpeAcTBax creayeT yuYnTbiBaTb
JencTByoLmne MeCcTHble rocyaapc-
TBEHHbIE HOPMbI, HanpaBrieHHble Ha
3aLUUTY OT CKOSbXXEHWS U ONPOKUAbIBa-
HUS.

L 20 20 N 7
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Yxoa v TexHu4yeckoe obcnyxumBaHue

A\ OnacHocmb

OnacHocmb nonyyeHusi mpasm! [Npu nposedeHuu nobbix pabom Mo peMoHMy U MexXHU4YeCKOMYy OBCIy>KUBaHUK 2/1a8HbIU 8bIKIT0Ya-
mersib O0mKeH bbiMb 8bIK/TIOYEH.

MnaH TexHU4eckoro o6cnyXxMBaHUs

Bpewms Dencreune COOTBETCTBYIOLUM y3en MpoBepeHune pabot KemM
eXeIHEBHO MpoBepka dyHk- | NpenoxpaHnTenbHbIV BbiKMo- |KpaTkoBpeMEHHO OTKPbITh KpbILKY npubopa Bo |Onepartop
uui yarenb Bpems ero paboTbl (OCTOPOXHO, BbIxog napal).
Hacoc 1 npuBog Bpaluatouierocsi agucka Heobxo-
AMMO cpasy xe oTkN4YuTb. Ecnn HeT, To ocTa-
HOBWTb NPMOOP M N3BECTUTL CNYXOY CEPBMCHOIO
obGcnyxuBaHms.
KoHTponupo- Ykasaternb ypoBHS B pe3epBy- |[onuTb Boay. Onepartop
BaTb YPOBEHb  |ape Ansi O4YUCTUTENBHOIO pac
3arnosHeHus. TBOpa
PesepByap macnonpuemHuka |Hagnexawmm obpasom ytunusuposatb macno. |Onepartop
MpoBepuTb cuto |Cuto Anst otbopa Menkmx vac- |O4ncTuTb cUTo Anst otbopa Menkmx Yactuy u - |OnepaTop
ansi otbopa TUL, U OMUIOK OMUITOK.
MeIKMX YacTuLy
1 OMWIOK.
pa3 B Hegemno unu  |BuayanbeHein oc- |LLnaHrm, Hacoc. LLinaHrv BHYTpU 1 cHapyxwu npubopa, Hacoc npo- | OnepaTop
yepes 40 yacos pa- |MOTp BEPUTb HA FrEPMETUYHOCTb.
0oTbI [Mpu HerepmeTUYHOCTM COOOLWUTL B CryX0y cep-
BUCHOro o6Cny>xmBaHus.
MposepuTb PunbTp Nepen HaCoOCoOM. YcTaHoBMTb B OUILTP HOBBIW NATPOH. Onepatop
dunbTp (No go-
NOMHUTENbHOMY
3akasy).
MpoBepka ¢yHK- | Bpalwatownincs amck [NpoBepuTb BpaLlaloWwmnnes guck Ha nerkocte  |OnepaTop
unn xopaa.
Mpu TskecTn xoga coobLMTE B Cny»0y cepBuc-
Horo obcnyxuBaHus.
BusyanbHbIi oc- | Pacnbinutenu B Tpybax ¢ pac- |[oBpexaeHHbIe Unn U3HOLLEHHbIe pacnbinute- |Onepartop
MOTP NbIIUTENAMN. N 3aMEHUTb.
pa3 B MecsL unu ye-|MNpoBepuTb PesepByap ons ounctutens-  |Mpun HeobxoaMMocT 06HOBUTL ouncTUTENBHYO |OnepaTtop
pe3 200 yacoB pa- |OYUCTUTENBHYO |HOro pacTBopa, PUNbLTP U TPY- [KUAKOCTb. OUNCTUTL pesepByap ANS O4YNCTU-
6oThI XWOKOCTb. Obl C pacnbInMTENnsMu. TenbHOro pacteopa, punbTp 1 Tpybbl C pacnbi-
nuTensimMu.
pas B nonroga unn |NpoBepuTh, Ob6Lee cocTosaHue ycTporic-  |BusyanbHbIl KOHTpOnb ycTporcTaa. [MposepuTs |CepBrcHas
yepe3 1000 yacoB |O4MCTUTH TBa. LUMaHMM 1 MecTa CoeAMHEHWI Ha repMeTuny- cnyxba
paboThl HOCTb.

Ounctutb hunbTp (N0 AONONHUTENIBHO-

O4YncTUTbL CUTO AN ONUIIOK

Pa6oTbl N0 TeXHU4YeCKomy

o6cnyxuBaHmio My 3aKa3y).
=> Buikniounte npunbop.
O6HOBUTL OYNCTUTENBLHYIO XNUAKOCTD. S C noMOLLbI0 CeLManbHOTO KMloya oT

/A OnacHocms

OnacHocmb obeapusaHusi! Neped cnyc-

KOM oyucmumeribHoU XudKocmu ee crie-

dyem nonHocmbio 0x1adume.

= OTKpbITb CMYCKHOW KPaH B HWXXHEN Yac
TW YCTPONCTBA.

= CnyCTUTb OYNCTUTENBHYH XUAKOCTb.

= 3anuTb HOBYIO OYUCTUTENBHYHO XU
KOCTb, CM. pa3fien no BBOAY YCTPOWC-
TBa B 3KCMNsyaTauumio.

KpYTUTb OUnbLTP.

BbIHYTb naTpoH unbTpa.

OuncTUTL NNK 3aMeHNTbL NATPOH Kb
Tpa.

YcTaHoBUTb NATPOH unbTpa.

CHoBa 3akpyTuTb unbTp.

L2 2

1 CwuTo Ans onurnok

= M3Bne4yb BBEPX CUTO AN OMUIIOK 1
NPOMbITb NPOTOYHOW BOAOWN.

[doroBop 0 TeXHU4EeCKOM
obcnyxuBaHumn

C otoenom cbbita hmpmbl Karcher moxHo
3aKMYUTb JOrOBOP Ha TEXHUYECKoe 06-
CnyXvBaHne yCTpOWCTBa.
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He gonyckaTb nonagaHust 3arpsisHEHHON
OYMCTUTENBHOW XXUAKOCTW B MOYBY, BOAO-
eMbl Unn kaHanusauuo. Cnegyet cobrto-
AaTb COOTBETCTBYHOLLME NpeanucaHms
CTpaHbI 3KCNnyartaumum ycTponcTaa.

RU



NMomouwb B crnyvyae Henonaaok

Ecnun HencnpaBHOCTb He yaaeTcs ycTpa-

A\ OnacHocmb

OnacHocmb ronyyeHus mpasm! [Npu npo-
gedeHuu ntobbix pabom o peMoHmy u

mexHuU4ecKomMmy o6cny)Kusano 2nasHbll
8blKto4amerib 00/mKkeH 6biMb BbIKTHOYEH.

HWUTb, NPUGOP HEOGX0AUMO OTNPABUTL Ha
NpoBepKy B CEPBUCHYIO CIyXOy.

rpeBa roput KpacHbIM LBe
TOM

Henonapgka Bo3mMoxHasa npuynHa Cnocob6 yctpaHeHus Kem
YcTponcTBo He paboTaeT  |BbIknounTb rMaBHbIV BblKAYaTenb. |BknoYnTb rMaBHbIN BbIKOYaTENb. Onepatop
HevcnpaBeH ceTeBon Npegoxpanu- | 3aMeHUTb NpeaoxXpaHuTenb. Onepatop
Tenb B NUTalOLWEM NpPoBoae.
McTekno Bpems BbIKIKOYATENS C Yaco- | YCTaHOBUTb BPEMS OYUCTKN. Onepatop
BbIM MEXaHN3MOM.
HenpaBunbHO 3aKpbiTa Kpbilika ycT-  |[MpuxaTtb pyyKy BHUS. Onepatop
poncTea.
YpoBEHb 3aMonHEHVs] CIIMLLKOM HU3KUI. |3anuTb BOAY B pe3epByap pacTBopa Ans Onepatop
OYMCTKM NOKa He NnoracHeT KOHTPONbHas
namna "Harpes" 3aropuTcs 3eneHbiM Lge-
TOM WK He noracHer.
Ha yctpoicTBo He nogaHo HanpsikeHue. |[1poBepuTb 3NEeKTPUYECKYHo CeTb. OnekTpuk
KoHTponbHasa namna Ha- |HepgocTtaTok BOAb! 3anuTb BOOy B pe3epByap pacTeopa Ang Onepatop

OYMCTKU NOKa HE NoracHeT KOHTPOrbHas
namna "Harpes" 3aroputcs 3eneHbIM LiBe-
TOM WX He NoracHeT.

HewucnpaseH gatuunk YPOBHA.

3amMeHuTb gaTtymk YPOBHA.

CepsucHas cnyxba

KoHTponbHas namna pexu-| Bpalwaowminess Guck neperpyxeH. PasrpysnTb BpalatoLwmica auck unm pacno-|Onepatop
Ma paboTbl FOpUT KpacHbIM NoXuTb AieTanu no-apyromy. ins c6poca He-
LBeToM WCNPaBHOCTU KPaTKOBPEMEHHO OTKPbITb
KpbILLKY Npubopa 1 CHoBa 3aKpbITb UMK KpaT-
KOBPEMEHHO YCTaHOBUTb BhIKMOYaTENb C Ya-
COBbIM MEXaHU3MOM B nonoxenwue ,0% .
Bpawiatowminca guck He [ononHuTensHas Harpyska cnvwikom |BbiHYTb geTanu. Onepatop
BpaLlaeTcs TsKena Unm CNuLLKOM Benuka.
Bpawatowmninca guck sarpyxeH He- OTKOpPPEKTUPOBATL 3arpys3Ky. Onepatop
paBHOMEPHO.
BpaluatoLmics AUCK HemcrnpaseH. MpoBepuTb, BpallaeTcs N Auck B He3arpy- |Onepatop
XXeHHOM cocTosiHuu. Ecnu HeT, npounHdop-
MupoBaTb 06 3TOM cnyxby cepBUCHOro
obGcnyxuBaHms.
PesynbTaT 0unCTKM He- Bpemsa ouncTku crnvwikom marso. YBENnunTbL BPEMSI OUMUCTKN. Onepatop
YAOBNETBOPUTENbHbINA. 3arpsisHeHa o4ncTuTenbHas Xua- OBHOBUTL OYUCTUTENBHYIO XMOKOCTD. Onepatop
KOCTb.
3abvnuck pacnbinuTenu. MpouncTuTb pacnbinuTenu. Onepatop
3abuvncs unbTp (No gononHutenb- |OYMCTUTBL UK 3aMeHUTb NaTPoH unbTpa. |OnepaTtop
HOMY 3aKasy).
CopepxaHune macna B ounctutens- |BBecTu B akcnnyaTaumio cenapaTtop. Onepatop
HOW XXMAKOCTW CIINLLKOM BbICOKO.
Hacoc He HarHeTaer. MpoBepuTb 3aLLMTHBIV BbIKNOYaTENb ABUra- | OnepaTtop
Tens.
HenpaBunbHoe HanpaBneHue Bpalle- | [poBepnTb NPaBUIbHOCTb SMEKTPUYECKOTO | QNEKTPUK
HWUs1 ABUraTens Hacoca. nogcoeavHeHus. uck BeHTUnsaTopa aAsura-
Tens Hacoca AOMKeH BpallaTbCsa B Hanpas-
NEeHNN CTPENKMU.
TemnepaTypa CruULLIKOM HU3Kas. YcTaHoBUTb C NOMOLLbIO perynsaTopa 6onee |OnepaTop

BbICOKYIO TeMnepaTtypy.

MpoBepuTb perynaTop unm orpaHNYnTENb
TemrepaTypsl, B criyvae HeobxoaMmocTu 3a-
MEHWUTb.

CepsucHas cnyxba

KoHTporbHasa namna tem-
neparypbl rOpUT KpacHbIM
LBETOM

CpaboTan orpaHuuuTenb Temnepary-
pbl

OcCTyauTb YCTPOMCTBO, YCTPaHUTb NPUYUHY
HeucnpaBHOCTU. Haxas Ha kHOMKy cbpoca,
0BHYNUTL OrpaHnynTEnb TeMnepaTtypbl B
anekTpoLukady. NMpn noBTOpEHUN Hencnpas-
HOCTM coobwuTb 06 3TOM B cnyxby cepsuc-
Horo obcnyxuBaHus.

Onepartop

RU
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MapaHTus TexHn4yeckme gaHHbIe

B kaxxgon ctpaHe 4eNCcTBYIOT COOTBETC
TBEHHO rapaHTUMHbIE YCMOBWS, U34aHHbIE
YMONTHOMOYEHHOW opraHunsaunen cobita
Hallen NpoayKumn B AaHHOW cTpaHe. Bos-
MO>HbI€ HEMCMPABHOCTU Npmbopa B Teye-
HWe rapaHTUNHONO CpoKa Mbl YCTpaHsieM
GecnnaTHO, eCnK NPUYMHA 3aKroYaeTcs B
nedektax matepuanos unu ownbkax npm
n3roToBneHun. B cnyvyae BO3HUKHOBEHMS
NPeTEH3MI B TEYEHNE rapaHTMINHOrO cpoka
npockba obpawarbes, nmes npu cebe yek
0 MNOKyrKe, B TOProByo opraHv3auuio, npo-
AaBLUyto Bam npubop nnum B 6nnxkaniuyto
YMONHOMOYEHHY0 cnyx0y cepBucHoro ob-
CIyXvBaHUS.

3anacHble yacTu

— PaspeluaeTtcs ucnonb3oBaTh TONBKO TE
NPUHAaANEeXHOCTU M 3anacHble YacTu,
ncnosb3oBaHNe KOTopbIX Oblfo 0406-
peHo nsrotoBuTENEM. Vicnonb3oBaHne
OpPUrMHAarnbHbLIX NPUHAANEXHOCTEN U
3anyactein rapaHTupyeT Bam Hagex-
Hyt0 1 6ecnepeboriHyto paboTty npubo-
pa.

— Bbibop Hanbonee YacTo HeOOX0ANMbIX
3anyacTel Bbl HaliieTe B KOHLIE NHC-
TPYKLMK MO 3KCnnyaTauuu.

— [anbHenwyto nHopmaumio o 3anyac
TAX Bbl HANgeTe Ha cante
www.kaercher.com B pasgene Service.
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AneKTpuyeckue napameTpbl

Bupg Toka 3~
YacrtoTa Hz 50
HanpskeHue \% 400
MoTpebnaemasa mow- (kW 55
HOCTb
Twn 3awmnTbl IP55
JaHHble 0 NPOU3BOAUTENILHOCTH
MoLwwHocTb HarpeBa kW 4.5
Paboyee paBnexHune MlMa 0,15

(6ap) (1,5)
MpounsBognTENBHOCTDL |N/4 4560
TemnepaTypa oumcTku [°C 30...80
Bpems ouncTtkm MUH. 1..30
CopepxaHue pesep- |n 100
Byapa Ans o4McTu
TenbHOro pacTeopa
OnameTp BpaLaroLe- [Mm 600
rocsi Ancka, BHyTPEeH-
HUIA
MonesHas BbicOTa MM 310
Harpy3ska BpaluatoLLe- |Kr 130
rocsl aucka
YpoBeHb Wyma
YposeHb wyma (EN  |gB(A) 65
60704-1)
Pa3smepbl u macchbl
OnvHa MM 1080
LUnpuHa MM 1000
BbicOTa MM 1250
Bec B nopoxHem co-  |kr 195
CTOSIHUM

RU -8

3asiBneHue 0 COOTBETCTBUMN
TpeboBaHusam CE

HacTtosawmm mbl 3asBnsiem, 4To HKeyKa-
3aHHbIN NpMGOpP MO CBOEW KOHLEeNuun 1
KOHCTPYKUWK, @ TakkKe B OCYLLECTBIEHHOM
1 JONyLLEHHOM HaMU K Npogake UCrornHe
HWUM OTBEYaAET COOTBETCTBYHOLLMM OCHOB
HbIM TpeboBaHUsIM No 6e30NacHOCTU 1
300poBbi0 cornacHo ampektueam EC. MNpu
BHECEHUN N3MEHEHWIA, HE COrMacoBaHHbIX
C Hamu, JaHHoe 3asiBNeHne TepsieT CBOK
cuny.

MpoaykT YcTaHoBKa ANs OYUCTKN C
NMOMOLLIbIO BOAHbIX PacTBo-
poB

Tun: 1.626-xxx

OcHoBHble aupekTuBbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/AN

MpuMeHeHHble rapMOHU3UPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 60204-1

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

MpuMeHeHHble BHYTPUrocyaapCcTBEH-
Hble HOPMbI

Hwxenognucaswmecs nuua AeNCTBYIOT NO
Nopy4eHnto 1 No JOBEPEHHOCTM PYKOBOAC
TBa NpeanpusaTus.

Vs

S. Reiser
Head of Approbation

\

.Jenner

CEO
YNOMHOMOYEHHBbIV N0 AOKYMEHTaLun:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.. +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/03/01



& M Akésziilék els6 haszndlata el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a
kovetkez6 tulajdonos szamara.

Tartalomjegyzék

Kérnyezetvédelem . ... ... HU .. 1
Rendeltetésszerii hasznalat HU .. 1
Funkci6................ HU .. 1
Biztonsagi tanécsok . . . . .. HU .. 1
Biztonsagi berendezések . . HU ..2
Készllék elemek. . ... .. .. HU ..3
Uzembevétel............ HU .. 4
Haszndlat .. ............ HU .. 4
Uzemen kiviil helyezés.... HU ..5
Transport .............. HU ..5
Apolas és karbantartas. ... HU .. 6
Segitség lizemzavar esetén HU ..7
Garancia............... HU ..8
Alkatrészek............. HU ..8
Miszaki adatok. . . ....... HU ..8
CE-Nyilatkozat .......... HU ..8

Kornyezetvédelem

&y A csomagoldanyagok Ujrahasznosit-
%69 haték. Ne dobja a csomagoléanyago-
kat a haztartasi szemétbe, hanem
gondoskodjék azok Ujrahasznositasrol.

C—

F A régi készulékek értékes Ujrahasz-
b@ nosithaté anyagokat tartalmaznak,
amelyeket tanacsos Ujra felhasznal-
ni. Ezért a régi készllékeket az arra alkal-
mas gyljtérendszerek igénybevételével
artalmatlanitsa!

— Kérjuk, a motorolajat, fitdolajat és ben-
zint ne hagyja a kérnyezetbe jutni. Kér-
juk, 6vja a padlozatot és a faradt olajat
kérnyezetkimélé modon tavolitsa el.

— Kérem, hogy a munkadarab kivételekor
kertlje a padl6 szennyez6dését. Szik-
ség esetén hasznaljon kadat vagy sz6-
nyeget.

— Kérem, ugy valassza ki a felallitasi he-
lyet, hogy szivargas esetén se kerliljon
folyadék a talajba vagy a csatornaba.
Sziikség esetén allitsa a készuléket a
kadba.

— Kérem, a tisztitéoldatot kbrnyezetbarat
madon és a helyi eldirasoknak megfe-
leléen tavolitsa el.

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-

kal kapcsolatban (REACH)

Aktualis informaciodkat a tartalmazott anya-

gokkal kapcsolatosan a kdévetkez6 cimen

talal:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Rendeltetésszeri hasznalat

A készlilék ipari alkatrészek vizes oldattal

val6 automatikus tisztitasara szolgal.

— Akészilék csak vizes tisztitdszer folya-
dékkal valo izemeltetésre alkalmas.

— Oldészert, égheté vagy robbanékony
folyadékot nem szabad betélteni.

— Csak a Karcher katalogusnak megfele-
16 tisztitéfolyadékokat, alkatrész tiszti-
tészereket szabad hasznalni.

— A késziléket zart helyiségben térténé
felallitasra tervezték.

Kérem, asvanyolajat tartalmazé szennyvi-
zet ne engedjen a talajba, vizekbe vagy a

csatornaba.

A munkahely a készlilék eliilsé oldalan ta-
lalhatd. Ez az az oldal, amelyre a kezel6fe-
lilet fel van helyezve.

A tisztitoszeroldat tartalyban 1évé tisztito-
szert a fitéelem az el6re beallitott hdmér-
sékletre melegiti fel, és a szivattyun
keresztiil a 2 szorofejhez szallitia. Az
elektromos hajtasu forgotanyéron talalhatéd
tisztitando targy a fuvoka csévazon belll
forog. igy biztositott a tisztitds minden ol-
dalrdl.

A beallitott tisztitasi id6 lejarta vagy manu-
alis visszaallitas utan a szivattyu és a forgd
meghajtas ledll. Most ki lehet venni a letisz-
titott alkatrészeket.

A tisztitofolyadék tisztitasi eljarasnal kelet-
kezett olajrészének levalasztasahoz
szkimmert lehet hasznalni (raszerelési
készlet, opcionalis). Az optimalis miikodés
biztositasa érdekében ezt csupan a tisztita-
si eljarasok kdzott lehet mikddtetni.

Biztonsagi tanacsok

— Az els6 hasznélat el6tt olvassa el a ké-
szulék tzemeltetési utasitasat és le-
gyen kildnds figyelemmel a biztonsagi
el6irdsokra.

— Az Uzemeltetési utmutatdban szerepl6
megjegyzések mellett a torvényhozo al-
talanos biztonsagi- és baleset elharitasi
el6irasait is figyelembe kell venni.

Szimboélumok az lizemeltetési
utmutatéban

A Balesetveszély

Azonnal fenyegetd veszély, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

A\ Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet-
het.

Vigyazat

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kén-
nyl sériiléshez vagy karhoz vezethet.

HU -1

Szimboélumok a késziiléken

A\
O
O

Aramiités veszélye!

A berendezéssel csak villa-
mos szakember vagy arra fel-
hatalmazott szakképzett
személyzet dolgozhat.

A kezel6 a fréccsendvizzel
szembeni védelem érdekében
viseljen megfelelé véddéruhat.

Munka kézben viseljen megfe-
lel6 védé kesztydit.

Sértilésveszély fréccsend tisz-
titészer altal. Viseljen védé-
szemliveget!

A\

— Az adattablan megadott fesziiltségnek
meg kell egyeznie az aramforras fe-
szlltségével.

— | védelmi osztaly — a készilékeket kiza-
rélag szabalyosan foldelt aramforras-
hoz szabad kapcsolni.

— A készilékhez csak 30 mA hibaaram-
védbkapcsoldval biztositott csatlakozo-
aljzathoz ajanlatos csatlakoztatni.

— Kizardlag a gyart6 altal el8irt haldzati
csatlakozovezetéket szabad hasznalni;
vonatkozik ez a vezeték cserégjére is. A
tipust 1&sd a kapcsolasi terven.

— A késziléket csak villanyszereld altal
az IEC 60364-1 szabvany szerint kivite-
lezett elektromos csatlakozéhoz sza-
bad kapcsolni.

— A bekapcsolas rovid idére fesziltség
csokkenést eredményez.

Kedvezbtlen halozati feltételeknél mas
készUllékek akadalyozasa léphet fel.

0,15 Ohm-nal kisebb haldzati impeden-
cia esetén lizemzavarok nem varhatok.

— A haldzati dugoét soha ne fogja meg
nedves kézzel.

— Ugyelni kell arra, nehogy jarmivel valo
athajtas, 6sszenyomddas, rdngatas
vagy hasonlok miatt megrongélédjon a
halozati csatlakozdvezeték vagy a hos-
szabbitokabel. Biztositani kell a kabel
védelmét a hd, az olaj és élek éles szé-
lek hatasaval szemben.

— A haldzati csatlakoz6vezetéket rend-
szeresen ellendrizni kell rongalédasra,
mint pl. repedések vagy eléregedeés.
Amennyiben rongalddast allapit meg,
akkor a vezetéket a tovabbi hasznalat
el6tt ki kell cserélni.

— A haldzati vagy hosszabbitd vezeték
csatlakozoinak cseréjekor szavatolni
kell a freccsend viz elleni védelmet és a
mechanikai szilardsagot.

Egési sériilésveszély forro fe-
liiletek altal!

Aram csatlakozas
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— A hosszabbité kabelnek a kapcsolasi
tervben megadott keresztmetszettel
kell rendelkeznie, és froccsendvizzel
szemben védettnek kell lennie. Az 6s-
szekottetés nem lehet vizben!

— Ahalézati vagy hosszabbité kabel csat-
lakozdéinak cseréjekor szavatolni kell a
freccsend viz elleni védelmet és a me-
chanikai szilardsagot.

Alkalmazas

— Akésziilék és a munkaberendezés
szabalyszer( allapotat és Gzembizton-
sagat hasznalat el6tt ellenérizni kell. Ha
a készlilék allapota nem kifogastalan,
akkor nem szabad hasznalni.

— Akészilék veszélyes teriileten (példaul
benzinkutnal) térténd hasznalatakor fi-
gyelembe kell venni a megfeleld bizton-
sagi eléirasokat. Tilos a késziléket
robbanasveszélyes helyiségekben mi-
kodtetni.

— Akészuléket csak sik, szilard talajon
szabad felallitani.

— A munkazénaban kizarélag vizsugarral
szemben védett aramvezetd alkatré-
szeket szabad hasznalni.

- A fréccsendvizzel szembeni védelem
érdekében megfelel6 védbruhazatot
kell viselni, kiildnésen is megfelel6 ve-
dbészemiiveget és védbkesztyiit.

— Azbeszttartalmu, illetve az egészségre
veszélyes 6sszetevéket tartalmazé
anyagokat nem szabad a vizsugéarral
permetezni.

— Csak olyan tisztitoszereket szabad
hasznalni, amelyeket a készilék gyar-
téja jovahagy.

- Az agjanlott tisztitoszereket nem szabad
higitatlanul alkalmazni. A termékek
Uzembiztosak, mivel nem tartalmaznak
a kornyezetre kdros anyagokat. A vélet-
lenil a szembe kerlilt tisztitdszert azon-
nal ki kell mosni b6 vizzel, lenyelés
esetén pedig orvoshoz kell fordulni.

— Atisztito folyadékokat a gyarto informa-
cidinak megfelel6en kell elkésziteni,
hasznalni és ellendrizni, és amennyi-
ben szikséges stabilizalni és adagolni.
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Hasznalat

— Akezel6személynek a készuléket ren-
deltetésszeriien kell hasznalnia. Figye-
lembe kell vennie a helyi adottsagokat,
és a készilékkel valé munka kdzben fi-
gyelnie kell harmadik személyekre.

— A készuléket csak olyan személyek
hasznalhatjak, akiket betanitottak an-
nak kezelésére vagy igazoltak ebbéli
képességeiket, illetve kifejezetten meg-
biztak 6ket a készulék hasznalataval. A
készuléket nem hasznalhatjak gyerme-
kek vagy fiatalkoruak.

— Ezakészulék nem alkalmas arra, hogy
korlatozott fizikai, érzékelé vagy szelle-
mi képességgel rendelkezé személyek
hasznaljak.

Szallitas
Szallitas esetén a késziléket ki kell Griteni
és le kell allitani.

Karbantartas

— AKkészulék tisztitasat és karbantarta-
sat, illetve az alkatrészek cseréjét meg-
elé6zben a készléket ki kell kapcsolni,
és ki kell huzni a hal6zati csatlakozédu-
got.

A\ Figyelem!

Egési sériilésveszély a fiitéelem karbantar-

tadsi munkainal! Hagyja kihiilni a készlilé-

ket!

— Ajavitasokat kizarolag olyan engedél-
lyel rendelkezd vevdszolgalati kézpon-
tok vagy az adott szakterulten jartas
szakemberek végezhetik, akik tiszta-
ban vannak az dsszes fontos vonatko-
z6 biztonsagi el@irassal.

— Az iparban hasznalatos, helyvaltozta-
tasra képes készulékekre a BGV A3
szabvany szerinti biztonsagi felllvizs-
galatok érvényesek.

Tartozékok és pétalkatrészek

Csak olyan tartozékokat és alkatrészeket
szabad hasznalni, amelyeket a gyarto jova-
hagyott. Az eredeti tartozékok és az eredeti
alkatrészek biztositjak azt, hogy a készilé-
ket biztonsagosan és zavartalanul lehes-
sen Uzemeltetni.

Forré vizes késziilékek

— Akészilék tzemeltetése esetén bizto-
sitani kell a megfeleld szell6zést és a
keletkez6 g6zok elvezetését.

— A gbzelszivas kivezetd nyilasat nem
szabad elzarni.

— Nem szabad a gézelszivo nyilas folé
hajolni vagy abba belenyuini.

— Akésziléken végzendd munkakat min-
dig erre alkalmas keszty(lvel végezze.

HU -2

Biztonsagi berendezések

A biztonséagi berendezések a felhasznalo
védelmét szolgaljak és nem szabad 6ket
hatalyon kivil helyezni vagy mikddésuk-
ben megkerdlni.

Biztonsagi kapcsolo

A biztonsagi kapcsolé megszakitja a tiszti-
tasi eljarast, amint a készulék burkolatat ki-
nyitjak. A szallitészivattyua és a forgd
meghajtas azonnal leall.

Hémeérséklet-korlatozo

A fltés kikapcsol, amint a tisztitéfolyadék
tullépi a megengedett legmagasabb hé-
mérsékletet.



Késziilék elemek

1 Leeresztd csap dugoval 17 Kezel6pult

2 Forgétanyér 18 Vész-Ki fékapcsolo

3 Fuvoka csé 19 Kis alkatrész kosar

4 Forgoétanyér menesztd 20 Vezetd gorg6 rogzitéfekkel
5 Biztonsagi kapcsolo 21 Szintjelz6

6 Készilék fedeél 22 Tisztitoszeroldat tartaly

7 Markolat, zar

8 Karbantartasi fedél

9 Timer (opcionalis)

10 Gbzelszivo

11 Sz(ir6 (opcionalis)

12 Forgacssz(iré

13 Szkimmer (opcionalis)

14 Szivattyu

15 Elektromos szekrény, flités
16 Olajfelfog6 tartaly (opcionalis)

HU -3
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Kezel6pult

N

Id6kapcsold
2 Uzemallapot kontroll lampa
z06ld: Vész-Ki fékapcsold be van kap-
csolva
sarga: Tisztitasi folyamat aktiv
piros: Forgotanyér tul van terhelve
3 Fltéskapcsolo
AUTO: A f(itést a timer (opcionalis) ve-
zérli
OFF: Fités ki
1/ON: Fités be
4 Fités jelz6ldmpa
z6ld: Ftés Uzemképes
piros: Vizhiany
5 Hémérséklet szabalyozo
6 Hoémérséklet jelz6lampa
z6ld: a kivalasztott h6mérsékletet elérte
sarga: a fUtés aktiv, a kivalasztott h6-
mérsékletet még nem érte el
piros: tul magas hémérséklet ( 94 °C fe-
lett), a hdmérséklet korlatozé kioldott
7 Szkimmer (opcionalis)
AUTO: A szkimmert a timer (opcionalis)
vezérli
OFF: A szkimmer ki van kapcsolva
1/ON: A szkimmer be van kapcsolva
8 Szkimmer jelzélampa
z6ld: A szkimmer aktiv
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Uzembevétel

Aram csatlakozas

A Veszély

A készlilék elektromos csatlakozasat csak

villamos szakember végezheti.

A csatlakozasi értékeket lasd a Mlszaki

adatoknal és a Tipus tablan.

Megjegyzés

A készlilék elektromos csatlakoztatasa

utan, ellenérizze a szivattyumotor forgasi

irdnyanak jobbmenetét.

— A szivattyumotor szell6z6kerekét a nyil
iranyaba kell forgatni.

Az lizemképes allapotba hozas

A készlléket a feldllitasi helyen vizszin-

tesre allitani.

Rogzitse a kormanygorgdk rogzitéfékeét.

Gy6z6djon meg rola, hogy a leeresztd

csap el legyen zarva.

Készllék burkolatanak kinyitasa.

Fékapcsolét bekapcsolni.

Els6 feltdltés: Toltson vizet a tisztito-

szeroldat tartalyba, amig a f(ités jelz6-

lampaja elalszik vagy zoélden vilagit.

Zarja le a készulék fedelét.

A hémérsékletszabalyozét dllitsa a kivant

tisztitasi hdmérsékletre (max. 80 °C).

= Ftést bekapcsolni. A flités kontroll
lampa zoélden vilagit.

A hémérséklet jelz6lampéja sargan vilagit

a felmelegitési eljaras alatt, és zoldre valt

miutan elérte a kivalasztott h6mérsékletet.

= Készilék burkolatanak kinyitasa.

= Atisztitoszert a termék tajékoztatdja szerint
a tisztitoszeroldat tartélyba 6nteni és egy
révid tisztitési ciklust elinditani.

Megjegyzés

Uzem a kivalasztott tisztitasi h6mérséklet

elérése elbtt is lehetséges.

L2020 2 L 2
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Uzem

A tisztitasi eljaras teljesen automatikusan

torténik.

= Atisztitando alkatrészeket (max. 130
kg) egyenletesen kell a forgétanyéron
elosztani.

= Akészilék burkolatat becsukni és lezamni.

= Atisztitasi idét az id6kapcsoléval (max.
30 perc) beallitani.

Az uzemallapot jelz6lampa sargan vilagit.

Az elbre kivalasztott tisztitasi id6 lejarta

utan az lizemallapot jelz6lampaja zdldre

valt, a tisztitasi folyamat befejez6dott.

/A Balesetveszély

Forrazasveszély forr6 géz altal! A tisztitasi

eljaras utan a készlilék burkolatat csak ak-

kor nyissa ki, ha a g6z eltavozott a gézel-

szivon keresztiil.

= Készulék burkolatanak kinyitasa.

A Veszély

Egési sériilésveszély! A letisztitott alkatré-

szeket kivétel elbtt hagyja kell6en lehdiini.

= Véddkesztydit felvenni.

= A letisztitott alkatrészeket kivenni.

A hasznalat megszakitasa

A tisztitasi eljarast haromféle modon lehet

megszakitani:

1 Az id6kapcsolot manualisan visszaalli-
tani.

2 A fékapcsolot kikapcsolni.

3 A készilék burkolatat kinyitni (nem
ajanlott, mivel erés g6z jon ki).

Hosszabb Gizemszlinetek esetén ajanlott a

fltés kapcsolojat ,OFF* -ra allitani.



Szkimmer (opcionalis)

A tisztitofolyadék allasi idejének meghos-
szabbitasara a késziiléket szkimmerrel
szerelték fel.

A szkimmer a tisztitéfolyadékon uszé olajat
az olajfelfog6 tartalyba szallitja.

Tudnivalé

A szkimmer legjobb eredményt hideg tiszti-

téfolyadék esetén ér el.

= A tisztitéfolyadékot legalabb egy oraig
hagyja pihenni, hogy az olaj el tudjon
valni a viztél.
Am besten vor Arbeitsbeginn durchfih-
ren.

= Szkimmert bekapcsolni, az olajbevitel-
tél figgbéen naponta 1x néhany percre.
Legjobb id6pont: Reggel Uzemkezdés
elétt, lehdlt, nyugodt allapotban.

= Az olajfelfogd tartalyt adott esetben ki-
Uriteni.

Megjegyzés

Kérem, a keletkez6 olajat szakszeriien ta-

volitsa el.

Timer (opcionalis)

A készllék futését és olajlevalasztéjat a ti-
mer segitségével teljesen automatikusan
lehet vezérelni.

A A beprogramozott kapcsolasi id6k napi
attekintése (5=péntek)

B Csatorna allapotok

C1 = olajlevalaszté — 1 csatorna

C2 = fiités 2 csatorna

Uzemi fesziiltség OK

Jarastartalék tzem

Meni

Kildnleges funkciok kijelz6je

Nyari id6 / téli id6 kijelzd

Aktualis napok (1=hétf6, 2=kedd...)

Joévahagyas

Igen

tovabb...

Nem

Ajanlas:

— Az olajlevalasztot felmelegités elétt né-
hany percig uzemeltetni.

— A timer programozasanal vegye figye-
lembe a fiités 1 6ra felmelegitési idejét.

Megjegyzés

A timer hasznalati utmutatéja a kapcsolo-

szekrényben talalhato.

= Atimert a gyart6 hasznalati utmutatoja-
nak alapjan beallitani.

= A fiités kapcsol6t és az olajlevalaszto
kapcsolét a kezel6fellileten automati-
kus Uzemre allitani. A timer mikddésbe
Iép.

I O TMmOo O

Uzemen kiviil helyezés

= A fékapcsolot kikapcsolni és elzarni.
= Zarja le a készllék fedelét.

Fagyas elleni védelem

= A tisztitdszeroldat tartalyat kitiriteni.
=>» Szivattyut kilriteni.

Vigydzat

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
A tisztitofolyadékot leereszteni.
Kapcsolja ki a készuléket és huzza ki a
halézatbal.

Oldja ki a rogzit6féket.

Tolja a készliléket.

Jarmivel torténd szallitas esetén a ké-
sziléket az adott irdnyelveknek megfe-
leléen kell csuszas és borulas ellen
biztositani.

L2 20 T
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Apolas és karbantartas

A Veszély
Sériilésveszély! Minden karbantartasi- és javitasi munka esetén ki kell kapcsolni a f6kapcsolot.

Karbantartasi terv

Idépont Tevékenység |érintett részegység Megvalositas ki végzi
naponta Funkcié ellenér- |Biztonsagi kapcsold A készulék burkolatat jaré készulék mellett rovi- (Kezeld
zése den kinyitni (Figyelem, g6z 1ép ki!) A szivattyinak
és a forgotanyér meghajtasnak azonnal ki kell
kapcsolni. Ha nem, a készUléket allitsa le és ér-
tesitse a szerviz szolgalatot.
Feltoltési szintet |Feltdltési szint kijelz6 a tisztitd-|Viz utantdltése. Kezel6
ellenérizni. szeroldat tartalyban
Olajfelfogo tartaly Az olajat szakszerGen eltavolitani. Kezel6
A kis alkatrész |Kis alkatrész kosar és forgacs- | A kis alkatrész kosarat és a forgacssz(irét tiszti- |Kezeld
kosarat és a for- |sz(rd tani.
gacsszirét el-
lendrizni.
hetente vagy 40 Szemrevételezés |CsoOvek, szivattyu. A csOvek tomitettségét a készilléken belll és ki-|Kezel6
Uzemora utan vil, a szivattyun ellendrizni.
Szivargas esetén értesitse a szerviz szolgalatot.
Sz({ir6t ellenérizni | Szlré a szivattyd utan. Az Uj szlr6betétet beszerelni. Kezel6
(opcionalis).
Funkcio ellenérzé- | Forgotanyér Ellenérizze a forgotanyér kdnnyd jarasat. Kezel6
se Nehezen jaras esetén értesitse a szerviz szolga-
latot.
Szemrevételezés |Fuvokak a fuvoka csovekben. |Megrongalddott vagy elkopott fuvokakat kicse- |Kezeld
rélni.
havonta vagy 200 | Tisztitéfolyadékot |Tisztitdszeroldat tartaly, szir6 |Szlikség esetén a tisztitoszer folyadékot kicse- |Kezeld
Uzemora utan ellendrizni. és fuvoka csovek. rélni. Tisztitoszeroldat tartalyt, sz{irét és favoka
csoveket tisztitani.
félévente vagy 1000 |ellendrzés, tiszti- | Teljes készulék. A késziilék szemrevételezése, tomldk és csatla- |Szerviz
Uzemoéra utan tas kozasok tOmitettségének ellendrzése.
Forgacssziiré tisztitasa Karbantartasi munkak

Tisztitoszer folyadék cseréje

A Veszély

Forrazasveszély! A tisztitészer folyadék le-

eresztése elbtt hagyni kell teljesen lehdilni.

= A leeresztd csapot a készilék aljan ki-
nyitni.

= Atisztitéfolyadékot leereszteni.

= Az (j tisztitdszer folyadékot 6sszeke-
verni, lasd Uzembevétel.

A szennyezett tisztitdszer folyadéknak
1 Forgacsszird nem szabad kezeletlenul a talajba, vizek-
be vagy a csatornaba jutnia. Figyelembe
= Felfelé vegye ki a forgacssz(rét és fo- kell venni az adott orszag vonatkozé el6-
lyoviz alatt tisztitsa meg. irasait.
Karbantartasi szerz6dés Sziiré tisztitasa (opcionalis)

Az illetékes Karcher-kereskedével karban- 2 A késziléket ki kell kapcsolni.

tartasi szerz6dést kdthet a késziilékre. A sziir6t a szlrSkulccsal kinyitni.
Vegye ki a sziir6betétet.

Tisztitsa meg vagy cserélje ki a finom-
sz(irét.

A szlir6betétet beszerelni.

Csavarja be ismét a sz{rét.

L 20
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Segitség Uzemzavar esetén

A Veszély

Sériilésveszély! Minden karbantartasi- és
javitasi munka esetén ki kell kapcsolni a f6-
kapcsolot.

Ha a hibat nem lehet elharitani, akkor a ké-
sziiléket a szervizzel kell ellendriztetni.

amig a ,Fltés” jelz6lampa zd6lden vilagit
vagy elalszik.

Uzemzavar Lehetséges ok Elharitas ki végzi
A készilék nem miikédik  |F6kapcsolé ki van kapcsolva. Fékapcsolot bekapcsolni. Kezeld
A halézati biztositék a taplalévezeték- | Biztositékot kicserélni. Kezeld
ben meghibasodott.
Id6kapcsolo lejart. Tisztitasi id6t beallitani. Kezel6
A készilék burkolata nincs rendesen |Nyomja a markolatot lefelé. Kezel6
bezarva.
A feltdltési szint tul alacsony. Toltson vizet a tisztitdszeroldat tartalyba, Kezel6

Nincs feszlltség a készulékben.

Ellenérizze az elektromos haldzatot.

Villanyszerel6

A fUtés jelzlampa pirosan
vilagit

Vizhiany

Toltson vizet a tisztitdszeroldat tartalyba,
amig a ,Fltés” jelz6lampa zdlden vilagit
vagy elalszik.

Kezeld

A feltoltési szint érzékeld hibas.

A feltoltési szint érzékelt kicserélni.

Szerviz

Az Uzemallapot jelz6lampa
pirosan vilagit

Forgétanyeér tul van terhelve.

A forgotanyér tulterhelését megsziintetni
vagy az alkatrészeket masképpen elhelyez-
ni. Az lzemzavar elharitasahoz nyissa ki ro-
viden a készulék burkolatat és zarja be ismét
vagy allitsa roviden ,0“ -ra az id6kapcsolot.

Kezeld

A forgotanyér nem forog A rakomany tul nehéz vagy tul nagy. |Alkatrészeket kivenni. Kezel6
A forgotanyér nincs egyenletesen A rakomanyt rendezni. Kezel6
megpakolva.

A forgotanyeér hibas. Ellenérizze, hogy a forgétanyér rakomany  (Kezeld
nélkul forog-e. Ha nem, akkor értesitse a
szerviz szolgalatot.

Rossz a tisztitasi hatasfok |A tisztitasi id6 tul rovid. A tisztitasi id6t meghosszabbitani. Kezel6
A tisztitoszer folyadék piszkos. Tisztitdszer folyadékot kicserélni. Kezel6
Fuvdka el van zarédva. Tisztitsa ki a fuvokakat. Kezel6
A szlr6 eltdomddott (opcionalis). Tisztitsa meg vagy cserélje ki a finomszirét. |Kezeld
A tisztitoszer folyadék olaj aranya tul |Uzemeltesse a szkimmert. Kezel6
magas.

A szivattyd nem szallit. Ellenérizze a motorvédd kapcsolot. Kezel6

A szivattyumotor forgasi iranya hibas.

Elektromos csatlakozast kijavitani. A szivat-
tyumotor szell6z6kerekét a nyil iranyaba kell
forgatni.

Villanyszereld

pirosan vilagit

Uzemzavart. A hémérséklet korlatozét a fiités
elektromos szekrényében a visszaallitasi
gomb megnyomasaval visszadllitani. Ismé-
telt Uzemzavar esetén értesitse a szerviz
szolgalatot.

Hémérséklet tul alacsony. Allitsa magasabbra a hémérséklet szabalyo- |Kezeld
z0t.
A hémérséklet szabalyozot vagy a hémér- | Szerviz
séklet korlatozot ellendrizni, adott esetben ki-
cserélni.
A hémérséklet jelz6lampa |A hémérsékletkorlatozo kioldott Hagyja lehlni a készuléket, haritsa el az Kezel6
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| Garancia | Miiszaki adatok CE-Nyilatkozat

Minden orszagban az illetékes forgalma-
zo6nk altal kiadott garancia feltételek érveé-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat a
tartozékokon a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis
esetben kérjik, forduljon a vasarlast igazo-
16 bizonylattal keresked&jéhez vagy a leg-
kbzelebbi hivatalos szakszervizhez.

Alkatrészek

— Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad hasznalni, amelyeket a
gyarto jovahagyott. Az eredeti tartozeé-
kok és az eredeti alkatrészek, biztosit-
jak azt, hogy a késziléket
biztonsagosan és zavartalanul lehes-
sen lzemeltetni.

— Az lizemeltetési utmutato végeén talal
egy valogatast a legtdbbszor sziiksé-
ges alkatrészekrél.

— Tovabbi informaciokat az alkatrészek-
rél a www.kaercher.com cimen talal a
'Service' oldalakon.
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Elektromos csatlakozas

Aramfajta 3~
Frekvencia Hz 50
Fesziiltség \% 400
Csatlakozasi teljesit-  |kW 5,5
mény
Védelmi fokozat IP55
Teljesitményre vonatkozé adatok
Fitbteljesitmény kW 4,5
Munkanyomas MPa 0,15
(bar) (1,5)
Szallitott mennyiség |I/h 4560
Tisztitasi hémérséklet [°C 30...80
Tisztitasi id6 min. 1..30
Tisztitdszeroldat tar- |l 100
taly Grtartalma
Forgotanyér atmérd, |mm 600
beldl
Hasznos magassag |mm 310
A forgétanyér teherbi- |kg 130
rasa
Zaj kibocsatas
Hangnyomas szint dB(A) 65
(EN 60704-1)
Méretek és suly
Hossz mm 1080
szélesség mm 1000
magassag mm 1250
Onsuly kg 195
HU -8

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EK iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
ségugyi kbvetelményeinek. A gép joévaha-
gyasunk nélkil térténé modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet.

Termék: Berendezés vizes oldatok-
kal valé tisztitashoz
Tipus: 1.626-xxx

Vonatkozé eurépai k6zosségi iranyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 602041

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Alkalmazott 6sszehangolt normak:

Alulirottak az ligyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval I1épnek fel.

N> . N

//’// A W/ @gﬁ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentacioért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/03/01



PFed prvnim pouZitim svého
& M zafizeni si prectéte tento plvod-
ni ndvod k pouzivani, fidte se jim a ulozte
jej pro pozdéjsi pouziti nebo pro dalSiho
majitele.
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Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materialy jsou recyklovatel-
& né. Obal nezahazujte do domaciho
odpadu, nybrz jej odevzdejte k opétovné-
mu zuzitkovani.

C—

Pfistroj je vyroben z hodnotnych
b‘. recyklovatelnych materialu, které se
daji dobfe znovu vyuzit. Likvidujte
proto staré pfistroje ve sbérnach k tomuto
ucelu uréenych.

— Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin
se nesméji dostat do okolniho prostfe-
di. Chrante ptdu a zajistéte likvidaci
pouzitého oleje zplisobem Setrnym k
Zivotnimu prostfedi.

— Prosime, abyste zamezili znec€isténi
podlahy pfi odebirani obrobk(. Pokud
je to nutné pouzivejte nadobu nebo
podloZky.

— Prosime, abyste zvolili misto pro umis-
téni zafizeni tak, aby nemohlo dojit v
pfipadé uniku kapalin k prosaku do
pudy nebo kanalizace. Pokud je to nut-
né postavte pFistroj na jimku.

— Prosime, abyste Cistici smés zlikvido-
vali ekologicky a v souladu s mistnimi
pfedpisy.

Informace o obsazenych latkach

(REACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach

naleznete na adrese:

http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Pouzivani v souladu s
uréenim

PFistroj je ur¢en k samostatnému cisténi

soucastek v obchodni sféfe a pramysilu

pomoci vodnich roztok .

— Zafizeni je vhodné pouze k provozu s
Cisticimi roztoky na vodni bazi.

— Rozpoustédla, hoflavé nebo vybusné
kapaliny nesmi byt do zafizeni pInény.

— Je povolené pouzivat pouze Cistici roz-
toky dle katalogu firmy Karcher, tzn. Cis-
tici prostfedky na Cisténi soucastek.

— Zafizeni je koncipovana tak, Ze jej Ize
umistit v uzavienych mistnostech.

Nenechavejte prosim odpadni vodu obsa-
hujici mineralni oleje odtéci do zemé,
povrchovych vod nebo kanalizace.

Pracovni prostor se nachazi na zakladni
jednotce strojniho zafizeni. To je strana, na
které je umistén ovladac.

Cistici roztok je v nadrzi na &istici prostfed-
ky ohfivan pomoci topného prvku na nasta-
venou teplotu a erpadly odvadén k 2
tryskovym trubicim. Cistici instrument, kte-
ry se nachazi na elektricky pohdnéném
oto€ném talifi, rotuje uvnitf ramu tryskové
trubice. Tim je zaji$téno Cisténi ze vSech
stran.

Po uplynuti nastavené doby c&iSténi nebo
po jejim manualnim vynulovani se automa-
ticky vypne Cerpadlo a elektricky rotacni
pohon. Nyni mizete vyjmout soucastky,
které byly Cistény,

Chcete-li z Cisticiho roztoku odlucovat ole;j,
ktery se do roztoku dostava pfi ¢isténi, je
mozné pouzit zafizeni Skimmer (doplriko-
va sada dodate¢né vybavy). K zajisténi
optimalniho fungovani staci jeho spusténi
mezi procesy Cisténi.

Bezpecnostni pokyny

— Pfed prvnim uvedenim do provozu si
bezpodminecné precététe navod k
obsluze a dbejte pfedevsim nasleduji-
cich bezpeénostnich pokynu.

— Kromé pokynu uvedenych v navodu na
pouziti je nutné dodrzovat vSeobecné
bezpecnostni pravni pfedpisy.

Symboly pouzité v navodu k
obsluze

A Pozor!

Pro bezprostfedné hrozici nebezpeci, které
vede k tézkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.

A\ Upozornéni

Pro potencionalné nebezpecénou situaci,
ktera by mohla vést k tézkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpecénou situaci,
ktera miaze vést k lehkym fyzickym zrané-
nim nebo k vécnym Skodam.

CS -1

Symboly na zarizeni

Ohrozeni elektrickym napé-
tim!

Prace s ¢astmi zafizeni se
dovoluje jen odbornym elek-
trotechnikm nebo jinym
opravnénym kvalifikovanym
pracovnikiam.

A\

Obsluha vodniho paprsku by
se méla chranit vhodnym
ochrannym odévem.

Pri praci pouZivejte vhodné
ochranné rukavice.

0
O

Hrozi nebezpeci trazu pri
postrikani Cisticim roztokem.
Noste ochranné bryle.

Nebezpeci popaleni o horké
plochy!

72N

Pfivod el. proudu

- Udaje o napéti uvedené na typovém

Stitku pfistroje musi souhlasit s napétim
uzemneéni.

— Ochranna tfida | — Pfistroje je povoleno

zapojovat pouze do fadné uzemnénych
zdrojli elektrického proudu.

— Tento pfistroj doporu€ujeme pfipojovat

jen do zastr¢ky, ktera je vybavena 30
mA proudovym chrani¢em.

— Pouzivejte sitové pfipojeni pfedepsané

vyrobcem. Totéz plati i pro vyménu
vedeni. Typ viz schéma zapojeni.

— Pristroj smi byt zapojen jen do takové-

ho el. pfivodu, ktery byl instalovan kva-
lifikovanym elektrikafem v souladu s
mezinarodni normou IEC 60364-1 o
elektrické instalaci budov.

— Postupy zapinani vykazuji kratkodobé
poklesy napéti.

PFi nepfiznivych sitovych podminkach
muye dojit k poSkozeni jinych pfistroju.
Sitova impedance mensi nez 0,15
ohmU( neoekavame zadné poruchy.

— Nikdy se nedotykejte sitového kabelu
mokryma rukama.

— Dbejte na to, aby nedoslo k poskozeni
sitového &i prodluzovaciho vedeni
nasledkem prejeti vedeni, jeho skfipnu-
tim &i tahanim za né&j trhavym pohybem.
Sitovy kabel chraite pfed Zzarem, sty-
kem s olejem &i ostrymi hranami.

— Pravidelné kontrolujte, zda neni sitovy
kabel poskozen, napf. zda nejsou patr-
né praskliny €i jiné pfiznaky starnuti.
Bude-li zjisténo poskozeni, je tfeba
kabel vyménit dfive, nez dojde k jeho
dalSimu pouziti.

— PFi vyméné konektoru sitového pfipoje-
ni nebo prodluzovaciho vedeni musi
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byt zajiSténa jak ochrana pred stfikajici
vodou tak mechanicka pevnost.

— Prodluzovaci kabel musi mit prirez
uvedeny v schematu zapojeni a musi
byt chranén proti vystfiknuti vody. Spo-
jeni nesmi lezet ve vodé.

— Pfi vyméné pfipojeni na si't nebo pro-
dluzovaci kabel musi byt zajisténa
ochrana pred odstfikujici vodou a
mechanicka pevnost.

Pouziti

— Pristroj s pracovnimi zafizenim musite
pfed pouzitim zkontrolovat ohledné
fadného stavu a bezpecnosti provozu.
Pokud jejich stav neni bez zavad, nelze
je pouzivat.

— Pouzivate-li pfistroj v nebezpecnych
prostorach (napf. benzinova pumpa),
dodrzujte bezpodminecné pfislusné
bezpecnostni pfedpisy. Nikdy nepracuj-
te v prostorach, ve kterych hrozi nebez-
peci exploze!

— Zafizeni musi stat narovném a pevném
podkladu.

— Ves8keré ¢asti pfistroje, kterymi je
veden el. proud, musi byt chranény
pred stfikajici vodou.

— Na ochranu pred stfikajici vodou je
nezbytné pouzivat ochranny odév, pre-
devsim pak vhodné ochranné bryle a
rukavice.

— Materialy obsahujici azbest a jiné,
obsahujici latky nebezpeéné zdravi,
nesmeéji byt ostfikovany.

— Pouzivat muzete pouze distidla, se kte-
rymi souhlasi vyrobce pfistroje.

— Doporucené distici prostfedky se nesmi
pouzivat nefedéné. Vyrobky jsou z hle-
diska provozu bezpeéné, neobsahu;ji
zadné latky Skodlivé Zivotnimu prostre-
di. Pokud se Cistici prostfedek dostane
do kontaktu se zrakem, vymyjte o€i
dikladné vétsim mnozstvim vody. P¥i
poziti ihned vyhledejte l1ékare.

— Cistici roztoky musi byt pfipravovany,
pouzivany, testovany a kontrolovany
podle informaci od vyrobce. Je-li potfe-
ba musi byt roztok nové stabilizovan a
odméren.

Obsluha

— Obsluha smi pfistroj pouzivat pouze k
Uceltim, ke kterym byl pfistroj vyroben.
P¥i praci s pfistrojem je uzivatel povinen
dbat mistnich specifik a brat pfi praci
zretel na treti osoby.

— Pristroj smi pouzivat jen osoby, které
jsou seznameny s manipulaci, nebo
které prokazaly schopnost obsluhy a
které jsou pouzivanim vyslovné pové-
feny. S pfistrojem nesmi pracovat déti
nebo mladistvi.

— Toto zafizeni neni uréeno k tomu, aby
ho pouzivaly osoby s omezenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi.
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Preprava

P¥i pfepravé pfistroje je nezbytné jej vypus-
tit a uvést mimo provoz.
Udrzba

— Pred Cisténim a udrzbou pfistroje a
vyménou jednotlivych ¢4sti pfistroj
vypnéte a vytahnéte sitovy pfivod ze
zastréky.

A Upozornéni

Nebezpeci popaleni pri udrzbovych pra-

cich na topném prvku! Nechte pfistroj

vychladnout!

- Udrzbu smi provadét jen pfislusny ser-
vis nebo odbornici v této oblasti, ktefi
jsou seznameni se vSemi pFislusnymi
bezpec€nostnimi predpisy.

— Zafizeni pouzivana ke komer¢nim uce-
IGm podléhaji bezpe€nostni kontrole
podle predpisti némeckého profesniho
sdruzeni BGV A3.

PrisluSenstvi a nahradni dily

Smi se pouzivat pouze pfislusenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Origi-
nalni pfisluSenstvi a originalni nahradni
dily skytaji zaruku bezpe€ného a bezporu-
chového provozu pfistroje.

Horkovodni pristroje

— Pfi provozu pfistroje je tfeba dbat na
dostate¢né vétrani a funkéni odsavani
vzniklych par.

— Nesmi dojit k uzavirani odsavani par.

— Pres odsavani par se nenaklangjte ani
se jej nedotykeijte.

— Prace na zafizeni provadéjte vzdy ve
vhodnych rukavicich.

Bezpecnostni zarizeni

Bezpecnostni prvky slouzi k ochrané uziva-
tele a nesmi byt uvedeny mimo provoz
nebo obchazena jejich funkce.

Bezpeénostni spina¢

Bezpecnostni spinac prerusi proces ¢isténi
v okamziku, kdy dojde k otevfeni pfistrojo-
vé kapoty. Dopravni ¢erpadlo a rotacni
pohon se okam?zité vypnou.

Omezovac teploty

Topeni se vypne v okamziku, kdy dojde k
prekroCeni nejvyssi pfipustné teploty Cisti-
ciho roztoku.

CS -2



Prvky pfristroje

1 Vypoustéci kohout se zatkou 17 Ovladaci panel

2 Otocny talif 18 Nouzovy vypinac

3 Tryskova trubice 19 Sito na drobné dily

4 UnaSec€ oto¢ného talife 20 Vodici kladka s brzdou
5 bezpecnostni vypinac 21 Ukazatel vySky hladiny
6 Kryt pfistroje 22 Nadrz na Cistici smés
7 Rukojet, zajisténi

8 Udrzbova klapka

9 Timer (dodatec¢na vybava)

10 Odsavani par

11 Filtr (dodate¢na vybava)

12 Sito na piliny

13 Skimmer (dodatecna vybava)

14 Cerpadlo

15 Rozvodova skfir topeni

16 Jimka na olej (dodate¢na vybava)
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Ovladaci panel

N

Casovy spinaé

2 Kontrolka stavu provozu
zelena: Hlavni nouzovy vypinac je
zapnut
Zluta: Proces cisténi je aktivni
Cervena: Otocny talif je pretizeny

3 Spinac - ohfev
AUTO: Topeni je fizeno zafizenim
timer (dodate¢na vybava)
OFF: Topeni je vypnuto
1/ON: Topeni je zapnuto

4 Kontrolka topeni
zelena: Topeni je povoleno
Cervena: Nedostatek vody

5 Regulator teploty

6 Kontrolka teploty
zelena: zvolena teplota je dosazena
Zluta: Topeni je aktivni, zvolena teplota
zatim nebyla dosazZena
¢ervena: Prehfati (teplota prekrocila 94
°C), omezovac teploty byl spustén

7 Spina¢ Skimmer (dodate¢na vybava)
AUTO: Skimer je fizen zafizenim timer
(dodatecna vybava)
OFF: Skimmer je vypnuty.
1/ON: Skimmer je zapnuty.

8 Kontrolka Skimmer

zelena: Skimmer je aktivni

Uvedeni do provozu

Privod el. proudu

A\ Nebezpeéi

Elektrické pripojeni zafizeni smi provadét

pouze odbornik na elektroinstalaci.

Udaje pro pfipojeni viz technické tdaje a

identifikacni Stitek.

Upozornéni

Po pripojeni zafizeni k el. siti, zkontrolujte

smér otaceni motoru Cerpadia. Motor se

musi to¢it smérem doprava.

— Zkontrolujte smér otaceni ventilatoru,
musi se otacet ve sméru Sipky.
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Uvedeni do pohotovostniho stavu

Vyrovnejte pfistroj v misté instalace do

vodorovné polohy.

Zaaretujte ru¢ni brzdu kolecek.

Zkontrolujte, zda je uzavien vypoustéci

kohout.

Otevrete kapotu zafizeni.

Zapnéte hlavni vypinac.

Prvni napInéni: Naplnite vodu do nadrze

pro Cistici smés az zhasne kontrolka

topeni nebo se rozsviti zelené.

Zaviete kapotu zafizeni.

Regulator teploty nastavte na pozado-

vanou pracovni teplotu (max. 80 °C).

=> Zapnéte topeni. Kontrolka topeni sviti
zelené.

Kontrolka teploty sviti b&éhem procesu

ohfevu Zluté a po dosazeni pozadované

teploty se zméni na zelenou.

= Oteviete kapotu zafizeni.

= Do nadrze na distici roztok pfidejte Cis-
tici prostfedek podle pokynu na vyrob-
ku a spustte kratky proces ¢isténi.

Upozornéni

Provoz je mozny jiz pfed dosazenim zvole-

né pracovni teploty.

L 20 20 2 7 2

L7
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Provoz

Proces €idténi probiha zcela automaticky.

=>» Soucastky, které maji byt vycistény,
(max. 130 kg) umistéte rovhomérné na
otocny talif.

=>» Uzavrete kapotu zafizeni a zajistéte ji.

=>» Nastavte dobu Cisténi na Casovém spi-
naci (max.30 minut).

Kontrolka stavu provozu sviti Zluté. Po

uplynuti zadané doby ¢isténi se kontrolka

stavu provozu zméni v zelenou, proces Cis-

téni je ukoncen.

A Pozor!

Nebezpeci opareni horkou parou! Pristro-

Jovou kapotu otevrete teprve po ukonéeni

procesu Cisténi, kdyz byla para odsata.

= Otevrete kapotu zafizeni.

A Nebezpeci

Nebezpeci popaleni! Pred vyjmutim vy¢is-

ténych soucastek je nechejte dostatecné

vychladnout.

=>» Pouzivejte ochranné rukavice.

= Vyjméte vycisténé soucastky.

Preruseni provozu

Proces €isténi je mozné prerusit 3 zpuso-

by:

1 Ruéné vynulovat ¢asovy spinac.

2 Vypnutim hlavniho spinace.

3 Otevfenim pfistrojové kapoty (nedopo-
ru¢ujeme kvdli silnému dniku pary).

P¥i delSich provoznich prestavkach je

vhodné, pfepnout spinac topeni do polohy

"OFF".



Skimmer (dodateéna vybava)

Kvali prodlouzeni Zivotnosti €isticiho rozto-
ku je zafizeni vybaveno skimmerem.
Skimmer dopravuje olej plovouci na povr-
chu Cisticiho roztoku do olejové jimky.

Informace

Nejlepsich vysledkt skimmeru Ize dosah-

nout, je-li Cistici roztok studeny.

=>» Ponechte Cistici roztok v klidu alespori
na jednu hodinu, ¢imz se umozné
oddéleni oleje od vody.
Am besten vor Arbeitsbeginn
durchfihren.

= Zapnéte skimmer podle obsahu oleje
1x denné na nékolik minut.
Nejlepsi doba: Rano pfed spusténim
provozu, ve vychlazeném, klidném sta-
vu.

=> Pfipadné vyprazdnéte olejovou jimku.

Upozornéni

Odcerpany olej odborné zlikvidujte.

Timer (dodate¢na vybava)

Topeni a odlu¢ova¢ oleje mohou byt plné
automaticky fizeny pomoci timeru.

A Denni pfehled naprogramovanych
Casovych spinani (5=patek)

B Stavy kanall

C1 = odlu€ovac oleje - Kanal 1

C2 = topeni - Kanal 2

Provozni napéti OK

Provoz v rezervnim chodu

Nabidka

Zobrazeni specialnich funkci

Zobrazeni létni /zimni Cas

Aktualni den v tydnu (1=pondéli, 2=ute-

ry...)

H Potvrzeni
Ano

| pokraCovat...

Ne

Doporuceni:

— Odlucovac oleje nechte zapnuty po
nékolik minut pfed ohfevem.

— P¥i programovani timeru berte v potaz,
Ze doba zahfati topeni muze trvat az 1
hodinu.

Upozornéni

Navod k provozu timeru se nachéazi ve skfi-

riovém rozvadéci.

=> Timer nastavte podle navodu k provozu
od vyrobce.

= Spinac topeni a spina¢ odlu¢ovace ole-
je nastavte na ovladacim panelu na
automaticky provoz. Timer je aktivovan.

@)

G Mmoo

Zastaveni provozu

= Vypnéte hlavni spina¢ a uzamknéte jej.
= Zaviete kapotu zafizeni.

Ochrana proti zamrznuti

= Vyprazdnéte nadrz s Cisticim roztokem.
= Vypustte Cerpadlo.

Preprava

Pozor

Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pristroje pfi pfeprave.
Vypustte Cistici kapalinu.

Vypnéte zafizeni a odpojte od sité.
Povolte parkovaci brzdy.

Zarizeni posunte.

Pfi pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych predpis(.

2 2
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Osetiovani a udrzba

A Nebezpeci

Nebezpeci trazu! Pri kazdé udrzbé a opravé je nutné vypnout hlavni spinac.

Plan udrzby

hodin

Interval Cinnost Prislusny modul Postup Provadi
denné Kontrola funkce |bezpecénostni vypinac Kratce otevrete pfistrojovou kapotu pfi béZicim |obsluha
zatizeni (pozor, Unik pary!). Cerpadlo a pohon
oto¢ného talife se musi okamzité vypnout.
Pokud se nevypnou, vypnéte zafizeni a upozor-
néte o tom zakaznicky servis.
Zkontrolujte stav | Ukazatel stavu hladiny v nadrzi |Doplrite vodu. obsluha
naplnéni. na Cistici roztok
Olejova jimka Odborné zlikvidujte olej. obsluha

Zkontrolujte sito |Sito na malé dily a sito na piliny | VycCistéte sito na malé dily a sito na piliny. obsluha

na malé dily a

sito na piliny.
tydné nebo po 40  |Zrakova kontrola|Hadice, Cerpadlo. Zkontrolujte t&snost hadic uvnitf a vné zafizeni, |obsluha
provoznich hodi- Cerpadla.
nach V pfipadé netésnosti informujte zakaznickou

sluzbu.

Zkontrolujte filtr |Filtr za Cerpadlem. Vlozte novou filtraéni vlozku. obsluha

(Dodatec¢né

vybaveni).

Kontrola funkce |Otoc¢ny talif Zkontrolujte zda Ize oto&nym talifem pohybovat |obsluha

Zlehka.
V pfipadé problém( informujte zakaznickou sluz-
bu.

Zrakova kontrola|Trysky v tryskovych trubicich. |Vymérite poSkozené &i opotfebené tysky. obsluha
meésicné nebo po | Zkontrolujte Cis- |Nadrz na Gistici roztok, filiry a |V pfipadé potfeby vyménte Cistici roztok. Vycis- |obsluha
200 provoznich tici roztok. tryskova trubice téte nadrz na Cistici roztok, filtry a tryskovou tru-
hodinach bici.
pololetné nebo po |Kontrola, ¢isténi |Celkovy pfistro;j. Vizualni kontrola pFistroje, zkontrolujte tésnost |oddéleni
1000 provoznich hadic a pfipojek. sluzeb

zakaznikiim

Vycistéte sito na piliny.

Smlouva o udrzbé

pFistroje.

Vymeénte Cistici roztok.
A\ Nebezpeéi

S pfislusnym prodejnim oddélenim spole¢-
nosti Karcher Ize uzavfit smlouvu o udrzbé

Udrzba

vybava)
Vypnéte pfistroj.

Vyjméte filtracni viozku.
novy.

Vlozte filtraéni viozku.
Filtr opét nasroubuijte.

L0 2 7 2

Vycistéte filtr vyCistéte (dodatec¢na

NaSroubuijte filtr pomoci klic¢e na filtry.

Vycistéte vodni filtr nebo jej vyménte za

1 Sito na piliny

= Sito na piliny vyjméte tahem nahoru a
vycistéte je v Cisté tekouci vodé.
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Nebezperi opareni! Pred vypusténim Cisti-

ciho roztoku musi byt roztok zcela vychla-

zen.

= Oteviete odtokovy kohout na podvozku
zafizeni.

= Vypustte distici kapalinu.

= Naplnte novy Eistici roztok, viz. uvadéni
do provozu.

Znecistény distici roztok nesmi uniknout
do pldy, povrchovych vod nebo kanaliza-
ce. Je nezbytné dodrzovat pfislusna usta-

noveni jednotlivych zemi.

CS



Pomoc pfi poruchach

A Nebezpeci

Nebezpeci urazu! Pri kazdé udrzbé a opra-
vé je nutné vypnout hlavni spinac.

Pokud poruchu nelze odstranit, musi
pristroj zkontrolovat zakaznicka sluzba.

vené.

se rozsviti zelena kontrolka "topeni" nebo
zhasne.

Porucha Mozna pri¢ina Odstranéni Provadi
PFistroj nebézi Hlavni vypinac je vypnuty. Zapnéte hlavni vypinac. obsluha
Je vadny jisti€ na pfivodu. Provedte vyménu pojistek. obsluha
Casovy spina¢ doSel do konce. Nastavte dobu ¢isténi. obsluha
Pristrojova kapota neni spravné uza- |Rukojet stisknéte smérem dold. obsluha
viena.
Stav v nadrzi pfili§ nizky. Naplrite vodu do nadrze pro Cistici smés az |obsluha
se rozsviti zelena kontrolka "topeni" nebo
zhasne.
PFistroj je bez napéti. ZKkontrolujte elektrickou sit'. elektrikar
Kontrolka topeni sviti ¢er- |Nedostatek vody Naplite vodu do nadrze pro Cistici smés az |obsluha

Cidlo stavu naplnéni je vadné.

Vyménte Cidlo stavu napinéni.

oddéleni sluzeb
zakaznikim

Kontrolka stavu provozu
sviti Cervené.

Otocny talif je pfetizeny.

Snizit zatizeni oto¢ného talife nebo jiné
usporadani soucastek. Chcete-li resetovat
zavadu, kratce otevrete pfistrojovou kapotu a
opét ji zaviete nebo otoclte kratce Casovy spi-
nac¢ na "0".

obsluha

Otocny talif se netoCi.

Naklad je pfilis téZky nebo objemny.

Vyjméte soucastky.

obsluha

Nerovnomérné zatizeni oto¢ného tali-
fe.

Opravte usporadani soucasti.

obsluha

Otocny talif je vadny.

Zkontrolujte, jestli se oto€ny talif to&i ve stavu
bez nakladu. Pokud tomu tak neni, informujte
zakaznickou sluzbu.

obsluha

Spatny vysledek ¢isténi

Kratky doba Cisténi. Prodluzte dobu cisténi. obsluha
Cistici roztok je znecistén. Vymeéiite Cistici roztok. obsluha
Trysky jsou ucpané. Vycistéte trysky. obsluha
Filtr je ucpany (Dodatecné vybaveni). |Vycistéte vodni filtr nebo jej vymérnite za obsluha
novy.

Podil oleje v Cisticim roztoku je pfilis |Uvedte Skimmer do provozu obsluha
vysoky.

Cerpadlo necerpa. Zkontrolujte spina¢ ochrany motoru. obsluha
Spatny smér ota¢eni motoru Cerpadla.|Opravte pfipojku do sité. Zkontrolujte smér | elektrikar

otaceni ventilatoru, musi se otacet ve sméru
Sipky.

Teplota je pfilis nizky.

Na regulatoru nastavte vyssi teplotu.

obsluha

Zkontrolujte regulator teploty nebo omezovac
teploty, podle potfeby je vyménte.

oddéleni sluzeb
zakaznikiim

Kontrolka teploty sviti Cer-
vené

Omezovac teploty zareagoval.

Pristroj nechte vychladnout, poté odstrarite
pri¢inu poruchy. Uvedte omezovac teploty do
plvodni pozice stisknutim tladitka opétovné-
ho nastaveni v rozvadéci topeni. Pfi opako-
vani zavady informujte zakaznicky servis.

obsluha

CS
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V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né prislusnou nasi distribu¢ni spole¢nosti.
Pfipadné poruchy na pfisluSenstvi odstra-
nime béhem zaruc¢ni Ihaty bezplatné,
pokud byl jejich pfi€¢inou vadny material
nebo vyrobni vada. V pfipadé uplatiiovani
naroku na zaruku se s dokladem o zakou-

autorizované stredisko sluzeb zakaznikam.

Nahradni dily

— Smi se pouzivat pouze pfislusenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Ori-
ginalni pfislusenstvi a originalni
nahradni dily skytaji zaruku bezpe&né-
ho a bezporuchového provozu pfistro-
je.

— Vybér nej¢astéji vyzadovanych nahrad-

nich dika najdete na konci navodu k

obsluze.

DalSi informace o nahradnich dilech

najdete na www.kaercher.com v ¢asti

Service.
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Technické udaje ES prohlaseni o shodé

Elektrické pripojeni

Druh proudu 3~
Frekvence Hz 50
napéti V 400
Prikon kW 55
Ochrana IP55
Vykonnostni parametry
Topny vykon kW 4,5
Pracovni tlak MPa 0,15
(baru) (1,5)
Cerpané mnozstvi I/h 4560
Teplota pfi Cisténi °C 30...80
Doba trvani Cisténi min. 1...30
Objem nadrze na Cisti-|| 100
ci roztok
Priimér oto¢ného tali- |mm 600
fe, uvnitf
Pouzitelna vyska mm 310
Nosnost otocného talife |kg 130
Emise hluku
Hladina akustického |dB(A) 65
tlaku (EN 60704-1)
Rozméry a hmotnost
Délka mm 1080
Sitka mm 1000
Vyska mm 1250
Vlastni hmotnost kg 195
CS -8

Timto prohladujeme, Ze niZze oznadené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfisluSnym zasadnim
pozZadavkim o bezpecnosti a ochrané
zdravi smérnic ES. Pfi jakychkoli na stroji
provedenych zménach, které nebyly nami
odsouhlaseny, pozbyva toto prohlaseni
svou platnost.

Vyrobek: Zatizeni pro Cisténi s vodni-
mi rozt
Typ: 1.626-xxx

Prislusné smérnice ES:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

Pouzité harmonizaéni normy
EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 60204-1

EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Pouzité narodni normy

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

- N
= /o
o5 W
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/03/01



Pred prvo uporabo Va$e napra-
& ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Vsebinsko kazalo

Varstvookolja........... SL .. 1
Namenska uporaba . ..... SL .. 1
Delovanje . ............. SL .. 1
Varnostna navodila. . . . . .. SL .. 1
Varnostne priprave . . ..... SL ..2
Elementi naprave ........ SL ..3
Zagon .. ... SL ..4
Uporaba ............... SL ..4
Ustavitev obratovanja. . . .. SL ..5
Transport .............. SL ..5
Nega in vzdrzevanje. . . . .. SL ..6
Pomo¢ pri motnjah . ... ... SL ..7
Garancija .............. SL ..8
Nadomestnideli ......... SL ..8
Tehniéni podatki . ........ SL ..38
CEizjava............... SL ..8

Varstvo okolja

&y, EmbalaZo je mogoce reciklirati. Pro-
Q‘ simo, da embalaZe ne odlagate med
gospodinjski odpad, pac pa jo oddajte v po-
novno predelavo.

C—

Stare naprave vsebujejo pomemb-
ne materiale, ki so namenjeni za na-
daljnjo predelavo. Zato stare
naprave zavrzite s pomocjo ustreznih zbi-
ralnih sistemov.

— Pazite, da motornje olje, kurilno olje, di-
zelsko gorivo in bencin ne pridejo v oko-
lie. Varujte tla in staro olje zavrzite v
skladu s predpisi o varstvu okolja.

— Preprecite onesnazenje tal pri odvzemu
obdelovancev. Po potrebi uporabite kad
ali blazine.

— Mesto postavitve izberite tako, da v pri-
meru netesnosti teko€ina ne more pro-
dreti v zemljo ali v kanalizacijo. Po potrebi
postavite napravo v kad.

- Cistilno raztopino odvrzite na okolju prija-
zen nacin in v skladu z lokalnimi predpisi.

Opozorila k sestavinam (REACH)

Aktualne informacije o sestavinah najdete na:

http://www.karcher.de/de/unternehmen/

umweltschutz/REACH.htm

Namenska uporaba

Naprava je namenjena samodejnemu &i-
S&enju delov z vodnimi raztopinami v obrti
in industriji.

— Naprava je primerna le za delovanje z
vodnimi Cistilnimi tekoCinami.

— Topil, gorljivih ali eksplozivnih teko&in
se ne sme nalivati.

— Uporabijo se lahko le Cistilne tekoCine v
skladu s Kércherjevim katalogom, Cistil-
na sredstva za Cistilnike delov.

— Naprava je predvidena za postavitev v
zaprtih prostorih.

Odpadnih vod, ki vsebujejo mineralna olja,
ne spuscajte v zemljo, vode ali kanalizaci-
jo.

Delovno mesto se nahaja na spredniji strani
naprave. To je stran, na kateri je namesce-
no upravljalno polje.

Delovanje

Cistilno tekogino v posodi za gistilno razto-
pino grelni element segreje na nastavljeno
temperaturo in Erpalka jo &rpa v 2 Sobni ce-
vi. Stvar za CiS€enje, ki se nahaja na elek-
triéno gnanem vrtljivem krozniku, se vrti
znotraj okvira Sobne cevi. S tem je zagoto-
vljeno &iS€enje z vseh strani.

Po poteku nastavljenega €asa ¢is€enja ali z
ro€no ponastavitvijo se €rpalka in elektri¢ni
vrtljivipogon samodejno izklopita. O¢iSceni
deli se sedaj lahko odvzamejo.

Za loCitev deleza olja v Cistilni teko€ini, do
katerega pride pri postopku ¢€iS¢enja, se
lahko uporabi skimer (prigradni komplet,
opcija). Za zagotavljanje optimalnega delo-
vanja, je le-tega mogoce aktivirati zgolj
med postopki ¢iscenja.

Varnostna navodila

— Pred zagonom preberite navodilo za
obratovanje stroja in Se posebej upo-
Stevajte varnostna navodila.

— Poleg opozoril v navodilu za obratova-
nje se morajo upostevati sploSni varno-
stni predpisi in predpisi zakonodajalca
o prepre€evanju nesrec.

Simboli v navodilu za uporabo

A\ Nevarnost

Za neposredno grozeco nevarnost, ki vodi
do tezkih telesnih poskodb ali smrti.

A\ Opozorilo

Za mozno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do tezkih telesnih poskodb ali smrti.

Pozor

Za moZzno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poSkodb ali materialne Skode.

SL -1

Simboli na napravi

Nevarnost zaradi elektricne

napetosti !

Dela na delih naprave sme iz-
vajati le elektro strokovnjak ali
pooblaséeno osebje.

Za za$¢ito upravijavca pred pr-
Senjem vode je potrebno nositi
ustrezno zaséitno obleko.

A\
O
O

Pri delu nosite ustrezne zas¢i-
tne rokavice.

Nevarnost poskodb zaradi Ci-
stilne tekocine, ki prsi naokoli.
Nosite zas¢itna ocala.

A\

Elektri¢ni prikljucek

Nevarnost opeklin zaradi vro-
Cih povrsin!

— Napetost, navedena na tipski tablici, se
mora ujemati z napetostjo vira elektri¢-
ne energije.

— Zascitni razred | - aparate se sme pri-
klju€iti le na v skladu s predpisi oze-
mljen vir elektricne energije.

— Priporoca se, da ta aparat prikljucite le
na vti¢nico, ki je zavarovana s 30 mA
tokovnim za&¢itnim stikalom.

— Uporabiti je potrebno omrezni prikljuéni
vodnik, ki ga predpiSe proizvajalec, to
velja tudi pri zamenjavi vodnika. Za tipe
glejte elektriéno shemo.

— Naprava se sme prikljuciti samo na ele-
ktricni prikljucek, ki ga je elektrointala-
ter izvedel v skladu z IEC 60364-1.

— Postopki vklopa povzrogijo kratkotrajne
padce napetosti.

Pri neugodnih omreznih razmerah se
lahko s tem poslabsa delovanje drugih
naprav.

Pri omrezni impedanci pod 0,15 Ohm ni
pri€akovati moten;.

— OmrezZnega vti€a nikoli ne prijemaijte z
mokrimi rokami.

— Potrebno je paziti na to, da omreznega
prikljuénega vodnika ali elektri¢nega
podaljska ne poskodujete ali unicite s
prevozenjem, meckanjem, vlieCenjem
ali podobnim. Kabel za$¢itite pred vroci-
no, oljem in ostrimi robovi.

— Omrezni priklju¢ni vodnik redno pregle-
dujte glede poskodb, kot npr. nastaja-
nje razpok ali staranje. Ce se ugotovi
poskodba, je potrebno vodnik pred na-
daljnjo uporabo zamenijati.

— Pri zamenjavi spojnic na omreznem pri-
kljuénem vodniku ali elektricnem po-
daljSki je potrebno zagotoviti zas¢ito
pred Skropljenjem in mehansko trdnost.

— Elektriéni podaljSek mora imeti prerez,
naveden v elektri¢ni shemi, in mora biti
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zaSc¢iten pred Skropljenjem. Spoj ne
sme lezati v vodi.

— Pri zamenjavi spojnic na omreznih ali
podaljSevalnih kablih je potrebno zago-
toviti za&cCito pred Skropljenjem in me-
hanska trdnost.

Uporaba

— Pred uporabo se mora preizkusiti neopo-
re€no stanje stroja z delovnimi pripomocki
in obratovalna vamost. Ce stanje ni brez-
hibno, stroja ne smete uporabljati.

— Pri uporabi naprave v nevarnih podro-
¢jih (npr. bencinske Crpalke) je treba
upostevati ustrezne varnostne predpi-
se. Prepovedana je uporaba v prosto-
rih, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

— Naprava mora imeti ravno, stabilno
podlago.

— Vsideli v delovnem obmodju, ki so pod
napetostjo, morajo biti zasciteni pred
vodnim curkom.

— Za zaScito pred prSenjem vode je po-
trebno nositi ustrezno zascitno obleko,
Se posebej ustrezna zas¢itna ocala in
rokavice.

— Materiali, ki vsebujejo azbest ali druge
zdravju nevarne snovi, se ne smejo
Skropiti.

— Uporabljati se smejo le Cistila, ki jih do-
pusc&a proizvajalec naprave.

— Priporoc€enih Cistil se ne sme uporabljati
nerazredcenih.

— Proizvodi so zanesiljivi, ker ne vsebuje-
jo okolju Skodljivih snovi. Ob dotiku istil
z omi, le-te takoj temeljito sperite z
vodo in pri zauZitju takoj pois¢ite zdrav-
nika.

— Cistilne tekogine je potrebno pripravliti,
uporabljati, testirati in kontrolirati, ter Ce
je potrebno, na novo stabilizirati in dozi-
rati v skladu z informacijami, ki jih nave-
de proizvajalec.

Uporaba

— Uporabnik mora napravo namensko
uporabljati. UpoStevati mora lokalne
danosti in pri delu s strojem paziti na
tretje osebe.

— Aparat smejo uporabljati le osebe, ki so
bile pou€ene o ravnanju ali ki so doka-
zale svoje sposobnosti za upravljanje in
so izrecno pooblas¢ene za uporabo. S
strojem ne smejo delati otroci ali mlado-
stniki.

— Tanaprava ni namenjena uporabi oseb
z omejenimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali
duSevnimi sposobnostmi.
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Transport

Pri transportu je potrebno napravo izprazni-
ti in zaustaviti.

Vzdrzevanje

— Pred &iS€enjem in vzdrzevanjem napra-
ve in zamenjavo delov je potrebno na-
pravo izklopiti in izvle€i omrezni vtic.

A\ Opozorilo

Nevarnost opeklin pri servisnih delih na

grelnem elementu! Pustite, da se naprava

ohladi!

— Servisiranje smejo izvajati le odobreni
uporabniski servisi ali strokovnjaki za to
podrocje, ki so seznanjeni z vsemi po-
membnimi varnostnimi predpisi.

— V gospodarstvu uporabljane naprave,
ki spreminjajo lokacijo, so podvrzene
varnostnim pregledom v skladu z BGV
A3.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljati se smejo le pribor in nadome-
stni deli, ki jih dopusca proizvajalec. Origi-
nalni pribor in originalni nadomestni deli
zagotavljajo varno in nemoteno obratova-
nje naprave.

Naprave z vro¢o vodo

— Pri obratovanju naprave je potrebno
skrbeti za zadostno prezraCevanje in
brezhibno odvajanje nastajajocih hla-
pov.

— Odvajanje pare ne sme biti zaprto.

— Ne sklanjajte se nad odvajanjem pare in
ne dotikajte se ga.

— Dela na napravi vedno izvajajte s pri-
mernimi rokavicami.

Varnostne priprave

Varnostne naprave so namenjene zasciti
uporabnika zato jih ne smete ustaviti ali se
izogibati njihovi funkciji.

Varnostno stikalo
Varnostno stikalo prekine postopek ¢isce-
nja takoj, ko se pokrov naprave odpre.

Transportna ¢rpalka in vrtljiv pogon se takoj
izklopita.

Omejevalnik temperature

Izklopi gretje takoj, ko se preseze najvisja
dovoljena temperatura Cistilne tekocCine.

SL -2



Elementi naprave

O ~NO O WN -~

15

16 Lovilna posoda za olje (Opcija)

Izpustna pipa s ¢epom
Vrtljivi kroznik

Sobna cev

Sojemalnik vrtljivega kroznika
Varnostno stikalo

Pokrov naprave

Rocaj, zapah

Vzdrzevalna loputa
Casomerilec (timer) (Opcija)
Odvajanje pare

Filter (Opcija)

Sito za ostruzke

Skimer (Opcija)

Crpalka

Elektricna omarica za gretje

17 Upravljalno polje

18 Glavno zasilno stikalo

19 Sito za majhne dele

20 Krmilni valj s fiksirno zavoro
21 Prikaz nivoja polnjenja

22 Posoda za distilno raztopino
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Upravljalno polje

Casovno stikalo

2 Kontrolna lu¢ka za obratovalno stanje
zelena: Glavno zasilno stikalo vkloplieno
rumena: Proces CiS¢enja aktiven
rdeca: Vrtljivi kroznik preobremenjen

3 Stikalo za gretje
AUTO: gretje upravlja Casomerilec (Ti-
mer) (Opcija)
OFF: gretje izklopljeno
1/ON: Gretje vklopljeno

4 Kontrolna lu¢ka za gretje
zelena: Gretje dovoljeno
rde¢a: Pomanjkanje vode

5 Regulator temperature

6 Kontrolna lu¢ka za temperaturo
zelena: izbrana temperatura je dosezena
rumena: gretje aktivno, izbrana tempe-
ratura Se ni dosezZena
rdec¢a: Nadtemperatura (nad 94 °C),
omejevalnik temperature se je sproZil

7 Stikalo skimerja (Opcija)
AUTO: skimer upravlja ¢asomerilec (Ti-
mer) (Opcija)
OFF: Skimer je izklopljen
1/ON: Skimer je vklopljen

8 Kontrolna lu¢ka za skimer

zelena: Skimer je aktiven

Elektri¢ni prikljucek

N

A\ Nevarnost

Elektricno prikljucitev naprave sme izvajati

le elektro strokovnjak.

Prikljuéne vrednosti glejte v Tehnicnih po-

datkih in na tipski tablici.

Opozorilo

Po elektricni prikljucitvi naprave, preverite

smer vrtenja motorja Crpalke v desno.

— Kolo zraénika motorja ¢rpalke se mora
vrteti v smeri puscCice.
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Vzpostavljanje pripraviljenosti na
obratovanje

Napravo vodoravno naravnajte na me-

stu postavitve.

Zablokirajte fiksime zavore vodilnih koles.

PrepriCajte se, da je zaporna pipa zaprta.

Odprite pokrov ohisja.

Vklopite glavno stikalo.

Prvo polnjenje: Nalijte vodo v posodo za ¢i-

stilno raztopino, dokler kontrolna lucka za

gretje ne ugasne ali sveti zeleno.

Zaprite pokrov naprave.

Regulator temperature nastavite na Ze-

leno temperaturo ¢iS¢enja (max. 80 [1).

=> Vklopite gretje. Kontrolna lucka za gre-
tje sveti zeleno.

Kontrolna lu€ka za temperaturo sveti med

postopkom segrevanja rumeno in se pri do-

sezeni Zeleni temperaturi spremeni na ze-

leno.

= Odprite pokrov ohisja.

> Cistilno sredstvo dodajte v posodo za

¢istilno raztopino v skladu z navodili in-

formacij o izdelku in zazZenite kratek ci-

kel ¢is¢enja.
Opozorilo
Obratovanje je mozno tudi pred dosezeno

Zeleno temperaturo ¢is¢enja.

Obratovanje

L2 2 K

>
>

Potek CiS€enja se izvede popolnoma avto-

maticno.

=> Dele, kijih je potrebno ogistiti (max. 130
kg), enakomerno porazdelite po vrtlji-
vem krozniku.

=> Zaprite pokrov stroja in zapahnite.

=> Nastavite ¢as CiS€enja na asovnem
stikalu (max. 30 minut).

Kontrolna lu¢ka za obratovalno stanje sveti

rumeno. Po poteku predizbranega ¢asa &i-

S&enja kontrolna lu¢ka za obratovalno sta-

nje preklopi na zeleno, postopek Cis¢enja je

koncan.

A\ Nevarnost

Nevarnost oparjenja z vro¢o paro! Po kon-
¢u postopka Cis¢enja odprite pokrov napra-
ve Sele, ko je para usla skozi odvajanje
pare.

= Odprite pokrov ohisja.

SL -4

A\ Nevarnost

Nevarnost opeklin! Pustite, da se oCis€eni
deli pred odvzemom zadostno ohladijo.
=>» Oblecite zas¢itne rokavice.

= Odvzemite o¢iS¢ene dele.

Prekinitev obratovanja

Postopek €is€enja se lahko prekine na 3

nacine:

1 Casovno stikalo ro&no ponastavite.

2 lzklop glavnega stikala.

3 Odprtje pokrova naprave (ni priporoclji-
vo zaradi mo¢nega izstopanja pare).

Pri daljSih prekinitvah obratovanja je smi-

selno stikalo za gretje obrniti na ,OFF*.

Skimer (Opcija)

Za podaljSanje zivljenjske dobe distilne te-
kocine je naprava opremljena s skimerjem.
Skimer &rpa olje, ki plava na distilni tekogi-
ni, v lovilno posodo za olje.

Napotek

NajboljSe rezultate skimerja se doseze pri

mrzli Eistilni tekoCini.

= Cistilno tekogino pustite po&ivati naj-
manj eno uro, da se olje lahko lo¢i od
vode.
Am besten vor Arbeitsbeginn durchfi-
hren.

=>» Vklopite skimer, glede na vnos olja 1x
dnevno nekaj minut.
Najboljsi trenutek: zjutraj pred zacet-
kom obratovanja, v ohlajenem, umirje-
nem stanju.

=>» Lovilno posodo za olje po potrebi izpra-
znite.

Opozorilo
Morebitno olje strokovno odvrzite.




Casomerilec (timer) (Opcija) Ustavitev obratovanja

Gretje in lo¢evalnik olja naprave se lahkos = Glavno stikalo izklopite in zaprite.
pomocjo casomerilca popolnoma avtoma- 3 zaprite pokrov naprave.

ti¢no krmilita. — —
Zasgdita pred zamrznitvijo

=>» |zpraznite posodo za Cistilno raztopino.
= |zpraznite ¢rpalko.

Pozor
Nevarnost poskodbe in $kode! Pri transpor-
tu upostevajte teZo naprave.
Izpustite Cistilno tekocino.
Izklopite napravo in locite od omrezja.
Sprostite fiksirne zavore.
Potiskajte napravo.
Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-
I te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
A Dnevni pregled programiranih stikalnih vsakokratnimi veljavnimi smernicami.
¢asov (5=petek)
Stanja kanalov
C1 = lo¢evalnik olja - kanal 1
C2 = gretje - kanal 2
C Delovna napetost (OK)
Obratovanje z rezervnim tekom
Meni
Prikaz posebnih funkcij
Prikaz poletnega/zimskega ¢asa
Aktualni dan v tednu (1=ponedeljek,
2=torek...)
H Potrditev
Da
| napre;j...
Ne
Priporogcilo:
— Locevalnik olja naj pred segrevanjem
nekaj minut deluje.
—  Pri programiranju ¢asomerilca uposte-
vajte €as segrevanja gretja do 1 ure.
Opozorilo
Navodilo za uporabo ¢asomerilca se naha-
ja v stikalni omarici.
= Casomerilec nastavite v skladu s proi-
zvajalevim navodilom za obratovanje.
=> Stikalo za gretje in stikalo za lo€evalnik
olja nastavite na upravljalnem polju na
avtomati¢no delovanje. Caosmerilec se
aktivira.

L2
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Nega in vzdrzevanje

A\ Nevarnost
Nevarnost poskodb! Pri vseh vzdrzevalnih delih in popravilih se mora izklopiti glavno stikalo.

Vzdrzevalni nacrt

Cas Dejavnost Zadeven sklop lzvedba lzvajalec
vsak dan Preverjanje de- |Varnostno stikalo Na hitro odprite pokrov naprave pri delujoCi na- |Uporabnik
lovanja pravi (previdno, izstop pare!). Crpalko in pogon

vrtljivega kroznika se morata takoj izklopiti. V ko-
likor se ne, zaustavite napravo in obvestite upo-
rabniski servis.

Kontrolirajte nivo | Prikaz stanja polnjenja v posodi | Dolijte vodo. Uporabnik
polnjenja. za Cistilno raztopino
Lovilna posoda za olje Olje strokovno odvrzite. Uporabnik

Preverite sito za |Sito za majhne dele in sito za |OCcistite sito za majhne dele in sito za ostruzke. |Uporabnik
majhne dele in |ostruzke
sito za ostruzke.

tedensko ali po 40 |Vizualni pregled |Gibke cevi, Crpalka. Kontrolirajte tesnost gibkish cevi znotraj in izven |Uporabnik
obratovalnih urah naprave, ¢rpalko.
Pri netesnostih obvestite uporabniski servis.

Preverite filter  |Filter za ¢rpalko. Vstavite nov filtrni vloZek. Uporabnik

(opcija).

Preverjanje de- |Vrtljivi kroZznik Preverite prosto gibljivost vrtljivega kroznika. Uporabnik

lovanja Pri tezki gibljivosti obvestite uporabniski servis.

Vizualni pregled |Sobe v Sobnih ceveh. PoSkodovane ali izrabljene Sobe zamenjajte. Uporabnik
mesecno ali po 200 |Preverite Cistil- |Posoda za Cistilno raztopino, |Cistilno tekocino po potrebi zamenjajte. Ocistite |Uporabnik
obratovalnih urah  |no tekocino. filter in Sobne cevi. posodo za Cistilno raztopino, filter in Sobne cevi.
vsakih 6 mesecev |Preverjanje, ¢i- |Celotna naprava. Vizuelna kontrola naprave, preverite gibke cevi |Uporabniski
ali po 1000 obrato- |S¢enje in prikljucke. servis
valnih urah

Ciséenje sita za ostruzke Vzdrzevalna pogodba

S pristojno Karcher prodajalno lahko skle-
nete vzdrzevalno pogodbo za napravo.

Vzdrzevanje

Menjava Cistilne tekocine

A\ Nevarnost

Nevarnost oparin! Pred izpustom Cistilne

tekocCine se mora le-ta popolnoma ohladiti.

= Odprite izpustno pipo na spodnjem delu
naprave.

= Izpustite Cistilno tekocino.

=> Pripravite novo Cistilno teko€ino, glejte
Zagon.

1 Sito za ostruzke

=>» Sito za ostruzke izvlecite navzgor in o¢i-
stitie pod teko&o vodo. Umazane Cistilne tekocine se ne sme ne-

obdelano spus¢ati v zemljo, vode ali kana-
lizacijo. UpoStevati je potrebno ustrezne
uredbe vsakokratne drzave.

Ciséenije filtra (Opcija)

= Izklopite napravo.

=> Filter odvijte s klju¢em za filter.

= Snemite filtrni vlozek.

= Ocistite ali zamenjajte filtrni viozek.
= Vstavite filtrni vlozek.

=> Filter ponovno uvijte.
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Pomo¢ pri motnjah

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb! Pri vseh vzdrzevalnih
delih in popravilih se mora izklopiti glavno

stikalo.

Ce motnje ni mozno odpraviti, mora na-
pravo pregledati uporabniski servis.

sveti rdece

Motnja Mozen vzrok Odprava Izvajalec
Naprava ne obratuje Glavno stikalo izklopljeno. Vklopite glavno stikalo. Uporabnik
Omrezna varovalka v dovodu okvarje-|Zamenjajte varovalko. Uporabnik
na.
Cas pripravljenosti potekel. Nastavite €as €iS€enja. Uporabnik
Pokrov naprave ni pravilno zaprt. Rocaj pritisnite navzdol. Uporabnik
Nivo polnjenja prenizek. Nalijte vodo v posodo za Cistilno raztopino, |Uporabnik
dokler kontrolna lu¢ka za ,gretje” sveti zeleno
ali ne ugasne.
Ni napetosti v napravi. Preverite elektricno omreZje. Elektrikar
Kontrolna lu¢ka za gretje  |Pomanjkanje vode Nalijte vodo v posodo za &istilno raztopino, |Uporabnik

dokler kontrolna lu¢ka za ,gretje” sveti zeleno
ali ne ugasne.

Senzor za nivo polnjenja okvarjen.

Zamenijajte senzor nivoja polnjenja.

Uporabniski servis

Kontrolna lu¢ka za obrato- |Vrtljivi kroznik preobremenjen. Razbremenite vrtljivi kroznik ali drugace pozi- | Uporabnik
valno stanje sveti rdece cionirajte dele. Za ponastavitev motnje po-
krov naprave na hitro odprite in ponovno
zaprite ali €asovno stikalo na hitro obrnite na
,0%.
Vrtljivi kroznik se ne vrti Obremenitev pretezka ali prevelika. |Odvzemite dele. Uporabnik
Vriljivi kroznik neenakomerno naloZzen.  |Popravite obremenitev. Uporabnik
Vrtljivi kroZnik okvarjen. Preverite, ali se vrtlvjivi kroznik vrti v neobre- [Uporabnik
menjenem stanju. Ce temu ni tako, obvestite
uporabniski servis.
Cistilni rezultat je slab Cas CiSCenja prekratek. PodaljSajte ¢as Ciscenja. Uporabnik
Cistilna teko€ina je umazana. Zamenjajte Cistilno tekoc¢ino. Uporabnik
Sobe so zamasSene. Odistite Sobe. Uporabnik
Filter je zamasen (opcija). Odistite ali zamenjajte filtrni viozek. Uporabnik
Delez olja Cistilne tekoCine je previsok. Zazenite skimer. Uporabnik
Crpalka ne ¢rpa. Preverite stikalo za zaS¢&ito motorja. Uporabnik
Napacna smer vrtenja motorja Crpalke.  |Popravite elektri¢no prikljucitev. Kolo zracni- | Elektrikar
ka motorja &rpalke se mora vrteti v smeri pu-
Scice.
Temperatura prenizka. Regulator temperature nastavite vigje. Uporabnik

Preverite regulator temperature ali omejeval-
nik temperature, po potrebi zamenjajte.

Uporabniski servis

Kontrolna lu¢ka za tempe-
raturo sveti rdeCe

Sprozil se je omejevalnik temperature

Pustite, da se naprava ohladi, odstranite
vzrok motnje. Omejevalnik temperature v
elektricni omarici za gretje ponastavite s priti-
skom resetirne tipke. Pri ponavljajoCi motnji
obvestite uporabniski servis.

Uporabnik

SL
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" Garanciia W Tohnicni podatki

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a na8e prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na Vasem priboru, ki so
posledica materialnih ali proizvodnih na-
pak, v Casu garancije brezplaéno odpravlja-
mo. V primeru uveljavljanja garancije, se z
originalnim raunom obrnite na prodajalca
oziroma najblizji uporabniski servis.

Nadomestni deli

— Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopusca proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

— lzbor najpogosteje potrebnih nadome-
stnih delov najdete na koncu navodila
za obratovanje.

— Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com
v obmodju "Service".
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Elektri€ni prikljucek

Vrsta toka 3~
Frekvenca Hz 50
Napetost V 400
Priklju¢na mo¢ kW 55
Vrsta zascite IP55
Podatki o zmogljivosti
Ogrevalna mo¢ kW 4.5
Delovni tlak MPa 0,15
(bar) (1,5)
Pretok I/h 4560
Temperatura Cis€enja [°C 30...80
Cas CiSCenja min. 1...30
Prostornina posode za || 100
¢istilno raztopino
Premer vrtljivega kro- |mm 600
znika, znotraj
Koristna viSina mm 310
Nosilnost vrtljivega kg 130
kroznika
Emisija hrupa
Raven zvoénega tlaka [dB(A) 65
(EN 60704-1)
Mere in teza
Dolzina mm 1080
Sirina mm 1000
Visina mm 1250
Prazna teza kg 195
SL -8

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in naCina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo na-
pravo spremeni brez naSega soglasja.

Proizvod: Naprava za ¢iS¢enje z vodni-
mi raztopinami
Tip: 1.626-xxx

Zadevne ES-direktive:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

Uporabljene usklajene norme:
EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 60204-1

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Uporabni nacionalni standardi:

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

Vs

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

\

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/03/01



Przed pierwszym uzyciem urza-
& dzenia nalezy przeczyta¢ orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowaé
wedtug jej wskazan i zachowac jg do poz-
niejszego wykorzystania lub dla nastepne-
go uzytkownika.

Ochrona $rodowiska. . . . .. PL ..1
Uzytkowanie zgodne z prze-

znaczeniem. ... ......... PL .. 1
Funkcja................ PL .. 1
Wskazowki bezpieczenstwa PL .. 1
Zabezpieczenia. ......... PL ..2
Elementy urzadzenia . . . .. PL ..3
Uruchamianie ... ........ PL ..4
Obstuga ............... PL ..4
Wytaczenie z ruchu. . . . ... PL ..5
Transport . ............. PL ..5
Czyszczenie i konserwacja. PL ..6
Usuwanie usterek. ... .... PL ..7
Gwarancja. . ............ PL ..8
Czesci zamienne ........ PL ..8
Dane techniczne......... PL ..8
DeklaracjaUE........... PL ..8

Ochrona srodowiska

vy, Materiaty uzyte do opakowania nada-
%69 ja sie do recyklingu. Opakowania nie
nalezy wrzucaé do zwyktych pojemnikéw
na $mieci, lecz do pojemnikéw na surowce
wtérne.

C—

y. Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne
/S surowce wtdrne, ktore powinny by¢

oddawane do utylizacji. Z tego po-
wodu nalezy usuwac zuzyte urzgdzenia za
posrednictwem odpowiednich systeméw
utylizacji.

— Prosimy o dopilnowanie, aby olej silni-
kowy, olej opatowy, olej napedowy i
benzyna nie dostawaty sie do $rodowi-
ska! Chroni¢ nalezy podtoze, a stary
olej usuwac zgodnie z przepisami o
ochronie srodowiska naturalnego.

— Unikac¢ zanieczyszczenia podiogi przy
wyjmowaniu obrabianych przedmiotéw.
W razie potrzeby uzywaé wanny lub
mat.

— Miejsce ustawienia wybra¢ w taki spo-
séb, by przy nieszczelnosciach zadna
ciecz nie przedostata sie do ziemi lub
kanalizacji. W razie potrzeby ustawi¢
urzadzenie w wannie.

— Roztwér czyszczacy poddacé utylizacji
przyjaznej dla srodowiska i zgodnej z
lokalnymi przepisami.

Wskazoéwki dotyczace sktadnikéw (RE-

ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow

znajdujq sie pod:

http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie przeznaczone jest do samo-

czynnego czyszczenia elementoéw za po-

mocg roztworéw wodnych w rzemio$le i

przemysle.

— Urzadzenie nadaje sie do eksploataciji
tylko z wodnymi ptynami czyszczacymi.

— Nie wolno wlewa¢ rozpuszczalnikow,
cieczy tatwopalnych lub wybuchowych.

— Stosowac mozna tylko ptyny czyszcza-
ce zgodnie z katalogiem Karcher, srod-
ki czyszczace do urzadzeh
czyszczacych czesci.

— Urzadzenie przeznaczone jest do usta-
wienia w zamknietych pomieszcze-
niach.

Scieki zawierajace oleje mineralne nie
moga dosta¢ sie do gleby, wod grunto-
wych i powierzchniowych ani do kanaliza-
cji.

Miejsce pracy znajduje sie z przedniej stro-
ny urzgdzenia. Jest to miejsce, na ktérym
umieszczono tablice obstugi.

Plyn czyszczacy w zbiorniku jest podgrze-
wany przez element grzewczy do ustawio-
nej temperatury i wttoczony przez pompe
do 2 rur dysz. Element do czyszczenia
znajdujacy sie na napedzanym elektrycz-
nie talerzu obrotowym obraca sie wokot
ramy rur dysz. W ten sposéb zapewnione
jest czyszczenie ze wszystkich stron.

Po uptywie ustawionego czasu czyszcze-
nia lub w wyniku zerowania recznego wyta-
czajg sie pompa oraz elektryczny naped
obrotu. Oczyszczone czesci mozna teraz
wyjac.

W celu oddzielenia zawarto$ci oleju w cie-
Czy czyszczacej pojawiajacej sie przy pro-
cesie czyszczenia, mozna uzy¢ zgarniacza
(zestaw montazowy, opcja). Aby zapewnic
optymalne dziatanie, mozna go uruchomic
tylko miedzy procesami czyszczenia.

Wskazowki bezpieczenstwa

— Przed przystgpieniem do eksploatacji
nalezy zapoznac¢ sie z instrukcjg obstu-
gi urzadzenia i bezwzglednie przestrze-
gac zasad bezpieczenstwa.

— Oproécz wskazoéwek zawartych w in-
strukcji obstugi nalezy przestrzegaé
ogolnych przepiséw prawnych dotycza-
cych bezpieczenstwa i zapobiegania
wypadkom.

Symbole w instrukcji obstugi

A\ Niebezpieczeristwo

Przy bezposrednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
do $mierci.

A\ Ostrzezenie

Na mozliwie niebezpieczng sytuacje, mo-
gqcq prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata
lub $mierci.

Uwaga

Na mozliwie niebezpieczng sytuacje, mo-
gqcq prowadzi¢ do lekkich obrazen ciata
lub szk6éd materialnych.

Symbole na urzadzeniu

A\
0
0

Niebezpieczenstwo poraze-
nia pradem elektrycznym!
Prace w obrebie elementéw
urzgdzenia moze wykonywac
tylko elektrycy lub autoryzowa-
ni technicy.

W celu ochrony przed wodg
natryskowg nalezy uzywac od-
powiedniego ubrania ochron-
nego.

W czasie pracy nosi¢ odpo-
wiednie rekawice.

Niebezpieczenstwo zranienia
przez rozpryskiwany ptyn
czyszczacy. Nosic¢ okulary
ochronne.

A\

Zasilanie elektryczne

Niebezpieczeristwo oparzenia
przez gorgce powierzchnie!

— Napiecie podane na tabliczce znamio-
nowej musi sie zgadzac z napieciem
zrodia pradu.

— Klasa ochrony | - Urzadzenia mozna
podtaczac tylko do wtasciwie uziemio-
nych zrédet pradu.

— Zaleca sie wtaczanie urzadzenie tylko
do gniazdek wyposazonych w wytgcz-
nik ochronny 30 mA.

— Nalezy zastosowacé przepisany przez
producenta przewdd sieciowy, dotyczy
to takze wymiany przewodu. Typy,
patrz schemat elektryczny.

Urzadzenie mozna podtgczy¢ jedynie
do przytacza elektrycznego wykonane-
go przez elektryka zgodnie znormg IEC
60364-1.

— Zalaczenia powodujg krotkotrwate
spadki napiecia.

W niekorzystnych warunkach eksploa-
tacji sieci moze to mie¢ negatywny
wpltyw na dziatanie innych urzadzen.
Przy impedancii sieci ponizej 0,15 Ohm
nie powinny wystepowacé zaktdcenia.

— Nigdy nie dotyka¢ kabla sieciowego
mokra dionia.
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— Nie dopusci¢ do uszkodzenia kabla sie-
ciowego lub przediuzacza w wyniku np.
zgniecenia, ztamania, szarpniecia,
przejechania po nim itp. Kabel chronié
przed wysokimitemperaturami, olejemi
ostrymi krawedziami.

— Regularnie sprawdzac¢ przewdd siecio-
wy pod katem uszkodzen, np. czy nie
ma rysow wzgl. nie jest zuzyty. Jezeli
stwierdzono uszkodzenie, przed dal-
szym uzyciem urzadzenia nalezy wy-
mieni¢ przewod.

— Przy zastepowaniu ztgczek przy prze-
wodzie zasilajacym i przedtuzaczu na-
lezy zabezpieczy¢ ochrone przed wodg
bryzgowg oraz odpowiednig wytrzyma-
to$¢ mechaniczna.

— Przedtuzacz musi posiada¢ przekroj
poprzeczny wskazany na schemacie
elektrycznym oraz ochrone przed wodg
natryskowa. Potgczenie nie moze leze¢
w wodzie.

— taczniki wtykowe na kablu zasilajacym
i przedtuzaczu mozna wymienia¢ tylko
na taczniki zabezpieczone przed wodg
bryzgowa i o odpowiedniej wytrzymato-
$ci mechaniczne;.

Zastosowanie

— Przed rozpoczeciem pracy nalezy
sprawdzi¢ urzadzenie z wyposazeniem
roboczym pod katem prawidtowego
stanu i bezpieczenstwa eksploataciji.
Jezeli nie jest on poprawny, to sprzetu
takiego nie wolno uzywac.

— Podczas uzytkowania w obszarach za-
grozonych (np. na stacjach benzyno-
wych) nalezy przestrzega¢ stosownych
przepiséw bezpieczenstwa. Eksploata-
cja urzadzenia w pomieszczeniach za-
grozonych wybuchem jest zabroniona.

— Urzadzenie musi sta¢ na rownym, sta-
bilnym podtozu.

— Wszystkie czesci przewodzace prad w
miejscu pracy urzadzenia musza by¢
zabezpieczone przed tryskajacg woda.

— W celu ochrony przed woda natryskowg
nalezy zaktada¢ odziez ochronng,
zwlaszcza wiasciwe okulary ochronne i
rekawice.

— Nie wolno spryskiwa¢ materiatéw za-
wierajgcych azbest oraz inne substan-
cje szkodliwe dla zdrowia.

— Mozna stosowac¢ wytacznie srodki
czyszczace dopuszczone przez produ-
centa urzadzenia.

— Nie wolno stosowac¢ zalecanych srod-
kow czyszczacych bez wezesniejszego
rozcienczenia. Produkty sg bezpiecz-
ne, poniewaz nie zawierajg zadnych
substancji szkodliwych dal Srodowiska.
W przypadku dostania sie srodka
czyszczacego do oczu, nalezy je na-
tychmiast przeptuka¢ duza iloscig wo-
dy, natomiast w przypadku spozycia
natychmiast skonsultowac sie z leka-
rzem.

— Plyny czyszczace nalezy przygotowy-
wag, uzywac, sprawdzac i kontrolowac,
a w razie potrzeby stabilizowa¢ na
nowo i dozowac¢ zgodnie z informacjami
producenta.
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Obstuga

— Uzytkownik ma obowigzek uzywania
urzadzenia zgodnie z jego przeznacze-
niem. Podczas pracy urzadzenia musi
on uwzglednia¢ warunki panujgce w
otoczeniu i uwazaé na inne osoby.

— Urzadzenie moze by¢ obstugiwane tyl-
ko przez osoby, ktére zostaty przeszko-
lone w zakresie obstugi lub
przedstawity dowdd umiejetnosci ob-
stugi i zostaty wyraznie do tego wyzna-
czone. Urzadzenia nie wolno
obstugiwa¢ dzieciom ani mtodziezy.

— Niniejsze urzadzenie nie jest przewi-
dziane do uzytkowania przez osoby o
ograniczonych mozliwos$ciach fizycz-
nych, sensorycznych wzgl. mentalnych.

Transport

Podczas transportu urzadzenie nalezy
oprézni¢ i wytaczyé.
Konserwacja

— Przed czyszczeniem i konserwacjg
urzgdzenia oraz wymiang czesci urza-
dzenie nalezy wytgczyc¢ i wyjaé wtyczke
z gniazdka.

A Ostrzezenie

Niebezpieczenstwo oparzenia podczas

prac konserwacyjnych elementu grzewcze-

go! Odczekac, az urzadzenie ostygnie!

— Naprawy moga by¢é wykonywane wy-
tacznie przez autoryzowane placéwki
serwisu lub osoby wykwalifikowane w
tym zakresie, ktorym znane sg wszyst-
kie istotne przepisy bezpieczenstwa.

— Urzadzenia przenosne stosowane do
celéw przemystowych podlegajg kon-
troli bezpieczenstwa zgodnie z BGV
A3.

Wyposazenie dodatkowe i czesci
zamienne

Stosowac wylacznie wyposazenie dodat-
kowe i cze$ci zamienne dopuszczone
przez producenta. Oryginalne wyposaze-
nie i oryginalne czesci zamienne gwarantu-
ja bezpieczng i bezusterkowg prace
urzadzenia.

Urzadzenia na goraca wode

— Podzczas pracy urzadzenia nalezy za-
dba¢ o wystarczajgcg wentylacje oraz
prawidtowe odprowadzanie powstaja-
cych oparéw.

— Nie wolno zamykac¢ odciggu opardéw.

— Nie nachylac¢ sie nad wyciagiem opa-
réw, ani nie dotykac go.

Prace w obrebie urzadzenia wykony-
wac zawsze w odpowiednich rekawi-
cach.
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Zabezpieczenia

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkowni-
ka i nie moga byc¢ odtaczone albo pominie-
te w swoim dziataniu.

Wyltacznik bezpieczenstwa

Wytacznik bezpieczehstwa przerywa pro-
ces czyszczenia, gdy pokrywa urzadzenia
zostaje otwarta. Natychmiast wytaczajq sie
pompa ttoczaca oraz naped obrotu.

Ogranicznik temperatury

Wytacza ogrzewanie, gdy tylko przekroczy
sie dopuszczalng maksymalng temperatu-
re ptynu czyszczacego.



Elementy urzadzenia

O ~NO O WN -~

9

Kurek spustowy z zaslepka 17 Pole obstugi

Talerz obrotowy 18 Wytacznik awaryjny

Rura dyszy 19 Filtr akcesoriow

Zabierak talerza obrotowego 20 kotko samonastawcze zwrotne z ha-
Wytacznik bezpieczenstwa mulcem postojowym

pokrywa urzadzenia 21 Wskaznik poziomu

Uchwyt, blokada 22 Zbiornik ptynu czyszczacego

Klapa konserwacyjna
Programator zegarowy (opcja)

10 Wyciag oparéw

11 Filtr (opcja)

12 Filtr do wioréw

13 Zgarniacz (opcja)

14 Pompa

15 Szafa elektryczna ogrzewania
16 Zbiornik zbierajacy olej (opcja)
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Pole obstugi

N

Wytacznik czasowy

2 Kontrolka trybu pracy
kolor zielony: Wytgcznik awaryjny wigczony
kolor zotty: Aktywny proces czyszczenia
kolor czerwony: Talerz obrotowy przecigzo-
ny

3  Wiacznik grzatki
AUTO: Ogrzewanie sterowane jest za po-
mocg regulatora czasowego (opcja)
OFF: Ogrzewanie wylgczone
1/ON: Ogrzewanie wigczone

4 Kontrolka ogrzewania
kolor zielony: Autoryzacja ogrzewania
kolor czerwony: Brak wody

5 Regulator temperatury

6 Kontrolka temperatury
kolor zielony: Osiggnieto wybrang tempera-
ture
kolor Z6tty: Ogrzewanie aktywne, jeszcze
nie osiggnieto wybranej temperatury
kolor czerwony: Przegrzanie (ponad 94°C),
Zadziatat ogranicznik temperatury

7 Wytacznik zgarniacza (opcja)
AUTO: Zgarniacz sterowany jest za po-
moca regulatora czasowego (opcja)
OFF: Zgarniacza jest wytaczony
1/ON: Zgarniacz jest wigczony

8 Kontrolka zgarniacza

kolor zielony: Zgarniacz jest aktywny

Uruchamianie

Zasilanie elektryczne

A\ Niebezpieczeristwo

Przytacze elektryczne urzgdzenia moze

by¢ wykonane wytgcznie przez wyspecjali-

zowanego elektryka.

Parametry przytacza patrz tabliczka zna-

mionowa i Dane techniczne.

Wskazéwka

Po podtaczeniu urzgdzenia do instalacji

elektrycznej nalezy sprawdzic, czy silnik

pompy obraca sie w prawo.

— Wirnik wentylatora musi obracac sie w
kierunku strzatki.
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Uzyskanie gotowosci do pracy

= Wypoziomowacé urzadzenie w miejscu

ustawienia.

Zablokowa¢ hamulce postojowe i rolki

prowadzace.

Upewnic sie, ze kurek spustowy jest za-

mkniety.

Otworzy¢ pokrywe urzadzenia.

Wigczy¢ wiacznik gtowny.

Pierwsze napetnianie: Wila¢ wode do

zbiornika roztworu czyszczacego, az

do zgas$nie kontrolka ogrzewania lub

zaswieci sie zielona kontrolka.

= Zamkna¢ pokrywe urzadzenia.

= Ustawi¢ regulator temperatury na zadang,
temperature czyszczenia (maks. 80°C).

= Wigczy¢ ogrzewanie. Kontrolka ogrze-
wania $wieci sie na zielono.

Kontrolka temperatury $wieci sie w trakcie

procesu ogrzewania na zo6tto i przechodzi

w kolor zielony po osiggnigciu temperatury.

= Otworzy¢ pokrywe urzgdzenia.

= Doda¢ srodka czyszczacego zgodnie
ze wskazdéwkami producenta do zbior-
nika roztworu czyszczacego i wigczyé
krétki cykl czyszczenia.

Wskazowka

Praca urzadzenia jest mozliwa réwniez
przez osiggnieciem wybranej temperatury
czyszczenia.

Obstuga

Dziatanie

L7207 T

Przebieg procesu czyszczenia jest w petni

automatyczny.

=> Elementy przeznaczone do czyszczenia
(maks. 130 kg) roztozy¢ rownomiernie na
talerzu obrotowym.

= Zamkna¢ pokrywe urzadzenia i zabloko-
wac.

= Ustawi¢ czas czyszczenia za pomocg wy-
tacznika czasowego (maks. 30 minut).

Kontrolka stanu roboczego $wieci sie na

z6tto. Po uptywie wybranego czasu czysz-

czenia kontrolka stanu roboczego przecho-

dzi w kolor zielony i proces czyszczenia

jest zakonczony.
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A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenistwo oparzenia gorgcq pa-
rg! Pokrywe urzgdzenia otworzyc¢ na koncu
procesu czyszczenia dopiero po spuszcze-
niu pary przez ukfadu wyciggu oparow.

= Otworzy¢ pokrywe urzadzenia.

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo oparzenia! Przed wyje-
ciem oczyszczonych elementow odczekac,
az wystarczajgco ostygna.

=>» Zatozy¢ rekawice ochronne.

= Wyjaé oczyszczone elementy.

Przerwanie pracy

Proces czyszczenia mozna przerwaé na 3

sposoby:

1 Przetaczy¢ recznie wytgcznik zcasowy.

2  Wylaczy¢ wiacznik gtéwny.

3 Otworzy¢ pokrywe urzadzenia (nie za-
lecane z powodu mocnego wyziewu
pary).

Przy dtuzszych przerwach eksploatacyj-

nych zaleca sie przekreci¢ wytacznik

ogrzewania na ,OFF*.

Zgarniacz (opcja)

Aby wydtuzy¢ zywotno$c¢ ptynu czyszcza-
cego, urzadzenie wyposazone jest w zgar-
niacz.

Zgarniacz powoduje poprawe transportu
oleju ptywajacego w ptynie czyszczacym
do zbiornika zbierajgcego ole;j.

Wskazowka

Najlepsze wyniki zgarniacza osigga sie w

przypadku, gdy ptyn czyszczacy jest zimny.

=>» Pozostawi¢ ptyn czyszczacy co naj-
mniej na godzine, aby olej mégt sie od-
dzieli¢ od wody.
Am besten vor Arbeitsbeginn dur-
chfihren.

= Wigczy¢ zgarniacz, w zalezno$ci od ilo-
$ci oleju 1 x dziennie na kilka minut.
Najlepsza pora dnia: Rano przed roz-
poczeciem eksploatacji, w schtodzo-
nym, spokojnym stanie.

=> W razie koniecznosci opréznic zbiornik
zbierajacy olej.

Wskazowka

Oddzielony olej zutylizowac¢ zgodnie z
przepisami.




Programator zegarowy (opcja)

Ogrzewaniem i oddzielaczem oleju urza-
dzenia mozna sterowacé w trybie catkowicie
automatycznym za pomocg programatora
zegarowego.

A Przeglad dzienny zaprogramowanych
czaso6w uruchomienia (5=piatek)

B Stany kanatu

C1 = Oddzielacz oleju - kanat 1

C2 = Ogrzewanie - kanat 2

Napiecie robocze OK

Rezerwowy tryb pracy

Menu

Wskazanie funkcji specjalnych

Wskazanie czasu letniego / zimowego

Aktualne dni tygodnia (1=poniedziatek,

2=wtorek...)

H Potwierdz
Tak

| dalej...

Nie

Zalecenie:

— Przed podgrzaniem uruchomi¢ oddzie-
lacz oleju na kilka minut.

— Podczas programowania programatora
zegarowego uwzgledni¢ czas nagrze-
wania wynoszacy do 1 godziny.

Wskazéwka

Instrukcja obstugi programatora zegarowe-

go znajduje sie w szafie sterowniczej.

= Ustawi¢ programator czasowy zgodnie
z instrukcjg obstugi producenta.

= W panelu obstugi ustawi¢ wtacznik
ogrzewania oraz wtacznik oddzielacza
oleju na tryb automatyczny. Programa-
tor zegarowy zostaje wtgczony.

(@)

G Mmoo

Wylaczenie z ruchu

>
>

>

>

Wytaczy¢ i zamknaé wigcznik gtowny.
Zamkng¢ pokrywe urzadzenia.

Ochrona przeciwmrozowa

Opréznic¢ zbiornik roztworu czyszcza-
cego.
Oprozni¢ pompe.

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w
czasie transportu.

L2020 I

Spusci¢ ptyn czyszczacy.

Wytaczy¢ urzadzenie i odtaczy¢ od sie-
ci elektrycznej.

Zwolni¢ hamulce postojowe.
Przesung¢ urzadzenie.

W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzgdzenie zabezpieczy¢ przed po-
Slizgiem i przechyleniem zgodnie z
obowigzujacymi przepisami.
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Czyszczenie i konserwacja

A Niebezpieczenstwo
Ryzyko obrazen! Przy wszystkich pracach konserwacyjnych i naprawczych nalezy wytgczac wytgcznik gtowny.

Plan konserwacji

Termin Zajecie Dane podzespoty Wykonanie przez kogo
codziennie Sprawdzi¢ dzia- |Wytacznik bezpieczenstwa Pokrywe urzadzenia otworzy¢ na krétko przy Obstugujacy
tanie wiaczonym urzadzeniu (uwaga na wydostajaca
sie pare!). Pompa i naped talerza obrotowego
muszg sie natychmiast wytaczy¢. Gdy tak sie nie
dzieje, wylaczy¢ urzadzenie i wezwacé serwis.
Sprawdzi¢poziom | Wskaznik poziomu w zbiorniku |Uzupetni¢ wode. Obstugujacy
napetnienia. roztworu czyszczacego
Zbiornik zbierajacy olej Zutylizowac olej zgodnie z przepisami. Obstugujacy
Sprawdzi¢ sito do |Sito do drobnych elementéw  |Oczysci¢ sito do drobnych elementéw oraz wié- | Obstugujacy
drobnych elemen- | oraz wiéréow row.
tow oraz widréw.
Tygodniowo lub po |Kontrola wzroko- |Weze, pompa. Skontrolowa¢ weze wewnatrz i na zewnatrz Obstugujacy
uptywie 40 roboczo- |wa urzadzenia, pompa sprawdzic¢ pod katem szczel-
godzin nosci.
W razie nieszczelnosci, wezwaé serwis.
Sprawdzic filtr (op-| Filtr za pompa. Zatozy¢ nowy wkald filtra. Obstugujacy
cja).
Sprawdzi¢ dziata- | Talerz obrotowy Skontrolowac talerz obrotowy pod katem tatwo- |Obstugujacy
nie $ci poruszania sie.
W utrudnionego ruchu, wezwac serwis.
Kontrola wzroko- |Dysze w rurach dysz. Wymieni¢ uszkodzone lub zuzyty dysze. Obstugujacy
wa
Po 200 roboczogo- |Sprawdzi¢ ptyn  |Zbiornik roztworu czyszczace- |W razie koniecznos$ci od$wiezy¢ ptyn czyszcza- |Obstugujacy
dzinach lub razw  |czyszczacy. go, filtr i rury dysz. cy. Zbiornik roztworu czyszczacego, filtr i rury
miesigcu dysz.
Raz na pot roku lub [sprawdzié, Cate urzadzenie. Kontrola wzrokowa urzadzenia, sprawdzi¢ Serwis firmy
po uptywie 1000 ro- |oczyscic¢ szczelnos$¢ wezy i przylaczy.
boczogodzin
Czyszczenie filtra wiérow Umowa serwisowa

Z wiasciwym biurem sprzedazy firmy Kar-
cher mozna podpisa¢ umowe dotyczacg
konserwacji urzadzenia.

Prace konserwacyjne

Wymieni¢ plyn czyszczacy.
A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo poparzenia! Przed
spuszczeniem plyn czyszczgacy musi by¢
catkowicie ostygniety.
= Otworzy¢ kurek spustowy w dolnej cze-
1 Filtr do wioréw Sci urzqdzenia_
= Spusci¢ ptyn czyszczacy.

=> Filtr wioréw wyjac ku gorze i wyczyscic  =» Zastosowaé nowy ptyn czyszczagcy,

pod wodg biezaca. patrz Uruchomienie.

Zanieczyszczony plyn czyszczacy nie
moze dostac sie do gleby, wdd grunto-
wych i powierzchniowych ani do kanaliza-
cji bez wczesniejszej obrébki. W tym
zakresie nalezy przestrzegac wiasciwe
przepisy danego kraju.

Czyszczenie filtra (opcja)

= Wytgczy¢ urzadzenie.

=> Filttr odkreci¢ kluczem do filtréw.
= Wyjaé wkafd filtra.

= Oczysci¢ lub wymieni¢ wktad filtra.
= Zalozy¢ wkiad filtra.

= Ponownie przykrecic filtr.

144 PL -6



Usuwanie usterek

A Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazen! Przy wszystkich pracach
konserwacyjnych i naprawczych nalezy
wytgczac wytgcznik gtowny.

Jezeli usterka nie daje sie usuna¢, urza-
dzenie musi by¢ sprawdzone przez ser-

WIS.

swieci sie na czerwono.

przyczyne usterki. Przetgczy¢ ogranicznik
temperatury w szafie elektrycznej ogrzewa-
nia naciskajac przycisk resetu. W przypadku
kolejnego wystapienia usterki powiadomic
serwis.

Usterka Mozliwa przyczyna Usuwanie usterek przez kogo
Urzadzenie nie dziata Wiacznik gtéwny wytaczony. Wiaczy¢ wigcznik gtowny. Obstugujacy
Bezpiecznik sieciowy w przewodzie |Wymiana bezpiecznikéw. Obstugujacy
zasilajgcym uszkodzony.
Uptynat czas ustawiony na wytaczniku |Ustawi¢ czas czyszczenia. Obstugujacy
czasowym.
Pokrywa urzgdzenie nie jest prawidto- |Uchwyt docisnaé ku dotowi. Obstugujacy
wo zamknieta.
Poziom napetnienia za niski. Wila¢ wode do zbiornika roztworu czyszcza- |Obstugujacy
cego, az do kontrolka ogrzewania zaswieci
sie na zielono albo zgasnie.
Brak napiecia w urzadzeniu. Sprawdzi¢ sie¢ elektryczna. Elektryk
Kontrolka ogrzewania swie-|Brak wody Wila¢ wode do zbiornika roztworu czyszcza- |Obstugujacy
ci sie na czerwono cego, az do kontrolka ogrzewania zaswieci
sie na zielono albo zgasnie.
Czujnik poziomu uszkodzony. Wymienié czujnik poziomu. Serwis firmy
Kontrolka stanu roboczego | Talerz obrotowy przecigzony. Odcigzyc¢ talerz obrotowy lub czesci utozy¢ w | Obstugujacy
Swieci sie na czerwono. inny sposéb. W celu zresetowania usterki na-
lezy pokrywe urzgdzenia na krétko otworzy¢
i ponownie zamkna¢ lub wytgcznik czasowy
przekreci¢ krétko na ,,0“.
Talerz obrotowy sie nie Zbyt ciezki lub zbyt wielki tadunek. Zdjac¢ elementy. Obstugujacy
obraca Roztozy¢ nierbwnomiernie fadunki na | Skorygowac stan zatadowania. Obstugujacy
talerzu obrotowym.
Uszkodzony talerz obrotowy. Sprawdzi¢, czy talerz obrotowy obraca sie w |Obstugujacy
stanie niezatadowanym. Jezeli tak si¢ nie
dzieje, wezwac serwis.
Wynik czyszczenia jest zty |CZas czyszczenia za krétki. Przedtuzy¢ czas czyszczenia. Obstugujacy
Ptyn czyszczacy zanieczyszczony. Wymieni¢ ptyn czyszczacy. Obstugujacy
Dysze zapchane. Oczysci¢ dysze. Obstugujacy
Filtr zapchany (opcja). Oczysci¢ lub wymieni¢ wkiad filtra. Obstugujacy
Zawartos¢ oleju w ptynie czyszczacym |Wiaczy¢ zgarniacz. Obstugujacy
za wysoka.
Pompa nie ttoczy. Sprawdzi¢ stycznik silnikowy. Obstugujacy
Nieprawidtowy kierunek obrotu silnika |Skorygowac przytacze elektryczne. Wirnik | Elektryk
pompy. wentylatora musi obracac sie w kierunku
strzafki.
Temperatura za niska. Ustawi¢ regulator na wyzsza temperature. |Obstugujacy
Sprawdzi¢ regulator temperatury lub ogra- |Serwis firmy
nicznik temperatury, w razie koniecznosci
wymienié.
Kontrolka temperatury Zadziatat ogranicznik temperatury Odczekaé, az urzadzenie ostygnie, usunaé¢ |Obstugujacy
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— Guarancia | Deklaracia UE

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez dystrybutora urza-
dzen Karcher. Jakiekolwiek usterki
akcesoridw usuwamy w okresie gwarangciji
bezptatnie, o ile spowodowane sg one bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

Czesci zamienne

- Stosowac wytgcznie wyposazenie do-
datkowe i cze$ci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne
wyposazenie i oryginalne czeéci za-
mienne gwarantujg bezpieczng i bez-
usterkowg prace urzadzenia.

— Wybdr najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje sie na koncu in-
strukcji obstugi.

— Dalsze informacje o czesciach zamien-
nych dostepne na stronie internetowe;j
www.kaercher.com w dziale Serwis.
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Podiaczenie do sieci

Rodzaj pradu 3~

Czestotliwosc Hz 50

Napigcie V 400

Pobdr mocy kW 55

Stopien ochrony IP55

Parametry robocze

Moc grzewcza kW 4.5

Cisnienie robocze MPa 0,15
(bar) (1,5)

Przeptyw I/h 4560

Temperatura czysz- |°C 30...80

czenia

Czas czyszczenia min. 1...30

Zawartos¢ zbiomika roz- |1 100

tworu czyszczacego

Srednica talerza obroto- |mm 600

wego, wewnatrz

Wysokos¢ uzytkowa mm 310

Nos$nos¢ talerza obroto- |kg 130

wego

Emisja hatasu

Poziom cisnienia aku-  [dB(A) 65

stycznego (EN 60704-1)

Wymiary i ciezar

Dtugosé mm 1080

szerokosé mm 1000

wysokos¢ mm 1250

Ciezar wiasny kg 195

PL -8

Niniejszym o$wiadczamy, ze okres$lone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujagcym
wymogom dyrektyw UE dotyczgacym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami
modyfikacje urzadzenia powodujg utrate
waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Urzgdzenie do czyszczenia
roztworami wodnymi
Typ: 1.626-xxx

Obowiazujace dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2004/108/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 602041

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe

Z upowaznienia zarzadu przedsiebiorstwa.

%:/é/é — i (ésfz{
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/03/01



& Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile
cuprinse in acesta si pastrati-I pentru intre-
buintarea ulterioara sau pentru urmatorii
posesori.

Protectia mediului inconjurator RO .. 1
Utilizarea corecta . . ... ... RO .. 1
Functionarea............ RO .. 1
Masuri de siguranta . .. ... RO .. 1
Dispozitive de siguranta . . . RO ..2
Elementele aparatului. . . . . RO ..3
Punerea in functiune. . . . .. RO ..4
Utilizarea. . ............. RO ..4
Scoaterea din functiune . .. RO ..5
Transport .............. RO ..5
Ingrijirea si intretinerea. . . . RO ..6
Remedierea defectiunilor . . RO ..7
Garantie ............... RO ..9
Piesedeschimb......... RO ..9
Date tehnice . ........... RO ..9
DeclaratiaCE ........... RO ..9

Protectia mediului
inconjurator

&y Materialele de ambalare sunt recicla-
%69 bile. Ambalajele nu trebuie aruncate
n gunoiul menajer, ci trebuie duse la un
centru de colectare si revalorificare a dese-
urilor.

—

Aparatele vechi contin materiale re-
ciclabile valoroase, care pot fi supu-
se unui proces de revalorificare. Din
acest motiv, va rugadm sa apelati la centrele
de colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.

— Uleiul de motor, pacura, motorina si
benzina nu trebuie sa ajunga in mediul
inconjurator. Protejati solul si eliminati
uleiurile folosite intr-un mod ecologic.

— Evitati murdarirea podelei la indeparta-
rea pieselor. Utilizati o vana sau covoa-
re de protectie, daca este nevoie.

— Alegetilocul de amplasare in aga fel, ca
n cazul unor scurgeri lichidele scurse
sa nu ajunga in sol sau Tn sistemul de
canalizare. Amplasati aparatul intr-o
vana, daca este nevoie.

— Eliminati solutia de curatat in mod eco-
logic si conform prevederilor locale.
Observatii referitoare la materialele con-

tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele

continute puteti gasi la adresa:

http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Utilizarea corecta

Aparatul este destinat curatarii automate a
pieselor cu solutii apoase in domeniul co-
mercial si industrial.

— Aparatul functioneaza cu solutii de cu-
ratat apoase.

- Ins& nu poate fi utilizat cu solventi, sub-
stante inflamabile sau explozive.

- Utilizati doar solutiile de curatat mentio-
nate Tn catalogul Kércher, la solutiile de
curatat destinate pentru aparate de cu-
ratat piese.

— Aparatul este destinat utilizarii in spatii
inchise.

Nu permiteti ca apele reziduale care con-
tin uleiuri minerale s& ajunga in sol, in ape
sau in canalizare.

Locul de operare se afla pe partea din fata
a aparatului. Aici se afla panoul de operare.

Functionarea

Solutia de curatat aflata in rezervorul pen-
tru solutia de curatat se incalzeste prin in-
termediul elementului de incalzire pana ce
atinge temperatura setata si este transpor-
tata apoi prin pompa la cele doua conducte
cu duza. Piesa care urmeaza sa fie curata-
ta se afla pe un disc rotativ actionat electric
si este rotit n fata cadrului de conducte cu
duza. Astfel se asigura curatarea piesei din
toate partile.

Dupa expirarea timpului setat de curatare
sau prin oprirea manuala pompa si actiona-
rea electrica rotativa se opresc automat.
Piesele curatate pot fi scoase.

Pentru separarea uleiului amestecat in so-
lutia de curatat in timpul procesului de cu-
ratare se poate folosi un separator de ulei
(accesoriu optional). Pentru asigurarea
functionarii optime a aparatului separatorul
trebuie activat doar intre procesele de cu-
ratare.

Masuri de siguranta

- Tnainte de punerea in functiune, cititi cu
atentie instructiunile de utilizare ale
aparatului dvs. giluati in considerare, in
special, indicatiile privind siguranta in
exploatare.

— In afara de indicatiile din instructiunile
de utilizare, este necesar sa fie luate in
consideratie si prescriptiile generale
privind protectia muncii si prevenirea
accidentelor de munca, emise de orga-
nele de reglementare.
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Simboluri din manualul de utilizare

A Pericol

Pericol iminet, care duce la vatamari corpo-
rale grave sau moarte.

A\ Avertisment

Posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

Atentie

Posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare sau pa-
gube materiale.

Simboluri pe aparat

Pericol de electrocutare!
Lucrérile la piesele instalatiei
se vor efectua doar de electri-
cieni sau de personalul de
specialitate autorizat.
Operatorul trebuie sa poarte
echipament de protectie adec-
vat pentru a se proteja de stro-
pii de apa.

In timpul lucrului la aparat pur-
tati madnusi de protectie adec-
vate.

A
o
0

Pericol de ranire prin stropirea
solutiei de curétat. Purtafi
ochelari de protectie.

JAN

Alimentarea cu curent

[O)

Pericol de arsuri din cauza su-
prafetelor fierbinti!

— Tensiunea indicata pe placuta de tip
trebuie sa corespunda tensiunii sursei
de curent.

— Clasa de protectie | - aparatele pot fi co-
nectate numai la surse de curent legate
la pamant corespunzator.

— Serecomanda ca aparatul sa fie racor-
dat numai la o priza care este asigurata
cu un intrerupator de protectie de cel
putin 30 mA.

— Folositi cablul de alimentare prevazut
de producator, lucru valabil si in cazul
inlocuirii cablului. Pentru tipuri vezi
schema electrica.

— Conectarea aparatului este permisa nu-
mai la o conexiune electrica realizata
conform IEC 60364-1, de catre un elec-
trician.

— Procesele de pornire cauzeaza o scurta
scadere a tensiunii.
in functie de conditiile existente in re-
teaua de curent, este posibil sa fie influ-
entate alte aparate.

La o impedanta a retelei mai mica decéat
0,15 ohmi, probabil ca nu vor aparea
perturbatii.

— Nu prindeti stecherul cu mainile ude.
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- Atentie la cablul de alimentare sau la
prelungitor, sa nu fie distrus sau deteri-
orat prin trecerea peste el, strivire, intin-
dere sau altele similare. Feriti cablul de
caldura, uleiuri si muchii ascutite.

— Verificati cablul de alimentare in inter-
vale regulate sa nu prezinte deteriorari,
cum ar fi crapaturi si semne de uzura.
Daca observati deteriorari pe cablu,
schimbati-I Thainte de o noua utilizare.

— La inlocuirea racordurilor de la cablul
de alimentare sau prelungitor trebuie
asigurate protectia la stropirea cu apa si
rezistenta mecanica.

— Prelungitorul trebuie sa aiba sectiunea
specificata in schema electrica si sa fie
protejat impotriva stropilor de ap&. Imbi-
narea nu trebuie sa se afle in apa.

— La inlocuirea racordurilor de la cablul
de alimentare sau prelungitor trebuie
asigurate protectia la stropirea cu apa si
rezistenta mecanica.

Domenii de utilizare

— Aparatul si accesoriile trebuie verificate
fnainte de utilizare pentru a vedea daca
sunt n stare buna si permit utilizarea
aparatului in conditii de siguranta. Daca
starea nu este ireprosabila, acestea nu
pot fi utilizate.

— La utilizarea aparatului in zone pericu-
loase (de ex. benzinarii) se vor respecta
instructiunile de securitate corespunza-
toare. Este interzisa utilizarea in inca-
peri unde exista pericol de explozie.

— Aparatul trebuie amplasat pe o suprafa-
ta plana si stabila.

— Toate piesele din zona de lucru prin
care trece curent electric trebuie prote-
jate de jetul de apa.

— Purtati imbracaminte de protectie adec-
vata, mai ales ochelari de protectie si
manusi adecvate pentru a va proteja de
stropii de apa.

— Nu este permisa stropirea materialelor
cu continut de azbest sau a altor mate-
riale care contin substante nocive.

— Folositi numai solutii de curatat aproba-
te de producatorul aparatului.

— Detergentii recomandati nu trebuie utili-
zati in stare pura (nediluati). Aceste
produse ofera siguranta in exploatare,
deoarece nu contin substante dauna-
toare mediului. In cazul in care solutiile
de curatat ajung in contact cu ochii, cla-
titi imediat cu apa, iar in cazul ingerarii
mergeti imediat la medic.

— Solutiile de curatat trebuie preparate,
utilizate, verificate si controlate, si daca
este nevoie stabilizate din nou si dozate
in conformitate cu informatiile furnizate
de producator.
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Utilizarea

— Operatorul trebuie sa foloseasca apa-
ratul conform specificatiilor acestuia.
Acesta trebuie sa respecte conditiile lo-
cale si In timpul utilizarii sa fie atent la
terti.

— Aparatul poate fi folosit numai de per-
soane instruite in manipularea acestuia
sau care si-au dovedit abilitatea de a
opera aparatul si au fost insarcinate in
mod expres cu utilizarea aparatului. Nu
este permisa utilizarea aparatului de
catre minori.

— Acest aparat nu este destinat pentru afi
utilizat de catre persoane cu capacitati
psihice, senzoriale sau mintale limitate.

Transportul

Tn cazul transportérii aparatul trebuie golit
si scos din functiune.

intretinerea

- Inaintea curatarii si intretinerii aparatu-
lui si a inlocuirii componentelor, apara-
tul trebuie oprit si scos din priza.

A Avertisment

Pericol de arsurila lucrérile se intrefinere a

elementului de incélzire! Lasati aparatul sé&

se raceasca!

— Reparatiile vor fi efectuate numai de
service-uri autorizate sau de specialisti
in domeniu care cunosc normele de
protectie relevante.

— Aparatele pentru uz comercial folosite
fn mai multe locuri trebuie supuse unei
verificari de sigurantéa conform BGV A3.

Accesorii si piese de schimb

Vor fi utilizate numai accesorii si piese de
schimb agreate de catre producator. Acce-
soriile originale si piesele de schimb origi-
nale constituie o garantie a faptului ca
utilajul va putea fi exploatat in conditii de si-
guranta si fara defectiuni.

Aparate de spalat cu apa calda

— La utilizarea aparatului trebuie sa se
asigure o aerisire corespunzatoare gi
evacuarea adecvata a aburului format.

— Nu este permisa obturarea prizei de
abur.

— Nu va aplecati deasupra prizei de abur
si nu puneti mana pe aceasta.

— Efectuati lucrarile la acest aparat intot-
deauna cu manusi potrivite.
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Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta au rolul de a pro-
teja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate in timpul functionarii.

Comutator de siguranta

Comutatorul de siguranta intrerupe proce-
sul de curatare, daca capacul aparatului se
deschide. Pompa de alimentare si actiona-
rea rotativa se opresc imediat.

Limitator de temperatura

Opreste incélzirea atunci cand se depases-
te temperatura maxima admisibila a solutiei
de curatat.



Elementele aparatului

O ~NOO O WN -

14
15

Robinet de golire cu dop
Disc rotativ

Conducta cu duza

Piesa de antrenare disc rotativ
Comutator de siguranta
Capacul aparatului

Maner, inchizatoare
Clapeta de intretinere
Regulator de timp (optional)
Priza de abur

Filtru (optional)

Sita de aschii

Separator de ulei (optional)
Pompa

Cutie electrica incalzire

16 Vas de colectare ulei (optional)

17 Panou operator

18 Intrerupator principal de urgenta

19 Filtru de particule

20 Rola de ghidare cu frana de imobilizare
21 Indicator pentru nivel de umplere

22 Rezervor de solutie de curatat

RO -3
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Panou operator

N

Tntrerupétor orar
2 Lampa de control regim de functionare
verde: Intrerupétor principal si de ur-
genta pornit
galben: Proces de curatare activ
rosu: Disc rotativ suprasolicitat
3 ntrerupétor pentru incalzire
AUTO: Incélzirea se comanda printr-un
regulator de timp (optional)
OFF: Incélzire oprité
1/ON: Tncalzire pornita
4 Lampa de control incalzire
verde: Incalzire declansata
rosu: Lipsa de apa
5 Regulatorul de temperatura
6 Lampa de control temperatura
verde: S-a atins temperatura setata
galben: Incélzire activa, inca nu s-a
atins temperatura setata
rosu: Supratemperatura (peste 94 °C),
s-a declansat limitatorul de temperatura
7 Comutator separator de ulei (optional)
AUTO: Separatorul se comanda printr-
un regulator de timp (optional)
OFF: Separatorul de ulei este oprit
1/ON: Separatorul de ulei este pornit
8 Lampa de control separator de ulei
verde: Separatorul este activ

Punerea in functiune

Alimentarea cu curent

A Pericol

Racordul electric al aparatului trebuie efec-

tuat doar de un electrician calificat.

Valorile de racordare sunt specificate in da-

tele tehnice si pe placuta de tip.

Observatie

Dupé efectuarea racordului electric verifi-

catli directia de rotatie a motorului pompei

(functionare dreapta).

— Roata alergatoare a ventilatorului tre-
buie sa se roteasca in directia sagetii.
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Pregatirea pentru functionare

Amplasati aparatul in plan orizontal.

Blocati franele de imobilizare de la role-

le de ghidare.

Asigurati-va ca robinetul de golire este

inchis.

Se deschide capacul aparatului.

Porniti comutatorul principal.

Prima umplere: Umpleti rezervorul pen-

tru solutie de curatat cu apa, pana se

lampa de control al incalzirii se stinge

sau lumineaza cu verde.

Tnchideti capacul aparatului.

Reglati regulatorul de temperatura pe

temperatura de curatare dorita (max.

80 °C).

=> Porniti incalzirea. Lampa de control al
incalzirii lumineaza verde.

Lampa de control al incalzirii lumineaza

galben in timpul procesului de incalzire sila

atingerea temperaturii setate se schimba

pe verde.

= Se deschide capacul aparatului.

=> Adaugati agentul de curatare in rezer-
vorul pentru solutie de curatat conform
instructiunilor de pe produs si porniti un
ciclu scurt de curatare.

Observatie

Aparatul poate fi utilizat si inainte de atin-
gerea temperaturii de curétare dorite.

Functionarea

L 20 20 2

L7

Procesul de curatare se deruleaza complet

automat.

=> Asezati piesele care urmeaza sa fie cu-
ratate (max. 130 kg) pe discul rotativ in
mod uniform.

2 inchideti capacul aparatului si blocati-I.

=> Reglati timpul de curatare la intrerupa-
torul orar (max. 30 de minute).

Lampa de control pentru regimul de functi-

onare lumineaza galben. Dupa expirarea

timpului de curatare presetat lampa de con-

trol pentru regimul de functionare se schim-

ba pe verde, procesul de curatare este

terminat.
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A Pericol

Pericol de opaérire prin aburul fierbinte!
Dupé terminarea procesului de curétare
deschideti capacul aparatului doar dupé ce
aburul s-a evacuat prin priza de abur.

=>» Se deschide capacul aparatului.

A Pericol

Pericol de arsuril Inainte de a scoate piese-
le curétate lasati-le s& se raceasca.

=>» Puneti-va manusile de protectie.

=>» Scoateti piesele curatate.

intreruperea utilizarii

Procesul de curatare poate fi intrerupt in 3

moduri:

1 Oprire manuala prin intrerupatorul orar.

2 Oprire prin comutatorul principal.

3 Deschiderea capacului aparatului (nu
se recomanda din cauza evacuarii abu-
rului fierbinte).

n cazul intreruperii functionarii pe perioade

mai lungi va recomandam sa reglati comu-

tatorul incalzirii in pozitia "OFF".

Separator de ulei (optional)

Pentru prelungirea duratei de viata a soluti-
ei de curatat, aparatul poate fi dotat cu un

separator de ulei.

Separatorul de ulei transporta uleiul flotant
de pe suprafata solutiei de curatat in vasul

de colectare pentru ulei.

Observatie

Rezultatele cele mai bune de separare se

ating cu solutie de curétat racita.

=>» Lasati solutia de curatat sa stea cel pu-
tin o ord, pentru ca uleiul sa se separe
de apa.
Am besten vor Arbeitsbeginn durchfii-
hren.

=> Porniti separatorul, [asati-l sa functione-
ze in functie de cantitatea de ulei cate-
va minute o data pe zi.
Momentul cel mai potrivit: dimineata, in-
aintea inceperii lucrului, n stare racita
si neagitata.

=>» Goliti vasul de colectare a uleiului, daca
este nevoie.

Observatie

V& rugam sé& eliminati uleiul colectat in mod
adecvat.




Regulator de timp (optional) Scoaterea din functiune

Incalzirea si separatorul de ulei al aparatu- 3 Opriti comutatorul principal si blocati-l.
lui pot fi comandate complet automat cu = inchideti capacul aparatului.

ajutorul regulatorului de timp. — — .
Protectia impotriva inghetului

=> Goliti rezervorul pentru solutia de cura-
tat.
= Goliti pompa.

Atentie

Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!
La transport tinefi cont de greutatea apara-
tului.

Goliti solutia de curatare.

Opriti aparatul si deconectati-I de la re-
teaua de curent.

Eliberati franele de imobilizare.

A Programul detaliat al timpilor de comu- Impingeti aparatul

tare programati (5=vineri) In cazul transportarii in vehicule asigu-
B Stare canal rati aparatul contra deraparii gi rastur-
narii conform normelor in vigoare.

L2020 N

C1 = Separator de ulei - canal 1
C2 = Incalzire - canal 2

C Tensiune de alimentare OK
Regim rezerva de mers

D Meniu

E Afigaj functii speciale

F Afigaj timp de vara/iarna

G Zile de saptamana actuale (1=luni,
2=marti...)

H Confirmare
Da

I mai departe...

Nu

Recomandare:

- Inainte de pornirea incalzirii Iasati sepa-
ratorul de ulei sa functioneze cateva mi-
nute.

- La setarea regulatorului de timp tineti
cont de timpul de incalzire de pana la
circa 1 ora.

Observatie

Manualul de utilizare a regulatorului de

timp se afla in cutia de comanda.

=>» Setati regulatorul de timp in functie de
instructiunile producéatorului.

=>» La panoul de comanda setati comutato-
rul incalzirii si a separatorului de ulei pe
regim automat. Regulatorul de timp se
activeaza.
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ingrijirea si intretinerea

A\ Pericol

Pericol de accidentare! in timpul efectudrii lucrédrilor de intretinere si de reparatii, aparatul trebuie s& fie oprit de la intrerupétorul principal.

Planul de intretinere

functionare

Momentul Activitatea ansamblu vizat Efectuarea de catre
Zilnic Verificarea func- | Comutator de siguranta In timpul functionarii deschideti capacul aparatu- | Utilizatorul
tionarii lui pentru scurt timp (atentie, evacuare de abur!)
Pompa si actionarea discului rotativ trebuie sa se
opreasca imediat. In caz contrar opriti aparatul si
anuntati serviciul pentru clienti.
Verificati nivelul |Indicator nivel de umplere al re-|Adaugati apa. Utilizatorul
de umplere. zervorului pentru solutie de cu-
ratat
Vas de captare ulei Eliminati uleiul in mod adecvat. Utilizatorul
Verificati filtrul de | Filtru de particule si sitéd de as- | Curatati filtrul de particule si sita de aschii. Utilizatorul
particule si sita de | chii
aschii.
Dupa40deorede |Verificare vizuala |Conducte, pompa. Verificati conductele din interiorul i in afara apa- |Utilizatorul
functionare sau sapta- ratului i pompa in privinta etangeitatii.
manal Daca este nevoie, luati legatura cu serviciul pen-
tru clienti.
Verificati filtrul (op- | Filtrul dupa pompa. Montati un nou cartus de filtru. Utilizatorul
tional)
Verificarea functi- |Disc rotativ Verificati daca discul rotativ se misca usor. Utilizatorul
onarii Daca acesta se roteste greu, luati legatura cu
serviciul pentru clienti.
Verificare vizuala |Duzele si conducte cu duza. |Schimbati duzele uzate sau deteriorate. Utilizatorul
Lunar sau dupa 200 | Verificatisolutiade | Rezervor solutie de curatat, fil- [Daca este nevoie, schimbati solutia de curatat. |Utilizatorul
de ore de functionare |curatat. tru si conducte cu duza. Curatati rezervor pentru solutie de curatat, filtrul
si conductele cu duza.
La fiecare 6 lunisau | Verificati i curatati| intregul aparat. Verificarea vizuala a aparatului, verificati con-  |Service auto-
dupa 1000 de ore de ductele si racordurile. rizat

Curatarea sitei de aschii

Lucrari de intretinere

A\ Pericol

plet.

de jos a aparatului.

1 Sita de aschii

=>» Scoateti sita de agchii in sus si curatati-

o sub apa curenta.

Contractul de intretinere

Puteti incheia un contract de intretinere a
aparatului cu biroul local de vanzare a pro-

duselor Karcher.
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Schimbarea solutiei de curatat

Pericol de opérire! Inainte de golirea soluti-
ei de curétat ldsati-o sa se rdceascd com-

=> Deschideti robinetul de golire pe partea
= Goliti solutia de curatare.

=> Introduceti noua solutie de curatat, vezi
la Punerea in functiune.

Solutia de curatat uzata nu trebuie sa
ajunga netratata in sol, ape sau sistemul
de canalizare. Tineti cont de prevederile
corespunzatoare ale fiecarei tari.

Curatarea filtrului (optional)

=> Opriti aparatul.

=> Desurubati filtrul cu o cheie pentru filtru.

=> Scoateti cartusul filtrului.
=>» Curatati sau inlocuiti cartusul filtrului.
=> Montati cartusul filtrului.

=> Montati filtrul la loc.

RO




Remedierea defectiunilor

A\ Pericol

Pericol de accidentare! in timpul efectudrii
lucrérilor de intretinere si de reparatii, apa-
ratul trebuie sa fie oprit de la intrerupatorul

principal.

Daca defectiunea nu poate fi remediata,
aparatul trebuie dus la service pentru a

fi verificat.
Defectiunea Cauza posibila Remedierea de catre
Aparatul nu functioneaza |Comutatorul principal este oprit. Porniti comutatorul principal. Utilizatorul
Siguranta de retea de la cablul de ali- |Inlocuiti siguranta. Utilizatorul
mentare este defect.
Intrerupatorul orar s-a oprit. Reglati timpul de curatare. Utilizatorul
Capacul paratului nu este bine inchis. |Apasati manerul in jos. Utilizatorul
Nivelul de umplere este prea scazut. |Umpleti rezervorul pentru solutie de curatat |Utilizatorul
cu apa, pana se lampa de control al incalzirii
se stinge sau lumineaza cu verde.
S-a intrerupt alimentarea cu curent | Verificati reteaua electrica. Electricienii
electric a aparatului.
Lampa de control al incalzi-|Lipsa de apa Umpleti rezervorul pentru solutie de curatat |Utilizatorul

rii lumineaza rosu

cu apa, pana se lampa de control al incalzirii
se stinge sau lumineaza cu verde.

Senzorul de nivel este defect.

Schimbati senzorul de nivel.

Service autorizat

Lampa de control pentru re-
gimul de functionare lumi-
neaza rosu

Discul rotativ este suprasolicitat

Eliberati discul rotativ sau repozitionati piese-
le. Pentru inlaturarea deranjamentului des-
chideti capacul aparatului pentru scurt timp si
apoi inchideti-l, sau reglati intrerupatorul orar
in pozitia "0"pentru scurt timp.

Utilizatorul

tor.

Discul rotativ nu se roteste |Incarcatura este prea grea sau prea |Scoateti o parte a pieselor. Utilizatorul
mare.
Disc rotativ incarcat in mod neuniform. | Pozitionati piesele in mod uniform. Utilizatorul
Discul rotativ este defect. Verificati daca discul rotativ functioneaza in | Utilizatorul
stare goala. In cazul in care acesta nu functi-
oneaza deloc anuntati serviciul pentru clienti.
Efectul de curatare nu este | Timpul de curatare este prea scurt.  |Prelungiti timpul de curéatare. Utilizatorul
corespunzatoare Solutia de curatat este prea murdara. |Schimbati solutia de curatat. Utilizatorul
Duzele sunt infundate. Curatati duzele. Utilizatorul
Filtrul (optional) este infundat. Curatati sau inlocuiti cartusul filtrului. Utilizatorul
Proportia de ulei in solutia de curatat |Porniti separatorul de ulei. Utilizatorul
este prea ridicata.
Pompa nu functioneaza. Verificati comutatorul de protectie pentru mo- | Utilizatorul

Directie de rotatie inversa a motorului
de pompa.

Corectati racordul electric. Roata alergatoare
a ventilatorului trebuie sa se roteasca in di-
rectia sagetii.

Electricienii

Temperatura este prea mica.

Mariti temperatura de la regulatorul de tem-
peratura.

Utilizatorul

Verificati regulatorul sau limitatorul de tempe-
ratura sau schimbati-le, daca este nevoie.

Service autorizat

Lampa de control pentru
temperatura lumineaza
rosu

Limitatorul de temperatura a fost de-
clansat

Lasati aparatul sa se raceasca, inlaturati ca-
uza deranjamentului. Resetati limitatorul de
temperatura prin apasarea tastei de resetare
din cutia electrica a incalzirii. Daca deranja-
mentul apare din nou, contactati serviciul
pentru clienti.

Utilizatorul

RO
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In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
accesoriilor, care survin in perioada de ga-
rantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai apro-
piata unitate de service autorizata.

Piese de schimb

— Vo fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
in conditii de siguranta si fara defecti-
uni.

O selectie a pieselor de schimb utilizate
cel mai des se gaseste la sfarsitul in-
structiunilor de utilizare.

Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
n sectiunea Service.
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Date tehnice Declaratia CE

Racordul electric

Tipul curentului 3~
Frecventa Hz 50
Tensiunea \Y, 400
Puterea absorbita kW 55
Clasa de protectie IP55
Caracteristicile de performanta
Puterea de incalzire |kW 4.5
Presiunea de lucru MPa 0,15
(bar) (1,5)
Debit I/h 4560
Temperatura de cura- [°C 30...80
tare
Timp de curétare min. 1...30
Capacitate rezervor |l 100
solutie de curatat
Diametru disc rotativ, [mm 600
interior
Inaltime utila mm 310
Capacitate portanta  |kg 130
disc rotativ
Emisia de zgomote
Nivelul de presiune dB(A) 65
acustica (EN 60704-1)
Dimensiuni si masa
Lungime mm 1080
Latime mm 1000
Inaltime mm 1250
Masa in stare goala |kg 195
RO -8

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare gi
sanatatea incluse in directivele CE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie fsi
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatat cu solutii
amestecate cu apa
Tip: 1.626-xxx

Directive EG respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Norme armonizate utilizate:
EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 60204-1

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Norme de aplicare nationale:

Semnatarii actioneaza in numele gi prin im-
puternicirea conducerii societatii.

- .
= /o
o WYes
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Ins&rcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/03/01



Pred prvym pouzitim vasho za-
& riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podfa
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

Ochrana zivotného prostredia SK .. 1
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim............ SK .. 1
Funkcia................ SK .. 1
Bezpecnostné pokyny. . . .. SK .. 1
Bezpecnostné prvky . . . ... SK ..2
Prvky pristroja. .......... SK ..3
Uvedenie do prevadzky . . . SK .. 4
Obsluha ............... SK ..4
Vyradenie z prevadzky . . . . SK ..5
Transport .............. SK ..5
Starostlivost a udrzba. . . .. SK ..6
Pomoc pri poruchach . . . .. SK ..7
Zaruka. . ............. .. SK ..8
Nahradné diely . .. ....... SK ..8
Technické udaje . .. ...... SK ..8
VyhlasenieCE .......... SK ..8

Ochrana zivotného
prostredia

&y, Obalové materialy su recyklovatelné.
%69 Obalové materidly laskavo nevyha-
dzujte do komunalneho odpadu, ale odo-
vzdajte ich do zberne druhotnych surovin.

—

Vyradené pristroje obsahuju hod-
notné recyklovatelné latky, ktoré by
sa mali opat' zuzitkovat'. Staré za-
riadenia preto ldskavo odovzdajte do vhod-
nej zberne odpadovych surovin.

— Motorovy olej, vykurovaci olej, nafta a
benzin sa nesmu dostat' do okolia a
zat'azit' zivotné prostredie. Prosime,
aby ste chranili podu a stary olej likvido-
vali ekologicky.

— Zabrante znedisteniu podlahy pri odbe-
re obrobkov. V nudzovom pripade pou-
zite vanu alebo rohozky.

— Zvolte miesto instalacie tak, aby sa pri
vzniku netesnosti nemohla dostat’ Ziad-
na kvapalina do pddy alebo kanaliza-
cie. V nudzovom pripade poloZe pristroj
do vane.

— Zlikvidujte Cistiaci roztok ekologickym
spdsobom a podla miestnych platnych
predpisov.

Pokyny k zloZzeniu (REACH)

Aktualne informécie o zlozeni najdete na:

http.//www.karcher.de/de/unternehmen/

umweltschutz/REACH.htm

Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho urcenim

Pristroj je ur€eny na samocinné Cistenie

suciastok s vodnatymi roztokmi v remesel-

nej vyrobe a priemysle.

— Pristroj je uréeny na prevadzku s vod-
natymi Cistiacimi kvapalinami.

— Pristroj sa neméze plnit rozpustadlami,
horfavymi alebo vybusnymi kvapalinami.

— Pouzivat sa mézu iba Cistiace kvapali-
ny podla katalégu Kércher a Cistiace
prostriedky na Cistenie suciastok.

— Pristroj je ur€eny na inStalaciu v uzavre-
tych priestoroch.

Odpadovu vodu s obsahom mineralneho
oleja nevypustajte do pody, vodnych to-

kov alebo kanalizacie.

Pracovisko sa nachadza na prednej strane
pristroja. Je to strana, na ktorej je namon-
tovany ovladaci panel.

Cistiaca kvapalina v nadrzi na &istiaci roz-
tok sa ohrieva pomocou ohrievacich prvkov
na nastavenu teplotu a ¢erpa sa pomocou
gerpadla k 2 rdrkam s dyzou. Cisteny mate-
ridl sa nachadza a otac¢a na elektricky po-
hananom oto€nom tanieri v rdmci ramu s
rurkou s dyzami. Tak je zarucené Cistenie
zo vSekych stran.

Po uplynuti nastavenej doby Cistenia alebo
manualnym vynulovanim sa automaticky
vypne Cerpadlo a elektricky otocny pohon.
Potom mézZete vybrat vyCistené suciastky.
Na oddelenie podielu oleja z Cistiacej kva-
paliny, ktory vznika pri pri procese Cistenia,
sa da pouzit zbera€ oleja (montazna supra-
va, volba). Aby sa zarucila optimalna
funkénost, modze sa zberac aktivovat’ iba
medzi Cistiacimi procesmi.

BezpecCnostné pokyny

Pred uvedenim tohto zariadenia do pre-
vadzky si precitajte navod na obsluhu
Vasho pristroja a dodrZujte najma bez-
pe€nostné pokyny.

— Popri pokynoch v ndvode na obsluhu je
potrebné zohladnit' aj véeobecné bez-
pecnostné predpisy vyplyvajuce zo za-
konov.

Symboly v navode na obsluhu

A\ Nebezpedenstvo

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecen-
stve, ktoré spbésobi vazne zranenia alebo

1

smirt.
A\ Pozor

V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo smrti.
Pozor

V pripade moznej nebezpecénej situacie by
mobhla viest k fahkym zraneniam alebo vec-
nym Skodam.

Symboly na pristroji

Nebezpecie v désledku elek-
trického napétia!

Prace na dieloch zariadeni
mobZzu vykonavat len odborni
elektrikari alebo autorizovany
odborny personal.

Na ochranu obsluhy pred strie-
kajucou vodou treba nosit
vhodny ochranny odev.

A\
0
O

Pri praci noste vhodné ochran-
né rukavice.

Nebezpecenstvo zranenia
striekajucou Cistiacou kvapali-
nou. Noste ochranné okuliare.

A\

— Napatie uvedené na vyrobnom Stitku
musi suhlasit s napatim zasuvky.

— Trieda ochrany | - Pristroje sa smu pri-
pojit' len do spravne uzemnenych zasu-
viek.

— Odporuca sa toto zariadenie pripojit len
do zasuvky, ktora je istend ochrannym
spinacom poruchového prudu 30 mA.

— Nutné je pouzivat vyrobcom predpisa-
né sietové privodné vedenie. To plati aj
pri vymene vedenia. Typ pozri v plane
elektrického zapojenia.

— Zariadenie mdze byt pripojené iba k
elektrickej pripojke, ktora bola vyhoto-
vena elektroin$talatérom podla pozia-
daviek normy IEC 60364-1.

— Zapinanie spbsobuje kratkodobé poklesy
napatia.

Pri nepriaznivych podmienkach v sieti
mobze dojst’ k poSkodeniu inych pristrojov.
Pri sietovej impedancii menSej ako

0,15 Ohmov mozno ocakavat’ mensie po-
ruchy.

— Nikdy sa nedotykaijte sietovej zastrcky vih-
kymi rukami.

— Dbaijte na to, aby sa privodny alebo pred!-
Zovaci kabel neznehodnotil prejazdom,
roztlaGenim, aby sa nevytrhol ani inak ne-
poskodil. Kabel chrarite pred vysokymi tep-
lotami, olejom a ostrymi hranami.

— Sietovu pripojku musite pravidelne kontro-
lovat kvéli moznému poskodeniu, napr. na
tvorenie prasklin a opotrebenie. Ak sa zisti
poskodenie, musi sa rozvod pred dalSim
pouzivanim vymenit.

— Prinahradzani pripojok sietovej Snary
alebo predlzovacich kablov sa musi za-
ru€it ochrana pred striekajucou vodou a
mechanicka pevnost materialu.

— Predlzovaci kabel musi mat prierez
uvedeny v plane elektrického zapojenia

[O)

Nebezpecie popalenia horu-
cim povrchom!

Siet'ové napajanie
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a musi byt chraneny proti striekajuce;j
vode. Spojenie nesmie lezat' vo vode.

— Pri vymene spojok na siet'ovom alebo
predlzovacom kabli musi ostat' zacho-
vana ochrana pred postriekanim vodou
a mechanicka pevnost'.

PouZzitie

— Pred pouzitim skontrolujte, ¢€i sa pristroj
ajeho pracovné vybavenie nachadzaju
v riadnom stave a i je zabezpecend
ich prevadzkova bezpecnost. Pokial
nie je stav v poriadku, nesmie sa pouzi-
vat.

— Pri pouzivani tohto zariadenia v nebez-
pecnych oblastiach (napr. Cerpacich
staniciach pohonnych hmét) dodrzia-
vajte prislusné bezpecnostné predpisy.
Prevadzka v priestoroch ohrozenych
vybuchom je zakazana.

— Pristroj musi mat rovny, stabilny pod-
klad.

— VSetky diely pod napéatim v pracovnej
zbne musia byt chranené pred pradom
vody.

— Na ochranu pred striekajucou vodou
musite nosit’ ochranny odev, hlavne
vhodné ochranné okuliare a rukavice.

— Nesmu sa ostrekovat materialy obsa-
hujuce azbest a iné materialy obsahuju-
ce latky, ktoré ohrozuju zdravie.

— Smu sa pouzivat iba Cistiace prostried-
ky, ktoré vyrobca vysokotlakého Cisti¢a
odsuhlasil.

— Odporucané Cistiace prostriedky sa ne-
smu pouzivat neriedené. Vyrobky su
bezpecné z hladiska prevadzky, preto-
Ze neobsahuju ziadne latky Skodiace zi-
votnému prostrediu. Pri zasiahnuti o&i
Cistiacim prostriedkom tieto ihned do6-
kladne vyplachnite vodou a pri jeho po-
Ziti sa okamzite poradte s lekarom.

- Cistiace kvapaliny sa musia pripravo-
vat, pouzivat, testovat’ a kontrolovat v
zhode s informaciami poskytnutymi vy-
robcom a v pripade potreby nanovo sta-
bilzovat’ a davkovat.

Obsluha

— Obsluha musi pouzivat pristroj podla
predpisov. Musia sa zohl'adnit miestne
danosti a pri praci s pristrojom davat
pozor na tretie osoby.

— Pristroj smu pouzivat iba osoby, ktoré
su poucené o ovladani alebo preukazali
svoje schopnosti obsluhovat ho a su
vyslovne poverené jeho pouzivanim.
Pristroj nesmu prevadzkovat deti alebo
mladistvi.

— Toto zariadenie nie je uréené na to, aby
ho pouzivali osoby s obmedzenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami.

Preprava

Pri preprave sa musi pristroj vyprazdnit a
vypnut.
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Udrzba

— Pred Cistenim a udrzbou pristroja a vy-
menou dielov musite pristroj vypnut a
vytiahnut’ sietovu zastr¢ku zo zasuvky.

A Pozor

Nebezpeclenstvo popélenia pri udrzbar-

skych ¢innostiach na vykurovacom telese!

Pristroj nechat’ vychladnut!

— Opravy smu vykonavat iba schvalené
servisy alebo odbornici v tomto odbore,
ktori su dokladne oboznameni so vset-
kymi relevantnymi bezpecnostnymi
predpismi.

— Prenosné priemyselne pouzité pristroje
podliehaju bezpe€nostnému preskusa-
niu podla BGV A3.

Prislusenstvo a nahradné diely

Pouzivat mozno iba prisluSenstvo a na-
hradné diely schvalené vyrobcom. Original-
ne prisluSenstvo a originalne nahradné
diely zaru€uju bezpecnu a bezporuchovu
prevadzku stroja.

Pristroje na horticu vodu

— Priprevadzke pristroja sa musite posta-
rat o dostato¢né vetranie a predpisové
odvadzanie vzniknutych par.

— Otvor na odvod pary nesmie byt uzav-
rety.

— Nenahybajte sa nad odvod pary, ani sa
ho nedotykajte.

— Préace na zariadeni vzdy vykonavajte s
vhodnymi rukavicami.

BezpecCnostné prvky

Bezpecnostné zariadenia sluzia na ochra-

nu uzivatefa a nesmie sa vyradit z pre-

vadzky alebo obchadzat jeho funkcie.
Bezpecnostny spinac

Bezpecnostny vypinac prerusi Cistiaci pro-

ces, akonahle sa otvori kryt pristroja. Cer-

padlo a otoény pohon sa okamzite vypne.
Obmedzovac teploty

Kurenie sa vypne, akonahle sa prekroci
maximalna povolena teplota Cistiacej kva-
paliny.

SK -2



Prvky pristroja

O~NO O WN -~

9

Vypustaci kohut so zatkou
Rotacny tanier

Rurka s dyzou

Unasac otocného taniera
Bezpecnostné spinace
Kryt pristroja

Rukovat, zablokovanie
Udrzbarska klapka
Casovaé (volba)

10 Odvod pary

11 Filter (volba)

12 Sitko na triesky

13 Zberac (volba)

14 Cerpadlo

15 Elektricka skrinka kurenia

16 Nadoba na zachytavanie oleja (volba)

17 Ovladaci panel

18 Hlavny nudzovy vypinac

19 Sitko na drobné diely

20 Otocné koliesko s ru¢nou brzdou
21 Indikator stavu naplne

22 Nadrz na gistiaci prostriedok

SK -3
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Ovladaci panel

N

Casovy spinaé

2 Kontrolka prevadzkového stavu
zelena: Hlavny nudzovy vypinac za-
pnuty
Zlta: Cistiaci proces je aktivny
Cervena: Pretazeny otocny tanier

3 Vypinac€ kurenia
AUTO: Kurenie je riadené ¢asovatom
(volba)
OFF: Ohrev vypnuty
1/ZAP: Ohrev zapnuty

4 Kontrolka kurenia
zelena: Kurenie aktivované
Cervena: Nedostatok vody

5 Regulator teploty

6 Kontrolka teploty
zelena: zvolena teplota bola dosiahnuté
Zlta: Kurenie aktivne, zvolena teplota
nebola dosiahnuta
¢ervena: Nadmerna teplota (nad 94 °C,
aktivoval sa obmedzovac teploty

7 Spinac¢ zberaca (volba)
AUTO: Zberac je riadeny ¢asovacom
(volba)
OFF: Zberac je vypnuty
1/ZAP: Zberac je zapnuty

8 Kontrolka zberaca

zelena: Zberac je aktivny

Uvedenie do prevadzky

Siet'ové napajanie
A\ Nebezpecenstvo
Elektrické zapojenie pristroja méze vyko-
nat’iba kvalifikovany elektrikar.

Hodnoty pripojenia najdete v technickych

udajoch a na vyrobnom Stitku.

Upozornenie

Po elektrickom pripojeni pristroja skontro-

lujte smer otacania motora ¢erpadla na

chod vpravo.

— Koliesko ventilatora motora ¢erpadla sa
musi otacat v smere Sipky.
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Priprava na prevadzku

Nastavte na mieste indtalacie pristroj vo

vodorovnej polohe.

Zabrzdite ruéné brzdy oto€nych kolie-

sok.

Ubezpecdte sa, ze je vypustaci kohut

uzavrety.

Otvorte kryt (kapotu) stroja.

Hlavny vypina€ zapnite.

Prvé naplnenie: Naplnte vodu do nadr-

ze na Cistiaci roztok, kym nezhasne

kontrolka kurenia alebo nebude svietit

zelenou farbou.

= Uzavriet kryt pristroja.

= Nastavte regulator teploty na pozado-
vanu gistiacu teplotu (max. 80 °C).

= Zapnite ohrev. Kontrolka kurenia svieti
zelenou farbou.

Kontrolka teploty svieti po€as procesu ku-

renia zltou farbou a zmeni sa po dosiahnuti

pozadovane;j teploty na zelenu farbu.

=> Otvorte kryt (kapotu) stroja.

=> Pridajte podla pokynov z vyrobnych in-
formacii do nadoby Cistiaci prostriedok
a spustite kratky Cistiaci proces.

Upozornenie

Prevédzka je tiez mozna pred dosiahnutim

zvolenej Cistiacej teploty.

Obsluha

Prevadzka

L7207 T R

Priebeh Cistenia sa vykonava plnoautoma-

ticky.

= Rozdelte ¢isené suciastky (max. 130
kg) rovhomerne na otocny tanier.

= Kryt zariadenia uzavrite a zaistite.

= Nastavte Cistiaci proces na ¢asovadi
(max. 30 minut).

Kontrolka prevadzkového stavu svieti Zltou

farbou. Po uplynuti predvolenej doby Ciste-

nia sa zmeni farba kontrolnej lampy pre-

vadzkového stavu na zelenu, distiaci

proces je ukonceny.

A\ Nebezpecenstvo

Riziko oparenia hortcou parou! Otvorte
kryt pristroja az po ukonceni Cistiaceho
procesu, ak unikla para cez odvod pary.
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= Otvorte kryt (kapotu) stroja.

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo popalenia! Nechajte pred
vybratim dodatocne vychladnat vycistené
suciastky.

=>» Natiahnite si ochranné rukavice.

= Vyberte vycistené suciastky.

PreruSenie prevadzky

Cistiaci proces sa mdze prerusit 3 spésob-

mi:

1 Manuadlne vynulujte ¢asovy spinac.

2 Vypnutie hlavného vypinaca.

3 Otvorenie krytu pristroja (neodporuca-
me, lebo zacne silno unikat’ para).

Pri dlh§om preruseni prevadzky je logické,

aby sa vypinac kurenia prepol do polohy

"VYP".

Zberac (volba)

Aby sa prediZila doba prestoja Sistiacej
kvapaliny, je pristroj vybaveny zberacom.
Zberac prepravuje olej plavajuci na Cistia-
cej kvapaline do zbernej nadoby na ole;j.

Upozornenie

NajlepSie vysledky zberala sa dosahuju pri

studenej Cistiacej kvapaline.

=> Nechajte Cistiacu kvapalinu minimalne
hodinu v klude, aby sa mohol oddelit’
olej od vody.
Am besten vor Arbeitsbeginn dur-
chflihren.

=>» Zapnite zberag, vZdy podla vrstvy oleja,
1x denne na niekolko minut.
Najlepsi okamih: Rano pred zaciatkom
prevadzky, vo vychladnutom, kludovom
stave.

= Vyprazdnite v pripade potreby zbernu
nadz na ole;.

Upozornenie

Zachyteny olej odbornym spésobom od-

strarite.




Casovag (volba)

Kurenie sa odlu¢ovac oleja pristroja sa
daju riadit plnoautomaticky pomocou ¢aso-
vaca.

6
C MENU - + OK
‘Li\\l 2PN H
/ —
D 1h 2 N

A Denny prehlad naprogramovanych za-
pinacich déb (5=piatok)

B Stavy kanalov
C1 = odlu¢ovact oleja - kanal 1
C2 = kurenie - kanal 2

C Prevadzkové napéatie OK
Prevadzka na rezervny chod

D Menu

E Zobrazenie zvlastnych funkcii

F Zobrazovanie letného / zimného ¢asu

G Aktualne dni v tyzdni (1=pondelok,
2=utorok...)

H Potvrdit
Ano

| dalej...
Nie

Odporucanie :

— Prevadzkujte odlucovac oleja niekolko
minut pred zapnutim kdrenia.

— Respektujte rozohrievaciu dobu az do 1
hodiny pri programovani ¢asovaca.

Upozornenie

Prevéadzkovy navod ¢asovaca sa nachadza

v rozvodnej skrinke.

= Nastavte ¢asovac podla prevadzkové-
ho navodu vyrobcu.

= Vypinac kurenia a vypina¢ odlu¢ovaca
oleja na ovladacom paneli nastavte na
automaticku prevadzku. Casovaé sa
aktivuje.

Vyradenie z prevadzky

= Vypnite a uzavrite hlavny vypinac.
= Uzavriet kryt pristroja.

Ochrana proti zamrznutiu

= Vyprazdnite nadrz s Cistiacim rozto-
kom.
= Vyprazdnite Cerpadlo.

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri prepravovani zariadenia zohladnite
jeho hmotnost.

Vypustite €istiacu kvapalinu.

Vypnite pristroj a odpojte ho od elektric-
kej siete.

Uvolnite parkovaciu brzdu.

Zariadenie zasurnite.

Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

L2020 N
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Starostlivost a udrzba

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! V pripade udrzbarskych a opravarenskych prac je vzdy nutné vypnut hlavny vypinac.

vych hodinach

Plan udrzby
Casovy bod Cinnost' prislusna konstrukéna skupina |Prevedenie kym
denne Skontrolovat’ Bezpec€nostné spinace Otvorte kryt prisroja pri beziacom pristroji (pozor, |Obsluha
funkciu. unik pary!). Cerpadlo a pohon oto&ného taniera
sa musia okamzite vypnut. Ak nie, vypnite pri-
stroj a kontaktujte zakaznicky servis.
Skontrolujte stav | Zobrazovanie stavu naplne v |Doplite vodu. Obsluha
naplne. zasobniku na Cistiaci roztok
Nadoba na zachytavanie oleja |Odstrante olej odbornym spdsobom. Obsluha
Skontrolujte Drobné diely a sitko na triesky |Vycistite drobné diely a sitko na triesky. Obsluha
drobné diely a
sitko na triesky.
tyzdenne alebo po |Vizualna kontro- |Hadice, ¢erpadlo. Skontrolujte hadice vnutri a zvonku pristrojaa |Obsluha
40 prevadzkovych |la Cerpadlo kvéli utesneniu.
hodinach Pri zisteni netesnosti o tom informujte zékaznic-
ky servis.
Skontrolujtefilter |Filter po Cerpadle. Vlozte novu vlozku filtra. Obsluha
(volba).
Skontrolovat’ Rotacny tanier Skontrolujte l'ahky chod oto&ného taniera. Obsluha
funkciu. V pripade tazkého chodu o tom informujte za-
kaznicky servis.
Vizualna kontro- |Hubice v rurkach na hubice. Vymerite poSkodené alebo opotrebené hubice. [Obsluha
la
mesacne alebo po |Skontrolujte Cis- [Nadoba na Cistiaci roztok, filter |V pripade potreby vymerite Cistiacu kvapalinu. |Obsluha
200 prevadzkovych [tiacu kvapalinu. |a rarky na dyzy. Vygistite nadobu na Eistiaci roztok, filter a rarky
hodinach na dyzy.
polro€ne alebo po |Kontrola, Ciste- |Kompletny pristroj. Vizualne kontrola pristroja, hadic a pripojok kvoli |Servisna
1000 prevadzko- nie utesneniu. sluzba

Vydistite sitko na triesky

Udrzbarske prace

A Nebezpecenstvo

Vymente Cistiacu kvapalinu

1 Sitko na triesky
=> Sitko vytiahnite smerom hore a vycistite
pod teucou vodou.
Zmluva o udrzbe

S kompetentnym predajnym miestom firmy
Kércher sa méze uzavriet' zmluva o udrzbe
tohto pristroja.

160

Nebezpeclenstvo oparenia! Pred vypuste-

nim Cistiacej kvapaliny sa musi tato kvapa-

lina dplne vychladit.

= Otvorte vypustaci kohut v dolnej Casti
pristroja.

= Vypustite €istiacu kvapalinu.

= Nalejte novu Cistiacu kvapalinu, pozri
uvedenie do prevadzky.

Znecistena Cistiaca kvapalina sa nemdéze
dostat nekontrolovane do pdédy, vodnych

zdrojov alebo kanalizacie. Musite reSpek-
tovat prislusné nariadenia konkrétnej kra-

jiny.

Vycisenie filtra (volba)

= Pristroj vypnite.

= Naskrutkujte filter pomocou klu&a na fil-
tre.

= Vyberte viozku filtra.

= Vycdistite alebo vymerite vlozku filtra.

= Namontujte vlozku filtra.

= Opat naskrutkujte filter.

SK -6




Pomoc pri poruchach

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! V pripade
udrzbarskych a opravarenskych prac je
vZdy nutné vypnut hlavny vypinac.

V pripade, Ze sa porucha neda odstra-
nit, musi pristroj preskusat pracovnik

zakaznickeho servisu.

farbou

kontrolka "Kureni" nebude svietit zelenou far-
bou alebo nezhasne.

Porucha Mozné priciny Odstranenie kym
Zariadenie sa nezapina Hlavny vypina¢ vypnuty. Hlavny vypina¢ zapnite. Obsluha
Sietova poistka v privode defekna. Poistku vymenit. Obsluha
Doba ¢asovania uplynula. Nastavte dobu Cistenia. Obsluha
Kryt pristroja nie je spravne otvoreny. |Stlaéte rukovat smerom dolu. Obsluha
Stav naplne prilis nizky. Plrite vodu do nadrze na Cistiaci roztok, kym [Obsluha
kontrolka "Kureni" nebude svietit' zelenou far-
bou alebo nezhasne.
Pristroj nie je pripojeny k elektrickému |Skontrolujte elektricku siet'. Elektrikar
napatiu.
Kontrolka svieti Eervenou |Nedostatok vody Plrite vodu do nadrze na Cistiaci roztok, kym |Obsluha

Senzor stavu naplne pokazeny.

Vymerite senzor stavu naplne.

Servisna sluzba

Kontrolka prevadzkového |Pretazeny otoCny tanier. Zbavte otoCny tanier pretazenia alebo Obsluha
stavu svieti ¢ervenou far- umiestnite inak diely. Na vynulovanie poru-
bou chy otvorte na kratku dobu kryt a opat’ ho
uzavrite, alebo prepnite Casovy spinac kratko
na hodnotu ,,0.
Otoc¢ny tanier sa netoCi Nalozeny material je prili§ tazky alebo |Vyberte diely. Obsluha
velky.
Nalozte rovnomerne oto¢ny tanier. Opravte nalozenie taniera. Obsluha
Otoc¢ny tanier pokazeny. Skontrolujte, ¢i sa oto¢ny tanier ota€a v ne- |Obsluha
nalozenom stave. Ak nie, upozornite na to
zakaznicky servis.
Zly vysledok Cistenia Doba cistenia prili$ kratka. Predlizte dobu Cistenia. Obsluha
Cistiaca kvapalina znecistena. Vymerite Cistiacu kvapalinu. Obsluha
Hubice upchaté. Vycistenie hubic. Obsluha
Filter je upchaty (volba). Vycistite alebo vymente vlozku filtra. Obsluha
Podiel oleja v Cistiacej kvapaline prili§ |Uvedte zbera¢ do prevadzky. Obsluha
vysoky.
Cerpadlo necerpa. Ochranny spina¢ motora skontrolujte. Obsluha
Nespravny smer otaCania motora Cer- |Upravte elektricku pripojku. Koliesko ventila- | Elektrikar
padla. tora motora Cerpadla sa musi otacat' v smere
Sipky.
Teplota prili$ nizka. Regulator teploty nastavte vyssie. Obsluha

Skontrolujte a v pripade potreby vymerite re-
gulator a obmedzovac teploty.

Servisna sluzba

Kontrolka teploty svieti Cer-
venou farbou

Bol aktivovany obmedzovac teploty

Nechaijte vychladit pristroj, odstrarite pricinu
poruchy. Vynulujte obmedzovac teploty v
elektrickej skrini kurenia stlatenim nulovacie-
ho tlacidla. Pri opakovanej poruche informuj-
te zakaznicky servis.

Obsluha

SK
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Technické Udaje Vyhlasenie CE

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy vo vasom prisluSenstve odstrani-
me pocas zarucnej lehoty bezplatne, ak su
ich pri€inou chyby materialu alebo vyrobné
chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s
dokladom o kupe zariadenia laskavo obrat-

vany zdkaznicky servis.

Nahradné diely

— Pouzivat mozno iba prislusenstvo a na-
hradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prislusenstvo a originalne
nahradné diely zaru€uju bezpeénu a
bezporuchovu prevadzku stroja.

— Vyber najCastejSie potrebnych nahrad-
nych dielov najdete na konci prevadz-
kového navodu.

— Dalsie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na stranke www.kaercher.com
v oblasti Servis.
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Elektrické pripojenie

Druh pradu 3~

Frekvencia Hz 50

Napatie V 400

Pripojovaci vykon kW 55

Druh krytia IP55

Vykonové parametre

Vyhrievaci vykon kW 4,5

Prevadzkovy tlak MPa 0,15
(bar) (1,5)

Dopravované mnoz- |l/h 4560

stvo

Teplota Cistenia °C 30...80

Doba Cistenia min. 1...30

Obsah nadrze s distia- || 100

cim roztokom

Priemer oto¢ného ta- |mm 600

niera, vnutorny

Uzito€na vyska mm 310

Nosnost oto¢ného ta- |kg 130

niera

Emisie hluku

Hladina akustického [dB(A) 65

tlaku (EN 60704-1)

Rozmery a hmotnost'

Dizka mm 1080

Sirka mm 1000

Vyska mm 1250

Hmotnost naprazdno |kg 195
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Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznageny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prislusnym zakladnym pozia-
davkam na bezpec¢nost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Zariadenie na Cistenie po-
mocou vodnych roztokov
Typ: 1.626-xxx

Prislugné Smernice EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

Uplatfiované harmonizované normy:
EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 60204-1

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Uplatfiované narodné normy:

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

%:/é/é — i (ésfz{
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/03/01



& Prije prve uporabe Vaseg ure-

daja procitajte ove originalne
radne upute, postupajte prema njima i sa-
Cuvaijte ih za kasniju uporabu ili za sljede-
¢eg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Zastitaokolida. . ......... HR .. 1
Namjensko koristenje . . . . . HR .. 1
Funkcija ............... HR .. 1
Sigurnosni napuci. . ... ... HR .. 1
Sigurnosni uredaji. . . .. ... HR ..2
Sastavni dijelovi uredaja. . . HR .. 3
Stavljanje u pogon . ...... HR .. 4
Rukovanje.............. HR .. 4
Stavljanje izvan pogona . . . HR ..5
Transport .............. HR ..5
Njega i odrzavanje ....... HR .. 6
Otklanjanje smetnji . . . . ... HR ..7
Jamstvo ......... ..., HR ..38
Pri€uvni dijelovi. . ........ HR ..8
Tehnicki podaci.......... HR ..8
CE-izjava .............. HR ..8

Zastita okoliSa

&y Materijali ambalaZe se mogu recikli-
%69 rati. Molimo Vas da ambalaZu ne od-
lazete u kuéne otpatke, ve¢ ih predajte kao
sekundarne sirovine.

C—

o/ Stari uredaji sadrze vrijedne materi-
bg jale koji se mogu reciklirati te bi ih
stoga trebalo predati kao sekundar-
ne sirovine. Stoga Vas molimo da stare
uredaje zbrinete preko odgovarajucih sa-
birnih sustava.

— Motorno i loZivo ulje, diesel i benzin ne
smiju dospjeti u okolis. Molimo Vas da
Stitite tlo i staro ulje zbrinete u skladu s
propisima.

— lzbjegavajte oneciSéenje poda pri vade-
nju izradaka. Po potrebi koristite odgo-
varajucu kadu ili prostirke.

— lzaberite mjesto postavljanja tako da u
slucaju propustanja u zemlju ili kanali-
zaciju ne moze dospjeti nikakva tekuci-
na. Po potrebi uredaj postavite u kadu.

— Otopinu sredstva za CiS¢enje odlozite u
skladu s propisima o zastiti okolisa i lo-
kalnim odredbama.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima mozete

pronadi na stranici:

http.//www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Namjensko koriStenje

Uredaj je namijenjen za samostalno ¢iSc¢e-
nje komponenata vodenim otopinama u po-
slovnom i industrijskom sektoru.

— Uredaj je prikladan samo za rad s vode-
nim tekuéinama za ciS¢enje.

— Ne smije se puniti otapalima ni zapalji-
vim ili eksplozivnim tekuéinama.

— Dopustena je uporaba samo onih teku-
¢ina za CiSc¢enje koje su navedene u
Karcherovom katalogu sredstava za Ci-
8éenje komponenata.

— Uredaj je predviden za postavljanje u
zatvorenim prostorima.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna
voda koja sadrzi mineralna ulja dospije u
tlo, povrSinske vode ili kanalizaciju.

Zi mineralna ulja dospije u tlo, povrSinske
vode ili kanalizaciju.

Radno mjesto nalazi se na prednjoj strani
uredaja. To je strana na kojoj se nalazi ko-
mandno polje.

Tekucina za ¢iS¢éenje smjeStena u odgovara-
juéem spremniku zagrijava se pomocu ele-
menta za grijanje na namjeStenu
temperaturu, a pumpa je tjera do dvije cijevi
sa sapnicama. Predmet za CiS¢enje koji se
nalazi na elektriéno pogonjenom okretnom
disku rotira se unutar okvira cijevi sa sapnica-
ma Tako se jamci CiS¢enje sa svih strana.
Nakon isteka namjeStenog vremena CiSc¢e-
nja ili nakon ruénog vraéanja u pocetni po-
lozaj, pumpa i elektri¢na rotacijska
pogonska jedinica automatski se isklju¢uju.
Ociséeni dijelovi se potom mogu izvaditi.
Za odvajanje ulja koje se pri postupku Ci-
S¢enja skuplja na povrsSini tekuéeg sredstva
za CiScenje moze se koristiti rupiCasta Zlica
(dodatna oprema, opcija). Kako bi se za-
jamcio optimalan rad, ona se mozZe aktivira-
ti samo izmedu dva postupka ciS¢enja.

Sigurnosni napuci

— Prije pustanja u rad procitajte radne
upute Vaseg stroja i pritom prvenstveno
obratite paznju na sigurnosne naputke.

— Uz instrukcije ovih radnih uputa moraju
se postivati opéi sigurnosni propisi i pro-
pisi o sprieCavanju nesre¢a zakonodav-
nog tijela.

Simboli u uputama za rad

A Opasnost

Za neposredno prijete¢u opasnost koja za
posljedicu ima teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

A\ Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti lake tjelesne ozljede ili materijal-
nu Stetu.
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Simboli na uredaju

Opasnost od elektricnog na-
ponal!

Rad na dijelovima stroja do-
zvoljen je samo elektri¢arima
ili ovlastenom struénom oso-
blju.

Za zastitu rukovatelja od pr-
skajuce vode potrebno je nosi-
ti prikladnu zastitnu odjecu.

A\
0
O

Pri radu treba nositi prikladne
zastitne rukavice.

Opasnost od ozljeda zbog pr-
Skanja tekuceg sredstva za Ci-
Sc¢enje. Nosite zastitne
naocale.

A\

— Napon naveden na natpisnoj plo€ici
mora se podudarati s naponom izvora
struje.

— Stupanj zastite | - uredaji se smiju pri-
klju€iti samo na pravilno uzemljene
izvore struje.

— Preporu¢amo da ovaj uredaj prikljucu-
jete samo na uti¢nicu koja je osigurana
zastitnom sklopkom s naznac¢enom
strujom kvara od 30 mA.

— Koristite samo strujni priklju¢ni kabel
koji je propisan od strane proizvodaca.
To isto vrijedi i za zamjenu kabela. Tip
potraZite u elektri€noj shemi.

— Uredaj se smije prikljuciti samo na elek-
tricni prikljucak koji je elektroinstalater
izveo u skladu s IEC 60364-1.

— Ukljucivanja izazivaju kratkotrajno opa-
danje napona.

U slu€aju nepovoljnih uvjeta u elektricnoj
mrezi moze doci do negativnih utiecaja na
druge uredaje.

Ako je impedancija mreze manja od 0,15
oma, ne oCekuju se nikakve smetnje.

— Strujni utika¢ nikada ne dodirujte mo-
krim rukama.

— Pazite da se strujni prikljucni ili produzni
kabeli ne uniste ili oStete gazenjem,
gnjecenjem, vu¢enjem ili slicnim. Kabe-
le zastitite od vruéine, ulja i ostrih brido-
va.

— Redovito provjeravaijte je li strujni pri-
klju€ni kabel oste¢en npr. napukao ili
pohaban. Utvrde li se nedostaci, kabel
se prije ponovne uporabe uredaja mora
zamijeniti.

— Kod zamjene spojeva na strujnom pri-
klju€nom ili produznom kabelu mora se
osigurati zastita od prskanja i mehanic-
ka Cvrstoca.

[O)

Opasnost od opeklina na vre-
lim povrSinama!

Strujni priklju¢ak
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— Produzni kabel mora imati presjek na-
veden u elektri€noj shemi i biti zasticen
od prskajuce vode. Spoj ne smije lezati
u vodi.

— Kod zamjene spojeva na strujnom ili
produznom kabelu mora se osigurati
zastita od prskanja i mehanicka Cvrsto-
ca.

Primjena

— Prije uporabe provijerite je li stroj sa svo-
jim radnim komponentama u ispravnom
stanju i siguran za rad. Ako stanje nije
besprijekorno, ne smije se upotreblja-
vati.

— Pri uporabi uredaja u opasnim podrugji-
ma (npr. na benzinskim postajama) tre-
ba se pridrzavati odgovarajucih
sigurnosnih propisa. Zabranjen je rad u
prostorijama u kojima prijeti opasnost
od eksplozija.

— Uredaj mora imati ravnu, stabilnu pod-
logu.

— Svidijelovi pod haponom u podrucju
rada moraju biti zasti¢eni od prskanja
vodenim mlazom.

— Za za$titu od prskajuée vode treba no-
siti prikladnu zastitnu odjecu, a prven-
stveno prikladne zastitne naocale i
rukavice.

— Zabranjeno je usmjeravati mlaz na ma-
terijale koji sadrze azbest ili druge tvari
koje su Stetne po zdravlje.

— Smiju se koristiti samo ona sredstva za
pranje koja je proizvodac stroja odo-
brio.

— Preporucena sredstva za pranje ne
smiju se koristiti nerazrijedena. Proi-
zvodi su pouzdani u radu, jer ne sadrze
tvari Stetne po okolis. U slu€aju kontak-
ta sredstva za pranje s o€ima odmah ih
temeljito isperite vodom, a u slu€aju gu-
tanja odmah se obratite lijecniku.

— Tekuca sredstva za CiS¢enje moraju se
pripremati, koristiti, ispitivati i provjera-
vati te po potrebi ponovo stabilizirati i
dozirati u skladu s podacima koje navo-
di njihov proizvodac.

Rukovanje

— Rukovatelj mora upotrebljavati uredaj u
skladu s njegovom namjenom. Mora
voditi rauna o lokalnim uvjetima, a pri
radu uredajem mora se paziti na druge
osobe.

— Uredaj smiju Koristiti samo osobe koje
su upucene u rukovanje njime i koje
mogu dokazati sposobnosti za posluzi-
vanje i ovlasStene su za njegovu primje-
nu. Uredajem ne smiju rukovati djeca
niti maloljetnici.

— Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu
od strane osoba s ograni¢enim tjele-
snim, osjetilnim ili psihi¢kim sposobno-
stima.

Transport

Prije transporta uredaj treba isprazniti i sta-
viti u stanje mirovanja.
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Odrzavanje

— Prije CiS¢enja i odrzavanja uredaja te
prije zamjene dijelova treba iskljuciti
ureda;j i izvudi utikac iz utiCnice.

A Upozorenje

Opasnost od opeklina pri radovima na odr-

Zavanju elementa za grijanje! Ostavite ure-

daj neka se ohladi!

— Servisne radove smiju obavljati samo
ovlastene servisne sluzbe ili stru€njaci
za izvodenije takvih radova, koji su upo-
znati sa svim relevantnim sigurnosnim
propisima.

— Kod prenosivih uredaja za profesional-
nu primjenu mora se izvrsiti provjera si-
gurnosti u skladu s BGV A3.

Pribor i priGuvni dijelovi

Smije se koristiti samo onaj pribor i oni pri-

¢uvni dijelovi koje dopusta proizvodac. Ori-

ginalan pribor i originalni pri€uvni dijelovi

jamce za to da stroj moze raditi sigurno i

bez smetniji.

Uredaiji koji rade s vruéom vodom

— Priradu uredaja potrebno je osigurati
dovoljnu ventilaciju i propisno odvode-
nje nastalih isparavanja.

— Odvod pare ne smije biti zatvoren.

— Ne naginjite se nad odvod pare i ne po-
sezite u njega.

— Prilikom radova na uredaju uvijek nosite
prikladne rukavice.

Sigurnosni uredaiji

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu korisni-
ka te se stoga ne smiju stavljati van funkcije
niti zaobilaziti.

Sigurnosna sklopka

Cim se otvori poklopac uredaja, sigurnosni
sklopka prekida postupak ¢iS¢enja. Pumpa
i rotacijska pogonska jedinica odmah se is-
klju€uju.

Grani¢nik temperature

Iskljuuje grijanje ¢im se prekoraci dopu-
Stena maksimalna temperatura tekucine za
Ciscenje.
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Sastavni dijelovi uredaja

O ~NO O WN -

Ventil za ispustanje s ¢epom 17 Komandno polje

Okretni disk 18 Sklopka za isklju¢enje u nuzdi

Cijev sa sapnicama 19 Mrezica za sitne dijelove

Zahvatnik okretnog diska 20 Kotacic¢ s pozicijskom kocnicom
Sigurnosna sklopka 21 Pokaziva¢ napunjenosti

Poklopac uredaja 22 Spremnik otopine sredstva za €iS¢enje

Rucka, bravica

Zaklopac za odrzavanje

Broja¢ vremena (opcija)

Odvod pare

Filtar (opcija)

Mrezica za opiljke

Rupi¢asta zlica (opcija)

Pumpa

Elektri¢ni ormari¢ grijaca
Prihvatna posuda za ulje (opcija)

HR -3
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Komandno polje

N

Vremenska sklopka

2 Indikator radnog stanja
zeleno: uklju€ena glavna sklopka za is-
klju€enje u nuzdi
zuto: aktivan postupak CiS¢enja
crveno: okretni disk preopterecen

3 Prekidac€ grijanja
AUTO: grijanjem upravlja broja¢ vreme-
na (opcija)
OFF: grijanje je isklju¢eno
1/ON: grijanje je uklju¢eno

4 Indikator grijanja
zeleno: grijanje je omoguceno
crveno: nedostatak vode

5 Regulator temperature

6 Indikator temperature
zeleno: dostignuta je odabrana tempe-
ratura
Zuto: grijanje je aktivno, izabrana tem-
peratura jo$ nije dostignuta
crveno: previsoka temperatura (ve¢a
od 94°C), aktivirao se grani¢nik tempe-
rature

7 Prekidac rupicaste Zlice (opcija)
AUTO: rupi¢astom zlicom upravlja bro-
ja€ vremena (opcija)
OFF: rupi¢asta Zlica je iskljuéena
1/ON: rupiCasta Zlica je uklju¢ena

8 Indikator rupicaste Zlice

zeleno: rupiCasta Zlica je aktivha
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Stavianje  pogor

Strujni prikljucak

A\ Opasnost

Samo stru¢na osoba (elektricar) smije pri-

kljuciti uredaj na elektricnu mrezu.

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte tehnic-

ke podatke i oznacnu plocicu.

Napomena

Nakon priklju¢ivanja uredaja na elektri¢nu

mreZu provjerite okrece li se motor pumpe

udesno.

— Radno kolo motora pumpe mora se
okretati u smjeru strelice.

Uspostavljanje spremnosti za rad

Namjestite uredaj vodoravno na mjestu

postavljanja.

Zakocite pozicijske ko¢nice upravljac-

kih kotacic¢a.

Uvijerite se da je ventil za ispustanje za-

tvoren.

Otvorite poklopac uredaja.

Ukljucite glavnu sklopku.

Prvo punjenje: Ulijte vodu u spremnik

otopine sredstva za CiS¢enje dok se in-

dikator grijaca ne iskljudi ili zasvijetli ze-

leno.

Zatvorite poklopac motora.

Regulator temperature namjestite na

zeljenu temperaturu &iS¢enja (najvise

80°C).

=> Ukljucite grijanje. Indikator grijanja svi-
jetli zeleno.

Indikator temperature tijekom postupka za-

grijavanja svijetli Zuto i pri dostizanju oda-

brane temperature mijenja se u zeleno.

= Otvorite poklopac uredaja.

=> Ulijte sredstvo za &iS¢enje u odgovara-
juci spremnik u skladu s uputama iz in-
formacija o proizvodu i pokrenite kratki
ciklus Cisc¢enja.

Napomena

Rad je moguc i prije dostizanja odabrane

temperature ¢iséenja.
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vV

HR -4

U radu

Postupak €is¢enja odvija se potpuno auto-

matski.

= Komponente koje treba ocistiti (najviSe
130 kg) rasporedite ravnomjerno po
okretnom disku.

=>» Zatvorite i zabravite poklopac uredaja.

= Namjestite vrijeme €iS¢enja pomocu
vremenske sklopke (najvise 30 minuta).

Indikator radnog stanja svijetli Zuto. Nakon

isteka prethodno izabranog vremena CisSce-

nja indikator radnog stanja pocinje svijetliti

zeleno, a postupak ¢is¢enja se zavrSava.

A Opasnost

Opasnost od opeklina vruéom parom! Na-

kon zavr$etka postupka ¢is¢enja poklopac

uredaja otvorite tek nakon $to se kroz od-

vod pare ispusti sva para.

=>» Otvorite poklopac uredaja.

A Opasnost

Opasnost od opeklina! Prije vadenja ostavi-

te neka se oc¢is¢ene komponente dovoljno

ohlade.

= Navucite zastitne rukavice.

= lzvadite o€iS¢ene komponente.

Prekid rada

Postupak ¢is¢enja moze se prekinuti na tri
nacina:
1 Ruénim ponistavanjem vremenske
sklopke.

Isklju€ivanjem glavne sklopke.
Otvaranjem poklopca uredaja (ne pre-
porucuje se zbog ispustanja vruce pa-
re).

Pri duzim prekidima u radu preporucuje se
okrenuti prekida¢ grijaca na "OFF".
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Rupicasta Zlica (opcija)

Kako bi se tekucina za €i8¢enje mogla sto
duze koristiti, uredaj je opremljen rupica-
stom Zlicom.

Rupi¢asta Zlica prenosi ulje nakupljeno na
povrsSini tekucine za &iS¢enje u prihvatnu
posudu za ulje.

Napomena

Rupiéasta Zlica pokazuje najbolje rezultate

kad je tekucina za Cis¢enje hladna.

= Ostavite tekucinu za €iS¢enje najmanje
sat vremena stajati kako bi se ulje mo-
glo odvojiti od vode.
Am besten vor Arbeitsbeginn dur-
chfiihren.

= Ukljucite rupi€astu Zlicu jednom dnevno
po nekoliko minuta ovisno o nakuplje-
noj koli€ini ulja.

Najbolje vrijeme: ujutro prije pocetka ra-
dova, kada je uredaj hladan i miruje.
=> Po potrebi ispraznite prihvatnu posudu

za ulje.

Napomena

Prikupljeno ulje propisno odloZite u otpad.
Broja€ vremena (opcija)

BrojaCem vremena moze se potpuno auto-

matski upravljati grijanjem i separatorom
ulja na uredaju.

1234567 G
C MENU;1:20K
L@L 1 T~ iH
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A Dnevnipregled programiranih vremena
uklju€ivanja (5 = petak)

B Stanja kanala

C1 = separator ulja - kanal 1

C2 = grijanje - kanal 2

Radni napon u redu

Rad uz odbrojavanje brojaca vremena

Izbornik

Prikaz posebnih funkcija

Prikaz ljetnog/zimskog vremena

Aktualni dani u tjednu (1 = ponedjeljak,

2 = utorak...)

H Potvrdi
Da

| dalje...
Ne

Preporuka:

— Pustite separator ulja neka radi nekoli-
ko minuta prije zagrijavanja.

—  Pri programiranju brojac¢a vremena uz-
mite u obzir njegovo vrijeme zagrijava-
nja od do 1 sat.

(@)

G Mmoo

Napomena

Upute za rad brojaca vremena nalaze se u

rasklopnom ormaru.

= Namjestite broja¢ vremena u skladu sa
proizvoda¢evom uputom za rad.

= Prekidac grijaca i prekida¢ separatora
ulja na komandnom polju postavite na
automatski rad. Broja€ vremena se ak-
tivira.

Stavljanje izvan pogona

=> Iskljucite i zaklju€ajte glavni prekidac.
=>» Zatvorite poklopac motora.

Zastita od smrzavanja

= Ispraznite spremnik otopine sredstva
za Cidcenje.
=>» Ispraznite pumpu.

Oprez

Opasnost od ozljeda i o$tec¢enja! Prilikom
transporta pazite na teZinu uredaja.
Ispustite tekucinu za Cisc¢enje.
Iskljucite uredaj i odvojite ga s elektri¢-
ne mreze.

Otpustite pozicijske kocnice.

Gurajte ureda.

Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

L 20 2
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Njega i odrzavanje

A Opasnost

Opasnost od ozljeda! Prije svih servisnih i radova odrzavanja iskljucite uredaj pritiskom glavnog prekidaca.

Plan odrzavanja

Vrijeme izvodenja |Djelatnost Sklop koji se odrzava Provodenje od strane
koga
svakodnevno Provjera isprav- |Sigurnosna sklopka Kratko otvorite poklopac uredaja dok uredaj radi |Rukovatelj
nosti (oprez zbog ispustanja pare!). Pumpa i pogon
okretnog diska moraju se odmah iskljuciti. Ako
se to ne dogodi, iskljucite uredaj i obavijestite
servisnu sluzbu.
Provijerite razinu |Pokaziva€ napunjenosti u spre-|Dopunite vodu. Rukovatelj
napunjenosti. mniku otopine sredstva za Ci-
Séenje
Prihvatna posuda za ulje Ulje propisno odlozite u otpad. Rukovatelj
Provjerite mrezi- |MreZica za sitne dijelove i mre-|Ocistite mreZicu za sitne dijelove i mrezicu za |Rukovatelj
cu za sitne dije- |Zica za opiljke opiljke.
love imrezZicu za
opiljke.
jednom tjedno ili na-|Vizualna provje- |Crijeva, pumpa. Provjerite zabrtvljenost pumpe i crijeva unutar i |Rukovatelj
kon 40 sati rada ra izvan uredaja.
AKo su propusni, obavijestite servisnu sluzbu.
Provjerite filtar  |Filtar iza pumpe. Postavite novi filtarski ulozak. Rukovatelj
(opcija).
Provjera isprav- |Okretni disk Provjerite pokretljivost okretnog diska. Rukovatelj
nosti U slucaju otezane pokretljivosti obavijestite ser-
visnu sluzbu.
Vizualna provje- |Sapnice u cijevima sa sapnica-|Zamijenite oStecene ili istroSene sapnice. Rukovatelj
ra ma.
mjesecno ili nakon |Provjerite tekuéi- | Spremnik otopine sredstva za |Po potrebi zamijenite tekucinu za ¢iS¢enje. OCi- |Rukovatelj
200 sati rada nu za CiS¢enje. |[CiS¢enje, filtar i cijevi sa sapni- |stite spremnik otopine sredstva za CiSéenje, filtar
cama. i cijevi sa sapnicama.
jednom u pola godi- |Provjera, €iS¢e- |Cjelokupni uredaj. Vizualna provjera zabrtvljenosti uredaja, crijevai |Servisna
ne ili nakon 1000 nje priklju¢aka. sluzba
sati rada

Cis¢enje mreZice za opiljke

Radovi na odrzavanju

Zamjena tekucine za CiS¢enje

A\ Opasnost

Opasnost od opeklina! Prije ispustanja te-

kucine za ¢iS¢enje uvjerite se da se ona u

potpunosti ohladila.

=>» Otvorite ventil za ispustanje na donjem
dijelu uredaja.

=> Ispustite tekucinu za CiScenje.

= Ulijte novu tekucinu za ¢iSc¢enje; pogle-
dajte "Stavljanje u pogon".

Netretirana oneciSc¢ena tekucina za CiS¢e-
nje ne smije dospjeti u tlo, povrsinske
vode ili kanalizaciju. Neophodno je pridr-
zavati se odgovarajuéih odredbi doti¢ne

1 MrezZica za opilike

=>» Izvadite mrezicu za opiljke prema gore
pa je operite pod mlazom vode.

S zemlje.
Ugovor o servisiranju )
S nadleznim prodajnim uredom tvrtke Kar- Ci“c’:enj:e vf.iltra (opci.ja)
cher moZe se potpisati ugovor o servisira- 2 IskljuCite uredaj.

=>» Odvijte filtar pomocu klju¢a za filtar.
=> Izvadite filtarski ulozak.
= Ocistite ili zamijenite filtarski ulozak.
= Ugradite filtarski ulozak.
=>» Ponovo pri¢vrstite filtar.

nju uredaja.
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Otklanjanje smetnji

A Opasnost

Opasnost od ozljeda! Prije svih servisnih i
radova odrZavanja iskljucite uredaj priti-
skom glavnog prekidaca.

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati stroj.

veno

Sc¢enje dok se indikator grijaca ne ugasi ili za-
svijetli zeleno.

Smetnja Mogu¢ uzrok Otklanjanje od strane koga
Uredaj ne radi Glavni prekidac je iskljucen. Ukljucite glavnu sklopku. Rukovatelj
Mrezni osigura€ u dovodu je neispra- |Zamijenite osigurac. Rukovatelj
van.
Vremenska sklopka je odbrojila. Namjestite vrijeme CiS¢enja. Rukovatelj
Poklopac uredaja nije pravilno zatvoren. |Pritisnite ru¢ku prema dolje. Rukovatelj
Nedovoljna napunjenost. Ulijte vodu u spremnik otopine sredstva za ¢i-| Rukovatelj
Sc¢enje dok se indikator grija¢a ne ugasi ili za-
svijetli zeleno.
Uredaj nije pod naponom. Provijerite elektricnu mrezu. Elektricar
Indikator grijaca svijetli cr- |Nedostatak vode Ulijte vodu u spremnik otopine sredstva za ¢i-| Rukovatelj

Senzor razine napunjenosti je neispravan.

Zamijenite senzor razine napunjenosti.

Servisna sluzba

jednost.

Indikator radnog stanja svi- | Okretni disk je preopterecen. Rasteretite okretni disk ili komponente raspo-|Rukovatelj
jetli crveno redite drugacije. Za poniStavanje smetnje na-
kratko otvorite poklopac uredaja i ponovo ga
zatvorite ili vremensku sklopku nakratko
okrenite na "0".
Okretni disk se ne vrti Teret je pretezak ili prevelik. Izvadite dijelove. Rukovatelj
Okeretni disk nije ravnomjerno opterecen. |Popravite polozZaj tereta. Rukovatelj
Okretni disk je neispravan. Provjerite okrece li se okretni disk kad nije  |Rukovatelj
opterecen. Ako se ne okreée, obavijestite
servisnu sluzbu.
Rezultat ¢iS¢enja je lo$ Vrijeme &iS¢enja je prekratko. Produzite vrijeme ¢€iSéenja. Rukovatelj
Tekucina za CiS¢enje je prljava. Zamijenite tekuéinu za CiSéenje. Rukovatelj
Sapnice su zacepljene. Ocistite sapnice. Rukovatelj
Filtar je zacepljen (opcija). Ocistite ili zamijenite filtarski ulozak. Rukovatelj
Udio ulja u tekucini za €iSc¢enje je pre- | Uklju€ite rupicastu Zlicu. Rukovatelj
visok.
Pumpa ne tjera tekuéinu. Provjerite zastitnu sklopku motora. Rukovatelj
Smijer okretanja motora pumpe je po- |Ispravite elektri¢ni priklju€ak. Radno kolo mo-|Elektri¢ar
gresan. tora pumpe mora se okretati u smjeru streli-
ce.
Temperatura je preniska. Regulator temperature namjestite na viSu vri-| Rukovatelj

Provjerite regulator temperature ili grani¢nik
temperature pa ih po potrebi zamijenite.

Servisna sluzba

tli crveno

Indikator temperature svije-

Aktivirao se grani¢nik temperature

Ostavite uredaj neka se ohladi i otklonite
uzrok smetnje. Grani€nik temperature u elek-
tricnom ormaricu grijaca ponistite pritiskom
na tipku za ponistavanje. Ako se smetnja po-
javi ponovo, obratite se servisnoj sluzbi.

Rukovatelj
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Tohnici podac

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na priboru za
vrijeme trajanja jamstva uklanjamo besplat-
no ukoliko je uzrok greska u materijalu ili
proizvodniji. U slu€aju koji podlijeze garan-
ciji obratite se, uz prilaganje potvrde o kup-
nji, Vasem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Pricuvni dijelovi

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
priCuvni dijelovi koje dozvoljava proi-
zvodag. Originalan pribor i originalni pri-
Cuvni dijelovi jam¢e za to da stroj moze
raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najcesce potrebnih pricuvnih
dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

— Dodatne informacije o pricuvnim dijelo-
vima dobit ¢ete pod www.kaercher.com
u dijelu Servis (Service).
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Elektri¢ni priklju€ak

Vrsta struje 3~
Frekvencija Hz 50
Napon \Y, 400
Priklju¢na snaga kW 55
Stupanj zastite IP55
Podaci o snazi
Snaga grijanja kW 4,5
Radni tlak MPa 0,15
(bar) (1,5)
Protocna koli¢ina I/h 4560
Temperatura CiS¢enja [°C 30...80
Vrijeme CiSc¢enja min 1..30
Kapacitet spremnika | 100
otopine sredstva za &i-
Scenje
Unutarnji promjer okret- |mm 600
nog diska
Korisna visina mm 310
Nosivost okretnog diska |kg 130
Emisija buke
Razina zvuénog tlaka [dB(A) 65
(EN 60704-1)
Dimenzije i teZine
Duljina mm 1080
Sirina mm 1000
Visina mm 1250
Prazna tezina kg 195
HR -8

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj
zamisli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: Uredaj za pranje vodenim
otopinama
Tip: 1.626-xxx

Odgovarajuée smjernice EZ:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

Primijenjene uskladene norme:
EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 602041

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Primijenjeni nacionalni standardi:

Potpisnici rade po nalogu i s ovladtenjem
poslovodstva.

-l %@Q(
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Alfred Karcher GmbH & Co. KG
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& Pre prve upgtrgbe Vaseg

uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.
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Zastita zivotne sredine

&Yy Ambalaza se moze ponovo preraditi.
%69 Molimo Vas da ambalaZu ne bacate u
ku¢ne otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu preradu.

‘,

Stari uredaji sadrze vredne
b materijale sa sposobnos$¢u
recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Stoga stare uredaje
odstranjujte preko primerenih sabirnih
sistema.

— Motorno ulje i mazut, dizel i benzin ne
smeju dospeti u zivotnu sredinu.
Molimo Vas da Stitite tlo i staro ulje
odstranite u skladu sa propisima.

— lzbegavaijte zaprljanja poda prilikom
vadenja obradaka. Ako je potrebno
koristite prikladno korito ili prostirke.

— lzaberite mesto postavljanja tako da u
slucaju pojave propustanja u zemlju ili
kanalizaciju ne moze dospeti nikakva
te€nost. Ako je potrebno, uredaj
postavite u korito.

— Rastvor deterdzenta odlozite u otpad
ekoloski primereno i u skladu sa
lokalnim odredbama.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete

pronaci na stranici:

http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Namensko koris¢enje

Uredaj je namenjen za industrijsku primenu
za samostalno &iSéenje komponenata
vodenim rastvorima.

— Uredaj je prikladan samo za rad sa
vodenim te¢nim deterdzentima.

— Ne smeju se puniti rastvaraci kao ni
zapaljive ili eksplozivne te¢nosti.

— Dozvoljeno je koris¢enje samo onih
te€nih deterdZenata kao i deterdZzenata
za €id¢enje komponenata koji su
navedeni u Karcher-ovom katalogu.

— Uredaj je predviden za postavljanje u
zatvorenim prostorijama.

Molimo Vas, nemojte dozvoliti da otpadna
voda koja sadrzi mineralna ulja dospe u

tlo, povrSinske vode ili kanalizaciju.

Radno mesto se nalazi na prednjoj strani
uredaja. To je strana na kojoj se nalazi
komandno polje.

Tecni deterdzent u pripadaju¢em
rezervoaru se pomocu grejnog elementa
zagreva na podeSenu temperaturu, a
pumpa ga pumpa do dve cevi sa
mlaznicama. Predmet za CiS¢enje koji se
nalazi na elektricno pogonjenom obrtnom
disku rotira unutar okvira cevi sa
mlaznicama. Time se omoguéava ¢iscenje
sa svih strana.

Po isteku podesSenog vremena za CiS¢enje
ili nakon ruénog vraéanja u nulti odnosno
pocetni polozaj, pumpa i elektricna obrtna
pogonska jedinica se automatski iskljucuju.
Oc¢iséeni delovi se onda mogu izvaditi.

Za odvajanje ulja koje se prilikom postupka
¢iSc¢enja skuplja na povrsini te¢nog
deterdzenta moze se koristiti rupi¢asta
kaSika (dodatna oprema). Kako bi se
omogucilo optimalno funkcionisanje, ona
se moze aktivirati samo izmedu dva
postupka €idcenja.

Sigurnosne napomene

— Pre stavljanja u pogon procitajte radno
uputstvo Vaseg uredaja i pritom
prvenstveno obratite paznju na
sigurnosne napomene.

— Osim ovih napomena u radnom
uputstvu moraju se uvazavati i opste
sigurnosne napomene kao i zakonski
propisi o zastiti na radu.

Simboli u uputstvu za rad

A\ Opasnost

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do te$kih telesnih povreda ili
smirti.

A\ Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do teSkih telesnih
povreda ili smrti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do lakS$ih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.
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Simboli na uredaju

Opasnost od elektricnog
napona!

Radovi na delovima uredaja
smeju sprovoditi samo ekektro
struénjaci ili autorizirano
struéno osoblje.

Kako bi se rukovalac zastitio
od prskajuce vode potrebno je
da nosi prikladnu zastitnu
odecu.

Prilikom rada treba nositi
prikladne zastitne rukavice.

A\
0
O

Opasnost od povreda usled
prskanja tecnog deterdZenta.
Nosite zastitne naocare.

Y
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Opasnost od opekotina na
vrelim povrSinama!

A\

Priklju¢ak za struju

— Navedeni napon na natpisnoj plocici

mora se podudarati sa naponom izvora
struje.

— Klasa zastite | - uredaji smeju da se

priklju€uju samo na pravilno uzemljene
izvore struje.

— Preporuéujemo da ovaj uredaj

prikljuujete samo na uticnicu koja je
osigurana zastitnom sklopkom sa
naznac¢enom strujom kvara od 30 mA.

— Koristite samo strujni prikljuéni vod

propisan od strane proizvodaca. To
vazi i za zamenu voda. Za tip
pogledajte elektri¢nu Semu.

Uredaj sme da se priklju¢i samo na
elektricni priklju¢ak kojeg je izveo
elektroinstalater u skladu sa IEC
60364-1.

— Kod procesa uklju€ivanja dolazi do

kratkotrajnog pada napona.

Kod nepovoljnih uslova u vezi strujne
mreze mogu se pojaviti smetnje drugih
uredaja.

Kod impedancija mreze < 0,15 Ohm-a
ne treba da oCekivati smetnje.

— Strujni utika€ nikada ne dodirujte

mokrim rukama.

— Pazite da se strujni prikljucni ili produzni

kabl ne uniste ili oStete gazenjem,
gnjecenjem, povlacenjen ili sli¢nim.
Kablove zastitite od vrucine, ulja i oStrih
ivica.

— Redovno proveravajte da li je strujni

priklju¢ni kabl oste¢en npr. napukao ili
pohaban. Ukoliko se utvrde nedostaci,
kabl se pre ponovne upotrebe uredaja
mora zameniti.

— Kod zamene spojeva na strujnom

prikljuénom ili produznom kablu mora
se obezbediti zastita od prskanja i
mehanicka &vrstina.
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— Produzni kabl mora imati pre¢nik
naveden u elektricnoj Semi i biti
zastiéen od prskajuce vode. Spoj ne
sme da leZi u vodi.

— Kod zamene spojeva na strujnom ili
produznom kablu mora se obezbediti
zastita od prskanja i mehanicka
Cvrstoca.

Primena

— Pre uporabe proverite da li je uredaj sa
svojim radnim komponentama u
ispravnom stanju i siguran za rad. Ako
stanje nije besprekorno, ne sme se
upotrebljavati.

— Pri upotrebi uredaja u opasnim
podrugjima (npr. na benzinskim
stanicama) treba se pridrzavati
odgovarajucih sigurnosnih propisa.
Zabranjen je rad u prostorijama u
kojima preti opasnost od eksplozija.

— Uredaj mora stajati na ravnoj, stabilnoj
podlozi.

— Svi delovi pod naponom u oblasti rada
moraju biti zasti¢eni od prskanja
vodenim mlazom.

— Za za$titu od prskajuée vode treba
nositi prikladnu zastitnu odecu, a pre
svega odgovarajuce zastitne naocare i
rukavice.

— Zabranjeno je usmeravati mlaz na
materijale koji sadrze azbest ili druge
supstance koje su Stetne po zdravlje.

— Smeju da se koriste samo oni
deterdZenti koje je proizvoda¢ uredaja
odobrio.

— Preporuceni deterdzenti ne smeju da
se upotrebljavaju nerazredeni.
Proizvodi su pouzdani u radu, jer ne
sadrze materije Stetne po Covekovu
okolinu. U slu€aju kontakta deterdzenta
sa oCima odmah ih podrobno isperite
vodom, a u slu€aju gutanja odmah se
obratite lekaru.

— Tecni deterdzenti se moraju pripremati,
koristiti, proveravati i - ako je to
potrebno - iznova stabilizovati i dozirati
u skladu sa informacijama koje navodi
proizvodac deterdZenata.

Rukovanje

— Rukovalac mora koristiti uredaj u skladu
sa njegovom namenom. Mora voditi
racuna o lokalnim uslovima, a pri radu
uredajem mora paziti na druge osobe.

— Uredaj smeju da koriste samo osobe
koje su upucene u rukovanje njime i
koje mogu dokazati sposobnosti za
posluzivanje i ovlad¢ene su za njegovu
upotrebu. Uredajem ne smeju rukovati
deca niti maloletnici.

— Ovaj uredaj nije predviden da njime
rukuju osobe sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim mogucénostima
opazanja.

Transport

Uredaj treba pre transporta isprazniti i
zaustaviti.
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Odrzavanje

— Pre CiS€enja i odrzavanja uredaja kao i
pre zamene delova treba ga iskljuciti i
izvuéi utika€ iz uti€nice.

A Upozorenje

Opasnost od opekotina prilikom radova na

odrzavanju grejnog elementa! Ostavite

uredaj da se ohladi!

— Servisne radove smeju da vr§e samo
ovlaséene servisne sluzbe ili struénjaci
za izvodenje takvih radova, koji su
upoznati sa svim relevantnim
sigurnosnim propisima.

— Kod prenosivih uredaja za
profesionalnu primenu mora se izvrSiti
ispitivanje sigurnosti u skladu sa BGV
A3.

Pribor i rezervni delovi

Sme se koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava proizvodag.
Originalan pribor i originalni rezervni delovi
garantuju za to da uredaj moze raditi
sigurno i bez smetniji.

Uredaji koji rade sa vruéom vodom

— Prilikom rada uredaja potrebno je
obezbediti dovoljnu ventilaciju i
propisno odvodenje nastalih isparenja.

— Odvod za paru ne sme da bude
zatvoren.

— Ne naginjite se nad odvod za paru i ne
zahvatajte u njega.

— Radove na uredaju uvek obavljajte
noseci odgovarajuce rukavice.

Sigurnosni elementi

Sigurnosni elementi sluze za zastitu
korisnika pa se iz tog razloga ne smeju
stavljati van funkcije niti zaobilaziti.

Sigurnosni prekidaé

Sigurnosni prekida¢ prekida postupak
¢iScenja ¢im se otvori poklopac uredaja.
Pumpa i obrtna pogonska jedinica se
odmabh isklju€uju.

Grani¢nik temperature

Isklju€uje grejanje &im se prekoradi
dozvoljena maksimalna temperatura
te€nog deterdZenta.
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Sastavni delovi uredaja

O ~NO O WN -

Ispuni ventil sa ¢epom
Obrtni disk

Cev sa mlaznicama
Zahvatnik obrtnog diska
Sigurnosni prekidac
Poklopac uredaja
Rucka, bravica
Servisna zaklopka
Tajmer (opcija)

Odvod za paru

Filter (opcija)

Mrezica za opiljke

Rupicasta kasika (opcija)

Pumpa

Elektri¢ni ormari¢ grejaca
Prihvatna posuda za ulje (opcija)

17 Komandno polje

18 Prekidac za hitno gasenje

19 Mrezica za sitne delove

20 Tocki¢ sa pozicionom ko¢nicom
21 Indikator napunjenosti

22 Rezervoar za rastvor deterdzenta

SR -3
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Komandno polje

N

Vremenski prekidac

2 Indikator radnog stanja
zeleno: pritisnut glavni prekidac /
prekida¢ za isklju€enje u nuzdi
zuto: aktivan proces ¢is¢enja
crveno: obrtni disk preopterec¢en

3 Prekidac¢ grejaca
AUTO: grejacem upravlja tajmer
(opcija)
OFF: grejac je isklju€en
1/ON: grejac je uklju¢en

4 Indikator grejaca
zeleno: odobren rad grejaca
crveno: nedostatak vode

5 Regulator temperature

6 Indikator temperature
zeleno: dostignura je odabrana
temperatura
Zuto: grejac je aktivan, odabrana
temperatura jo$ nije dostignuta
crveno: prekomerna temperatura
(preko 94 °C), aktivirao se grani¢nik
temperature

7 Prekidac€ rupicaste kasike (opcija)
AUTO: rupic¢astom kasikom upravlja
tajmer (opcija)
OFF: rupi¢asta kasika je isklju¢ena
1/ON: rupiCasta kaSika je uklju€ena

8 Indikator rupiCaste kaSike

zeleno: rupiCasta kaSika je aktivna

Stavljanje u pogon

Priklju¢ak za struju

/A Opasnost

Priklju¢ivanje uredaja na elektricnu mreZu

sme izvesti samo elektricar.

Za prikljuéne vrednosti pogledajte tehnicke

podatke i tipsku plocicu.

Napomena

Nakon priklju¢ivanja uredaja na elektri¢nu

mrezu proverite da li se motor pumpe

okrece udesno.

— Radno kolo motora pumpe mora se
okretati u smeru strelice.
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Uspostavljanje spremnosti za rad

Namestite uredaj vodoravno na mestu
postavljanja.

Zakocite pozicione ko&nice upravljackih
tockica.

Otvorite poklopac uredaja.

Ukljugite glavni prekidac.

Prvo punjenje: Ulijte vodu u rezervoar

za rastvor deterdzenta dok se indikator

grejaca ne ugasi ili zasvetli zeleno.

Zatvorite poklopac motora.

Regulator temperature namestite na

zeljenu temperaturu CiS¢enja (najvise

80 °C).

= Ukljutite grejac. Indikator grejaca svetli
zeleno.

Indikator temperature tokom postupka

zagrevanja svetli zuto i po dostizanju

odabrane temperature prelazi u zeleno.

= Otvorite poklopac uredaja.

=> Ulijte deterdZent u odgovarajuci
rezervoar u skladu sa instrukcijama iz
informacija o proizvodu i pokrenite
kratki ciklus ¢iS¢enja.

Napomena

Rad je moguc i pre dostizanja odabrane

temperature &isc¢enja.

L 20 20 20 N 2
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Uverite se da je ispusni ventil zatvoren.

Rad

Postupak €iS¢enja odvija se potpuno

automatski.

= Komponente koje treba ocistiti (najviSe
130 kg) rasporedite ravnomerno po
obrtnom disku.

=>» Zatvorite i zabravite poklopac uredaja.

= Podesite vreme ¢&iSéenja uz pomoé
vremenskog prekidaca (najvise 30
minuta).

Indikator radnog stanja svetli Zuto. Po

isteku prethodno odabranog vremena

¢iS¢enja indikator radnog stanja pocinje da

svetli zeleno, a postupak CiS¢enja se

zavrSava.

A Opasnost

Opasnost od opekotina vrelom parom! Po

zavrSetku postupka cis¢enja otvorite

poklopac uredaja tek nakon $to se kroz

odvod za paru ispusti sva para.

=>» Otvorite poklopac uredaja.

A\ Opasnost

Opasnost od opekotina! Oc¢is¢ene

komponente pre vadenja ostavite da se

dovoljno ohlade.

= Navucite zastitne rukavice.

=>» |zvadite ociS§¢ene komponente.

Prekid rada

Postupak €is¢enja moze se prekinuti na tri
nacina:

1 Ruénim poniStavanjem vremenskog
prekidaca.

Isklju€ivanjem glavnog prekidaca.
Otvaranjem poklopca uredaja (ne
preporucuje se zbog ispustanja vrele
pare).

Pri duzim prekidima u radu preporucuje se
da se prekidac greja¢a okrene na "OFF".
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Rupicasta kasika (opcija)

Da bi se te¢ni deterdZzent mogao $to duze
koristiti, uredaj je opremljen rupi¢astom
kasikom.

Rupi¢asta kaSika prenosti ulje koje se
skuplja po povrsini te€nog deterdzenta u
prihvatnu posudu za ulje.

Napomena
Najbolji rezultati primene rupi¢aste kaSike

postizu se kada je tecni deterdZent hladan.

= Ostavite te¢ni deterdzent najmanje sat
vremena da stoji kako bi se ulje moglo
odvojiti od vode.
Am besten vor Arbeitsbeginn
durchfiihren.

= Ukljucite rupi€astu kaSiku, zavisno od
nakupljene koli¢ine ulja, jednom
dnevno po nekoliko minuta.
Najbolji trenutak je ujutro pre pocetka
radova, u ohladenom i smirenom
stanju.

=> Prema potrebi ispraznite prihvatnu
posudu za ulje.

Napomena
Molimo Vas da prikupljeno ulje propisno
odlozZite u otpad.

Tajmer (opcija)

Grejacem i separatorom ulja na uredaju
moze se potpuno automatski upravljati uz
pomoc¢ tajmera.

A Dnevni pregled programiranih vremena
ukljucivanja (5 = petak)
Stanja kanala
C1 = separator ulja - kanal 1
C2 = grejac - kanal 2
C Radni napon OK
Rad uz odbrojavanje tajmera
D Meni
E Prikaz posebnih funkcija
F Prikaz letnjeg/zimskog vremena
G Aktuelni dani u nedelji (1 = ponedeljak,
2 = utorak...)
H Potvrdi
Da
| dalje...
Ne
Preporuka:

— Separator ulja pustite da radi nekoliko
minuta pre zagrevanja.

—  Pri programiranju tajmera uzmite u
obzir vreme zagrevanja greja¢a od do 1
sata.

Napomena

Uputstvo za rad tajmera nalazi se u

razvodnom ormanu.

= Podesite tajmer u skladu sa uputstvom
za rad koje nalaze proizvodac.

= Prekidac¢ grejaca i prekida¢ separatora
ulja na komandnom polju podesite na
automatski rad. Tajmer se aktivira.

Nakon upotrebe

=> Iskljucite i zaklju€ajte glavni prekidac.
=>» Zatvorite poklopac motora.

Zastita od smrzavanja

=>» Ispraznite rezervoar za rastvor
deterdzenta.
=> Ispraznite pumpu.

Oprez

Opasnost od povreda i ostecenja! Prilikom
transporta pazite na tezinu uredaja.
Ispustite deterdzent.

Iskljucite uredaj i odvojite ga sa
elektriCne mreze.

Otkocite pozicione koénice.

Gurajte ureda.

Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajuc¢im vazecéim propisima.

L2 20
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Nega i odrzavanje

A Opasnost
Opasnost od povreda! Pre svih servisnih radova iskljucite uredaj pritiskom na glavni prekidac.

Plan odrzavanja

Vreme izvodenja |Delatnost Sklop koji se odrzava Sprovodenje Od strane
koga
svakodnevno Provera Sigurnosni prekidac Nakratko otvorite poklopac uredaja dok uredaj |Rukovalac

ispravnosti radi (oprez zbog ispustanja pare!). Pumpa i

obrtni disk se moraju odmabh iskljugiti. Ukoliko se
to ne dogodi, iskljucite uredaj u obavestite
servisnu sluzbu.

Proverite nivo  |Pokaziva€ napunjenosti u Dopunite vodu. Rukovalac

napunjenosti. rezervoaru za rastvor

deterdzenta
Prihvatna posuda za ulje Ulje propisno odlozite u otpad. Rukovalac

Proverite Mrezica za sitne delove i Ocistite mrezicu za sitne delove i mrezicu za Rukovalac

mrezicu za sitne |mrezZica za opiljke opiljke.

delove i mrezicu

za opiljke.
jednom sedmiéno ili |Vizuelna provera|Creva, pumpa. Proverite zaptivenost pumpe i creva unutar i Rukovalac
nakon 40 sati rada izvan uredaja.

U slu€aju nezaptivenosti obavestite servisnu
sluzbu.

Proverite filter  |Filter iza pumpe. Postavite nov filterski ulozak. Rukovalac

(opcija).

Provera Obrtni disk Proverite pokretljivost obrtnog diska. Rukovalac

ispravnosti U slu€aju otezane pokretljivosti obavestite

servisnu sluzbu.

Vizuelna provera|Mlaznice u cevi s mlaznicama. |Zamenite oSte¢ene ili pohabane mlaznice. Rukovalac
mesecno ili nakon |Proverite teCni  |Rezervoar za rastvor Po potrebi zamenite te¢ni deterdzent. O istite  |Rukovalac
200 sati rada deterdzent. deterdzenta, filter i cevi sa rezervoar za rastvor deterdzenta, filter i cevi sa

mlaznicama. mlaznicama.
jednom u pola Provera, Celokupni uredaj. Vizuelna kontrola zaptivenosti uredaja, crevai |Servisna
godine ili nakon Ciscenje priklju¢aka. sluzba
1000 sati rada
Ciséenje mrezice za opiljke Ugovor o servisiranju Ciscenje filtera (opcija)
=> Iskljucite uredaj.

Sa nadleznim prodajnim centrom Karcher
moze se sklopiti ugovor o servisiranju
uredaja.

=>» Odbvijte filter pomocu klju¢a za filter.
=> lIzvadite filterski ulozak.

= Odistite ili zamenite filterski ulozak.
= Namestite filterski ulozak.

Zamena teénog deterdzenta > Ponovo zavite filter.
A\ Opasnost

Opasnost od opekotina! Pre nego $to

ispustite tec¢ni deterdzent, uverite se da se

u potpunosti ohladio.

=>» Otvorite ispusni ventil na donjem delu
1 MreZica za opilike uredaja.

Radovi na odrzavanju

=> Ispustite deterdzent.
= Ulijte nov te¢ni deterdzent; pogledajte
"Stavljanje u pogon".

=>» Izvadite mrezicu za opiljke prema gore
pa je operite pod mlazom vode.

Netretirani zaprljani te¢ni deterdZzent ne
sme da dospe u tlo, povrsinske vode ili
kanalizaciju. Neophodno je pridrzavati se
odgovarajucih odredbi doti¢ne zemlje.
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Otklanjanje smetnji

A Opasnost

Opasnost od povreda! Pre svih servisnih
radova iskljucite uredaj pritiskom na glavni
prekidac.

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati uredaj.

crveno

deterdzenta dok se indikator grejaa ne
ugasi ili zasvetli zeleno.

Smetnja Mogu¢ uzrok Otklanjanje Od strane koga
Uredaj ne radi Glavni prekidac je iskljucen. Ukljucite glavni prekidac. Rukovalac
Mrezni osigura¢ u dovodu je Zamenite osigurac. Rukovalac
neispravan.
Vremenski prekidacg je odbrojao. Podesite vreme €iSéenja. Rukovalac
Poklopac uredaja nije pravilno Pritisnite ru¢ku na dole. Rukovalac
zatvoren.
Nedovoljna napunjenost. Ulijte vodu u rezervoar za rastvor Rukovalac
deterdzenta dok se indikator grejaca ne
ugasi ili zasvetli zeleno.
Uredaj nije pod naponom. Proverite elektricnu mrezu. Elektricar
Indikator grejaca svetli Nedostatak vode Ulijte vodu u rezervoar za rastvor Rukovalac

Senzor nivoa napunjenosti je
neispravan.

Zamenite senzor nivoa napunjenosti.

Servisna sluzba

vrednost.

Indikator radnog stanja Obrtni disk je preopterecen. Rasteretite obrtni disk ili komponente Rukovalac
svetli crveno rasporedite drugacije. Za poniStavanje

smetnje nakratko otvorite poklopac uredaja i

ponovo ga zatvorite ili vremenski prekidac

nakratko okrenite na "0".

Obrtni disk se ne okrece |Teret je pretezak ili prevelik. Izvadite delove. Rukovalac
Obrtni disk nije ravnomerno Ispravite teret. Rukovalac
opterecen.

Obrtni disk je neispravan. Proverite da li se obrtni disk okrece kada nije | Rukovalac
opterecen. Ukoliko se ne okrece, obavestite
servisnu sluzbu.

Rezultat ¢iS¢enja je lo$ Vreme ¢iSc¢enja je prekratko. Produzite vreme ciScenja. Rukovalac
Tecni deterdZent je zaprljan. Zamenite te¢ni deterdZent. Rukovalac
Mlaznice su zaCepljene. Ocistite mlaznice. Rukovalac
Filter je zaCepljen (opcija). Ocistite ili zamenite filterski ulozak. Rukovalac
PreviSe ulja u te€nom deterdzentu. Ukljucite rupicastu kasiku. Rukovalac
Pumpa ne pumpa. Proverite zastitni prekida¢ motora. Rukovalac
Smer okretanja motora pumpe je Ispravite elektri¢ni priklju¢ak. Radno kolo Elektricar
pogresan. motora pumpe mora se okretati u smeru

strelice.
Temperatura je preniska. Regulator temperature podesite na viSu Rukovalac

Proverite regulator temperature ili grani¢nik
temperature i po potrebi ih zamenite.

Servisna sluzba

Indikator temperature svetli
crveno

Aktivirao se grani¢nik temperature

Ostavite uredaj da se ohladi i otklonite uzrok
smetnje. Grani¢nik temperature u
elektricnom ormari¢u grejaca ponistite
pritiskom na taster za ponistavanje. Ako se
smetnja opet pojavi, obratite se servisnoj
sluzbi.

Rukovalac

SR
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" Garanciia W Tehnicki podaci

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala na8a nadlezna distributivha
organizacija. Eventualne smetnje na
priboru za vreme trajanja garancije
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodnji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najbliZzoj ovlad¢enoj servisnoj sluzbi.

Rezervni delovi

— Sme se koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najcesée potrebnih rezervnih
delova nadi ¢ete na kraju ovog radnog
uputstva.

— Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobicete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).
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Elektri€ni prikljuc¢ak

Vrsta struje 3~
Frekvencija Hz 50
Napon V 400
Priklju¢na snaga kW 55
Stepen zastite IP55
Podaci o snazi
Snaga grejanja kW 4,5
Radni pritisak MPa 0,15
(bar) (1,5)
Proto¢na koli¢ina I/h 4560
Temperatura CiS¢enja [°C 30...80
Vreme CiS¢enja min 1..30
Zapreminarezervoara || 100
za rastvor deterdzenta
Unutra$nji pre¢nik mm 600
obrtnog diska
Korisna visina mm 310
Nosivost obrtnog kg 130
diska
Emisija buke
Nivo zvuénog pritiska [dB(A) 65
(EN 60704-1)
Dimenzije i tezine
Duzina mm 1080
Sirina mm 1000
Visina mm 1250
Prazna tezina kg 195
SR -8

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez naSe
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Uredaj za pranje vodenim
rastvorima
Tip: 1.626-xxx

Odgovarajuée EZ-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

Primenjene uskladene norme:
EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 60204-1

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Primenjeni nacionalni standardi:

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlaséenjem
poslovodstva.

N> . N

//’// A W/ @gﬁ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/03/01



c - Mpeaun nbpBOTO M3NoON3BaHe Ha
Bawws ypen npoyeTeTe TOBa

OpUrMHarHo MHCTPYKUYys 3a paboTa,
[eVicTBanTe Cnopes Hero 1 ro 3anaseTe 3a
Mo-KbCHO U3Mon3BaHe Unu 3a crieaBalums
nputexaren.

OnasBaHe Ha okonHaTa cpega BG .. 1
Ynotpeba no npegHasHayeHne BG .. 1
PYHKUMSA . ..o BG .. 1
YkasaHus 3a 6e30nacHocCT . BG .. 1
Mpepnasuu npucnocobnelna BG .. 2
EnemeHtn Ha ypepa. ... .. BG ..3
MyckaHe B ekcnnoatauus . . BG ..4
Ob6cnyxBaHe. . . ......... BG ..4
CnunpaHe Ha ekcnnoaTaums BG ..5
TpaHCcmopT . ............ BG ..5
[pwxun n nogapbxka. . . . . . BG ..6
Momouw, npu HemsnpaBHocTn BG .. 7
MapaHums . ............. BG ..9
PesepBHnuyactm......... BG ..9
TexHnyeckn JaHHu . . . . . .. BG ..9
CE - peknapaums. .. ..... BG ..9

Ona3BaHe Ha OKOoNHaTa

cpena

&y OnakoBbYHUTE MaTepuanu morart aa

<9 ce peuuknupat. Monsi He xBbpnsainTe

OMakoBKWTE NpU AOMALLIHUTE OTNaAbLM, a

r npegavite Ha BTOPUYHM CYPOBUHU C LiEN
NoBTOpHa ynoTpeba.

C—

y. CrapuTte ypeau cbabpaT LieHHU
/S MaTtepuanv, noanexaiy Ha pe-
LUUKNMpaHe, KOUTO moraT aa 6baat
ynotpebenu nosTopHo. [Nopaan Tosa Mmons

OTCTpaHsiBanTe cTapuTe ypeau, n3nons-

BalKv NOAXOASLLM 3@ LienTa CUCTeMU 3a

cbbupaHe.

— Mons He ponyckanTe B OKonHaTa cpe-
[a Aa nonagaTt MOTOPHO Macro, Had-
Ta, au3en un 6eH3nH. Mons nasete
noyearta u OTCTpaHsiBanTe ctapuTe
macna onasBalku okofHaTa cpeaa.

— Mons n3bsreante 3aMmbpcsiBaHNs Ha
noga npu ceansiHe Ha obpaboTBaHuTe
aetannu. Mpu He0BXO0AMMOCT M3MNon3-
BalNTe BaHa Unv NOCTENKM.

— Mons nsbupanTte MAcTOTO Ha pasnona-
raHe Taka, 4e npuv nunca Ha XxepMmeTuny-
HOCT BbB BoaHWUTE BacenHu unm B
KaHanu3auusTa Aa He nonagaTt TeYHo-
ctu. [Npn HeobxoaMMOCT NocTaBeTe
ypena BbB BaHa.

— Mons oTcTpaHsiBanTe nouncTBawms
pas3TBOp KaTo OTnaabk 6e3 ga 3ambp-
csiBaTe OKonHaTa cpefa M B CbOTBET-
CTBME C MECTHUTE pa3nopeadm.

Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)

AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKUTE LUe

HamepuTe Ha:

http://www.karcher.de/de/unternehmen/

umweltschutz/REACH.htm

Ynotpeba no

npeaHa3HavyeHue

YpenbT e npegHasHadeH 3a camMocToaTen-

HO NOYMCTBAHE Ha YacTu C BOOHW pa3TBoOpU

B NPOMMULLNIEHOCTTA U MHOYCTpUATA.

—  YpenbT e nogxoasuy 3a pabota c no-
YMCTBALLM TEYHOCTU Ha BOJHA OCHOBA.

— B Hero He bvBa ga ce HanmBaT pa3TBo-
pUTENU, FTOPUMMU UITN EKCNITO3NBHU TEY-
HOCTW.

— [lo3BoneHo e caMo 13non3BaHeTo Ha
NoYncTBaLLM TEYHOCTU, CbOTBETCTBA-
LK1 Ha kaTanora Ha Karcher, nouncrtea-
LM cneacTBa 3a ypeau 3a novmcTBaHe
Ha 4acTu.

— [MpepBuaeHo e, ypeasT Aa 6bae pas-
nonaraH B 3aTBOPEHW NMOMELLEHUS.

Mons He gonyckainTe nonagaHeTo Ha Cb-
AbpXaluMTe MUHepanHu macrna oTnagHu
BOAW B noyBaTta, BOAHUTE BacenHn unm
KaHanusauusaTa.

PaboTHOTO MSICTO ce HaMupa B NpeaHaTa
YyacT Ha ypeaa. ToBa e YacTTa, B KOATO ce
Hammpa obcnyxsaLLoTo none.

MouncTBalwaTa TEYHOCT B pe3epBoapa 3a
noymncTBaLL pa3TBOp Ce 3arpsia OT Harpe-
BaTEITHUS €NTeMEHT A0 HacTpoeHaTa TeM-
nepaTtypa u ce TpaHcnopTMpa oT nomnaTa
KbM ABeTe Tpbbu ¢ A3un. HammpawmsT ce
BbPXY 3aBWKBaHaTa eNeKTpu4eckn Bbp-
TALLA ce nnoYva npeameT 3a NoYnucTeaHe ce
BbPTW B paMKkaTa 3a TpbbaTa ¢ ato3u. o
TO3W HauMH Ce rapaHTupa novmMcTBaHe ot
BCUYKWN CTPaHMW.

Cnep n3TnyaHe Ha HaCcTPOEHOTO BpeMe 3a
NoYMNCTBaHE MU MOCPELACTBOM PBYHO HY-
nvpaHe nomMmnaTa u eneKkTpU4YeckoTo Bbp-
TALO Ce 3a[iBUXKBaHe ce U3Kn4BaT
aBTOMaTU4HO. Cera NoYUCTEHNTE YacTuh
mMoraTt ga 6baaT cBaneHu.

3a oTaensiHe Ha nony4vaBalLms ce npu npo-
Lileca Ha novyncTBaHe MacneH KOMMNOHEHT B
noyncTeallaTa TEYHOCT MOXe Aa ce U3-
nonaea ckumep (npucraska, onuusi). 3a ga
ce rapaHTuMpa ontTumanHarta pyHkuus, Ton
TpsibBa fa ce akTMBMpa CaMo MeXay npo-
LecuTe Ha no4yncTBaHe.

BG -1

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

— [Mpeawn nyckaHe B ekcnnoartauusi Nnpo-
yeTeTe YnbTBaHeTO 3a paboTa Ha Ba-
Lwmns ypea v cnassante ocobeHo
yKasaHusiTa 3a CUrypHOCT.

— OcBeH yka3aHusiTa B pbKOBOACTBOTO
3a ekcnnoartauus Tpsbsa ga ce cnas-
BaT u obLMTe HOpMaTUBHU Npeanuca-
HKs 3a 6e3onacHOCT 1 NpegnassaHe OT
3110MONYKM.

CumBOonu B YNbTBaHeTO 3a paboTa

A\ OnacHocm

3a HernocpedcmeeHo epo3siua ornacHocm,
KOsiImo 800U 00 MEXXKU mesiecHU rnospedu
unu 0o cMbpM.

A\ MpedynpexdeHue

8a 8b3moxHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
6u moana da dogede 00 MEXKU MeecHU
rnospedu unu cMbpm.

BHumaHue

8a 8b3MoxHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
6u moena 0a 0osede 00 fieKU meriecHu rno-
8pedu usiu MmamepuarsHu wemu.

CumBoONM Ha ypeaa

OnacHocm nopadu enek-
mpuyecko HanpexeHue!
Pa6boma rio yacmume Ha UH-
cmanayusima 0a ce usgbpw
8a caMo Om efleKmpomexHu-
yu unu omopu3supaxu creyua-
nucmu.

3a 3awuma Ha obcnyxeawusi

0m 800HU MpPbCKU 0a ce Hocu
nooxo0suo 3awumH{o obriek-
no.

lpu paboma Hoceme rnodxo-
O0sWU 3aWUMHU pbKasuyu.

OnacHocm om HapaHsieaHe
rnopadu npbcKkawa Haokosio
noyucmseauw,a meyHocm. Ho-
ceme npednasHu oyusna.

.

@
@

OnacHocm om u32apsiHe ro-
padu eopeuwu nogbpxHocmu!

>
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EnekTpo3axpaHBaHe

— 3apapeHoTo Ha ykaszaTenHaTa Tabenka
HanpexeHue TpAbBa fa cbBnaga c Ha-
NPEXEHNETO Ha KOHTaKTa.

— Knac 3awuTal - Ypegute TpsibBa foa ce
BKITIOYBAT CamMo Ha NpaBUIHO 3a3eme-
HW U3TOYHULIM Ha TOK.

— [MpenopbyBa ce T03u ypen aa ce
BKJIH0YBA CAMO Ha KOHTaKT, KOWTO € Mno-
AcurypeH ¢ 30 mA npegnaseH wantep
3a ocTaTbYeH TOK

- Tpsabea ga ce n3nonsea kabena 3a
BKITIOYBaHE B Mpexara, KOWTO e npeno-
pbyaH OT NPOM3BOAUTENS, TOBA BAXU U
npu 3amsiHa Ha kabena. Tuna BuxTe oT
cxemaTta Ha TOKOBUTE BEPUTW.

—  YpeObT MOXe Aa ce BKIoYBa CaMo KbM
€reKTpUYeCckn N3Bos, U3MbIHEH OT
eneKTpoTeXHUK cbrnacHo IEC 60364-1.

— [pouecuTte Ha BknoYBaHe cb3gaBat
KpaTKOBPEMEHHMW CMaJoBe B Hanpexe-
HMeTO.

Mpwn HeBnaronpmaTHU YCNOBKSA Ha Mpe-
»aTa moraT Aa Bb3HWKHAT Hebnaronpu-
SATHW BMUSIHUS BbPXY OPYrn ypeau.
Mpu NbNHO HaNpexeHue Ha Mpexara
no-manko ot 0,15 Ohm He moraT aa ce
o4akBaT CMYLLEHMS.

— Hwukora He gokocBanTe KOHTakTa u
Liencerna ¢ MOKpY pbLe.

— BHumaBawTe kabenbT Ha ypena vnu
YOBMKUTENAT Aa He ce NOBpeasT unm
ckbcaT nopaau HacTbnBaHe, NperbBa-
He, onbBaHe unu apyro. Npegnassante
kabena oT ropeLyuHa, MasH1Ha 1 oCcTpu
pbboBe.

— PepoBHO npoBepsiBaviTe kabena 3a
BKITIOYBAHE B MpeXaTa 3a yBpeXaaHus,
KaTo Hanp. obpasyBaHe Ha NyKHaTUHU
unu ctapeeHe. B cnyyait, Ye yctaHoBU-
Te yBpexaaHe, kabenvT TpsbBa ga ce
CMeHW nNpeau no-HataTblUHA ynoTpe-
ba.

— [pu nogmsiHa Ha cbeanHEHWs Ha Mpe-
KOBUSI UMW YABIDKUTENHUS kaben
TpsibBa Aa ce rapaHTupa 3awuTta ot Bo-
OHW NPBCKU U MeXaHWYHa 34paBuHa.

—  YabmkutenHusaT kaben Tpsibea Aa uma
Hanpe4yHOTO ceyveHne, yka3aHo B cxe-
marta Ha TokoBuTe Bepurn 1 ga 6bae
npegnassaH OT BOAHM NPbCKK. Bpbaka-
Ta He TpsibBa 4a e BbB BoAa.

— Tlpn nogmsiHa Ha CbeAVHEHNsT Ha Mpe-
KOBUSI UMW YO BIDKUTENHUS kaben
TpsibBa [a ce rapaHTMpa ocurypsisaHe
Ha BoA03allMTa U MexaHW4Ha 34paBu-
Ha.
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YnoTtpeba

YpeasbT ¢ npucnocobneHusaTa 3a pabo-
Ta npeav u3nonseaHe Aa ce nposepu
3a 6e3ynpeyHo CbCTOAHME U EKCNITO-
aTalMoHHa CUrypHocT. AKo ypeabT He
€ B OT/IMYHO CbCTOSIHUE, U3MON3BAHETO
My e 3abpaHeHo.

[a ce cnassaT ykasaHusaTa 3a 6e3onac-
HOCT npu paboTa c ypeaa B onacHu
30HU (Hanpumep Ha 6eH3NHOCTaHUUN).
3abpaHeHa e paboTaTa BbB B3pMBOO-
NacHU NOMELLEHMS.

YpensT TpsAbBa Aa ce nocTaBs BbpXy
paBHa, cTabunHa ocHoBa.

Bcuukm enektpuyeckm Yactu u ene-
MeHTU B obcera Ha paboTa TpsibBa Aa
ca 3aluTeHu OT BoAgHaTa CTpys.

3a 3awuTa oT BogHU NpbCku Tpsibea aa
Ce HOCM NOoAXoQsALo 3amUTHO Obnek-
1o, cneuunanHo NoAxXoasilLM 3aLlUTHA
ouyuna v pbkaBuLm.

Cobaobpxalwm a3bect u apyrm matepuva-
1, KOUTO CbAbPXKAT BELLECTBA ONacHU
3a 3apaBeTo, He TpsibBa Aa ce nNpbckar.
MoraT ga ce n3nonssat caMmo No4MCT-
BalLM CpeAcTBa, 3a KOUTO NpoM3BOaU-
TEeNdaT Ha ypeaa e aarn cBoeTo
cbrnacue.

lMpenopby4aHnTe NoYMCTBaLLM Cpea-
cTBa He TpsibBa a ce usnonseart He-
paspeaenu. MNpoaykTuTe ca curypHu 3a
ekcnnoartauus, Tbi KaTo He CbabpXKaT
BelLleCTBa, BPEAHW 3a OKONHaTa cpeaa.
Mpu KOHTaKT Ha NoYMCTBALLM CpeacTBa
C ounTe Te BegHara TpAbBa aa ce ns-
nnakHaT OCHOBHO C BoAa, a Npw Nornb-
LaHe BefHara a ce KoHcynTupare ¢
nekap.

MouncTBawwmTe TEUHOCTU TpsiOBa Aa
6bAaT NoaroTBsHW, U3NON3BaHu, Npo-
BEpSABaHU 1 KOHTPONUPaHN B CbOTBET-
CTBME C UMTUpaHaTa oT
npounseoanTens nHdopmauus, a Kora-
TO € Heobxoaumo, Aa 6baaT OTHOBO
cTabunumanpaHu n 4o3npaHu.

O6cnyxBaHe

O6cnyxBaLoTo nuue Tpsibea aa ms-
nonasa ypeza cnopes npeanvicaHusaTa.
Mo Bpeme Ha paboTa To TpsibBa aa ce
cbobpa3saBa C OKOSIHUTE A4afAEeHOCTU U
[a BH/MaBa 3a TpeTu nuua.

YpenbT TpsibBa Aa ce n3nonasa camo
OT X0pa, KoMTO ca 0byyeHu 3a ekcnno-
ataumdaTa My U KOUTO Ca AoKasanu cno-
cobHocTuTe cu 3a paboTa c Hero, 1 ca
HaTOBapeHW C 13Mon3BaHeTo My. Ype-
ObT He TpsibBa Aa ce 13nonasea oT geua
N MIagexm.

To3u ypen He e npeAHasHaveH 3a 06-
Criy>xBaHe OT Nnuua C orpaHn4eHmn du-
3N4YECKU, CEH30OPHN U YMCTBEHU
CnocoBHoCTN.
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TpaHcnopT

Mpw TpaHcnopTUpaHe ypeabT TpsioBa Aa
ce u3npasHu 1 3a ce crnpe paboTaTa my.

Mopppbkka

— [Mpepwn nouncteaHe, obecnyxBaHe Ha
ypena, CMsiHa Ha YacTtu, ypeabT Tpsb-
Ba [a Ce U3KIIoYU 1 LWencenbT Aa ce
n3Bagm OT KOHTaKTa.

A lpedynpexdeHue

OnacHocm om u3eapsiHe rpu eliHocmu

o noddpwxxkama Ha HagpeeamesHusi

enemeHm! Ypeda da ce ocmasu Oa ce ox-

nadu!

— PemoHTM TpsibBa aa ce nssbpLluBaT
caMo OT OTOpPU3NPaHN CepBU3N UNn oT
cneuvanuncTi B Tasm obnacT, KoUTo ca
3ano3HaTy C BCUYKM NpeanucaHms 3a
CUIYpPHOCT.

— [NpeHocumunTe, N3NON3BaAHN B NMPOMMLLI-
fieHoCcTTa ypeau noanexat Ha nposep-
Ka 3a curypHocT cbrnacHo BGV A3.

MpuHagnexHoCcTu n pe3epBHU
yacTtu

MoraT fa ce usnonaeat caMo NpuUHaanex-
HOCTU 1 pe3epBHM YacTu, KOUTO ca NO3BO-
neHun oT npoussoauTtens. OpurMHanHuTe
NPUHAANEXHOCTN Y OPUTVHATHW PE3EPBHU
YyacTu rapaHTMpaT curypHata u 6eanpo-
6rnemHa pabota Ha ypeaa.

Ypenu c napa

— [Mpu pabota Ha ypena Tpsibea Aa ce no-
rpUXUTE 3a JocTaTbyHaTa BeHTUNauus
1 NPaBUMHOTO OTBEXAaHE Ha Bb3HWK-
HanuTe napw.

— OrtBexgaHeTo Ha napaTta He 6vBa ga
ce 3aTBaps.

— He ce HaBexaanTe Haa OTBEXAAHETO
Ha napaTta 1 He ro xBaLlainTe C pbLe.

— WsebpBawte pabotaTa no ypeaa c
noaxoasLyn pbKaBULIN.

MpeanasHu npucnocobnexus

MpeanasHuTe NnpucnocobneHns cnyxar 3a
3awuTa Ha notpebuTens n He 6uea ga ce
cnupart unu ga ce npexHebpersa TaxHaTa
yHKUMSA.

lMpeanaseH npekbcBay

MpeanasHUAT NpekbCeBay Npekbeea npo-
Lieca Ha NoyMcTBaHe, LWoM Gbie OTBOPEH
KanakbT Ha ypeda. 3axpaHBalyarta nomMna
U BbPTALLOTO Ce 3aBWKBaHE CEe U3KITHOY-
BaT BegHara.

TemnepaTypeH orpaHuuuTen

3arpsiBaHeTO ce M3KMYBa, WoMm 6bae
HagBuLleHa gonyctnmMmaTta MakCumanHa
TemnepaTtypa Ha noyucTeallaTa TeYHOCT.



EnemeHTn Ha ypena

KpaH 3a ustousaHe ¢ npobka
BbpTswa ce nnova

Tpbvba c go3u

MscTo 3a 3axBallaHe Ha BbpTsLlaTa ce
nnova

MpepnaseH npekbcaay

Kanak Ha ypeaa

Opbxka, ObnoknpoBka

KnanaH 3a nogapbxka

Tanmep (onuus)

OTBexaaHe Ha napara

®duntbp (ONuus)

Lleoka 3a cTpyxku

Ckumep (onums)

Momna

Enektpuyecko Tabno 3arpsisaHe

16 MNpuemeH cba 3a macno (onuus)

17 O6cnyxBallo none

18 'maBeH 6yTOH aBapuIiHO N3KNKOYBAHE

19 Leaka 3a apebHun Yactmum

20 Bopgelum konena cbe 3acTonopsiBalla
cnupadka

21 NHankaTtop 3a HMBOTO

22 Pe3epBoap 3a noyncTsaly npenapar

BG -3
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O6cnyxBallo none

N

Pene 3a Bpeme
KoHTpornHa namna 3a paboTHOTO CbCTOSI-
Hue
3eneHa: MaBHWAT npekbead Asap U3k e
BKIHOYeEH
xbhTa: MNMpouec Ha oberny)XBaHe akTUBEH
YepBeHa: BupTslaTa ce nrnoya e npeto-
BapeHa
3 [lpekbcBay 3a HarpsiBaHe
AUTO: 3arpsiBaHeTO ce ynpaBnsiBa oT
Tanmvepa (onums)
OFF: 3arpsiBaHeTo € U3KMto4YEHO
1/ON: 3arpsiBaHETO € BKIMHO4YEHO
4 KoHTporHa namna Ha 3arpsiBaHeTo
3erneHa: 3arpgBaHeTo e No3BONEHO
yepBeHa: HegocTur Ha Boga
Tepmoperynatop
KoHTponHa namna 3a Temnepartypara
3erneHa: n3bpaHara Temneparypa e rno-
cTurHata
XbrnTa: 3arpsBaHeTo e akTUBHO, n3bpaHa-
Ta Temneparypa oLLe He € JocTurHaTa
YyepBeHa: CepbxTemMnepatypa (Hag 94 °C),
TemnepaTypHUAT orpaHU4nTen ce e 3a
pencrean
7 Tpexbcsad Ha ckumepa (onums)
AUTO: CknmepbT ce ynpasnsisa oT Taun-
Mepa (onums)
OFF: CknmepbT € M3KIoYeH
1/ON: CknmMepbT e BKIHOYeH
8 KoHTponHa namna Ha ckumepa
3erneHa: CKMMEpbT € aKTVBEH

lNMyckaHe B ekcnnoaTtauus

EnekTpo3axpaHBaHe

N

o O

A\ OnacHocm

Enekmpu4eckomo cebp3saHe Ha ypeda

Moxe 0a ce u38bpLuU caMo Om esleKmpo-

MexXHUK.

3a napameTpuTe 3a cBbp3BaHe BUX Tex-

HWYEeCKV AaHHW U TunoBaTa Tabenka.

YkasaHue

Cnied ennekmpu4yeckomo cebp3gaHe Ha

ypeda nposepeme, danu nocokama Ha

8bpmeHe Ha Momopa Ha romMrnama e Ha-

OsICHO.

- Konenoto Ha BeHTMNaTopa Ha moTopa
Ha noMnaTta TPHGBa Aa ce BbpTuK Nno no-
cokaTta Ha cTperkaTa.
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YcTtaHOBSfiIBaHe Ha rOTOBHOCT 3a
eKcnnoarauunsa

MoapaBHeTe ypeaa XOpM30OHTaNHO Ha
MSCTOTO Ha pasnonaraHe.
3acTonopeTe 3acTonopsiBalumTe Cnu-
pavkv Ha BoAeLlumTe Konena.
YBepeTe ce, Ye KpaHbT 3a U3ToYBaHe e
3aTBOPEH.
[la ce oTBOpM kanaka Ha ypeaa.
BkrtoveTe rmaBHMSA NpekbCBay.
MbpBOHavanHo nbnHeHe: Hanente
BOJa B pe3epBoapa 3a No4nCTBaLL pas-
TBOP, O0OKaTO U3racHe KOHTpoJiHaTa
namna 3a 3arpsiBaHeTo unu gokaTto
CBETHE B 3efeHo.
3aTBopeTe Kanaka Ha ypeaa.[
MocTaBeTe TemnepaTypHWA perynaTop
Ha Xenaxarta Temnepartypa Ha no4mcT-
BaHe (makc. 80 °C).
=> BknioyeTe 3arpsBaHeTo. KoHTponHaTta
namna Ha 3arpsiBaHeToO CBETMW 3eNeHO.
Mo Bpeme Ha npoueca Ha noarpsiBaHe KOH-
TponHaTa namna 3a TemnepaTypaTta cBeTu
XBITO U NPU JOCTUraHe Ha XenaHarta TeM-
nepaTypa cBeTBa 3efeHo.
=> [la ce oTBOpPYM Kanaka Ha ypeaa.
=> [lo6aBeTe no4ncTeaLLmsa npenapat Cb-
rMacHoO MHCTPYKUUNTE OT MHpopmaLms-
Ta 3a NpoAyKTa u ctapTupanTe KpaTbk
LWKBIT HA NOYNUCTBaAHe.

YkazaHue

Bw3moxHa e paboma u npedu docmuzaHe
Ha usbpaHama memriepamypa Ha no4ucm-
eaHe.

L7207 T .

vV
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Ekcnnoartauus

MouncTBaHETO Ce M3BBbPLLBA HAMbIIHO aB-

TOMaTU4YHO.

=> PasnpegerneTe YyacTuTe 3a NOYMCTBaHe
(maxc. 130 kr) paBHOMEPHO BbPXY Bbp-
TAWaTa ce nrova.

=>» 3arBopeTe kanaka Ha ypega u ro 6no-
Knpamure.

= HacTtpowiTe BpemeTo 3a noyncTeaHe ot
peneTo 3a Bpeme (Makc. 30 MUHyTH).

KoHTponHaTta namna 3a paboTHOTO CbCTO-

SiHMe cBeTW xbnTo. Cnea natmyaHe Ha

npeaBapuTenHO N3bpaHOTO BpeMe 3a Mno-

YncTBaHe KOHTpOnHaTa namna 3a pabor-

HOTO CbCTOSIHME CBETBA 3eNEHO, NpoLEeCHT

Ha NoYUCTBaHE € NPUKIYNII.

A\ OnacHocm

OnacHocm om u32apsiHe om 2opewja na-

pa! Omeopeme kanaka Ha ypeda edsa

cned Kpasi Ha rpoueca Ha roJyucmeaHe,

Ko2amo napama e u3rycHama rpe3 om-

gex0aHemo Ha napa.

=> [la ce OTBOpPM Kanaka Ha ypega.

A\ Onacrocm

OnacHocm om u3eapsiHe! Ocmaseme rio-

yucmeHume yacmu da ce oxnadsm 0oc-

mamwb4Ho, npedu da au ceanume.

=>» [locTaBeTe Cx 3aLUMTHU pbKaBULMN.

=> CaarneTe NOYUCTEHUTE YacCTu.

MpekbcBaHe Ha paboTa

MpouecbT Ha nouncTBaHe Moxe Aa 6bae

npeKkbCcHaT No 3 HayuHa:

1 HynupaHe Ha peneTo 3a Bpeme.

2 WskntoyBaHe Ha rmaBHUSI NPeKbCBau.

3 OrtBapsHe Ha kanaka Ha ypepa (He ce
npenopbyBa, Thbil KaToO U3Nn3a MHOro
napa).

Mpu No-NpoabIMKMTENHU NPEKBCBAHMUS Ha

ekcnnoartaumsTa e pa3yMHO, NPeKbCBaYbT

Ha 3arpsiBaHeTo ga ce 3aBbpTu Ha ,OFF*.




Ckumep (onums)

3a ga ce yabmku NpoabMKATENHOCTTA Ha
M3nonsBaHe Ha noyMcTBaLlaTa Te4HOCT,
ypenbT TpsibBa aa ce obopyasa CbC CKu-
mep.

CKMMepBbT U3Tnackea nnysaLloTo no no-
yMcTBaLLaTa TeYHOCT Macrno KbM Npuem-
HWS CbA 3@ Macno.

YkazaHue

Hai-0o6pume pe3ynmamu Ha ckuMmepa ce

rnocmueaam npu cmydeHa noyucmeawa

mey4Hocm.

= OcTaBeTe noYMcTBaLlaTa TEYHOCT Aa
no4YvBa NOHe efVH Yac, 3a Aa MOXe Aa
ce OTAenu mMacrnoTo oT BoJaTa.
Am besten vor Arbeitsbeginn
durchfihren.

=> BknouBaniTe ckumepa, B 3aBUCMMOCT
OT HaTpynanoTo ce Macro BeAHbX
OHEBHO 32 HAKOIKO MUHYTW.
Han-nogxopsw, momeHT: CyTpuH npe-
OV Ha4yanoTo Ha paboTa, B oxnageHo
CbCTOSIHME Ha MOKOMN.

= EBeHTyarnHo uanpasHeTe NpuemMHus
Cb/ 3a MacnoTo.

YkaszaHue

MornsiomempaHeme cvbpanomo ce macsio
Kamo omnadbkK c7=o6paaHo C U3UCKeaHus-
ma.

Tanmep (onuwms)

3arp9|BaHeTo M MacroynoBuUTendT Ha ype-
nawmorart ga 6baat ynpasndaBaHu HAaNMbJ1HO
aBTOMaTU4YHO C NOMoOLUTa Ha Taﬁmepa.

O

[lHeBeH 0630p Ha NnporpamupaHuTe
BpemeHa Ha BKIoyBaHe (5=neTbk)
CbCTOsIHMA Ha KaHanuTe

C1 = macnoynoBuTen - kaHan 1

C2 = 3arpsiBaHe - kaHan 2

Pa6oTHo HanpexeHne OK

PesepBeH pexnm

MeHto

MHpukaumsa Ha cneuyanHute yHKUMK
MHaukaums NsSTHO/3MMHO YacoBo Bpe-
me

AKTyanHu aHu Ha cegmuuaTta (1=noHe-
OENHUK, 2=BTOPHWK...)
MoTBbpPXAEHWE

Ha

Hanpeg...

He

Mpenoptbka:

Mpeaun noarpsiBaHeTo ocTaBeTe Mac-
noynoeutena aa pa60Tv| HAKOJTIKO MU-
HYTW.

CbobpaseTe ce ¢ BpeMeTo 3a noarpsi-
BaHe Ha 3arpsiBaHeTo oT 4o 1 vac npe-
OM nporpaMypaHe Ha TanmMepa.

YkaszaHue

YnbmeaHemo 3a paboma Ha matimepa ce
Hamupa 8 enlekmpuyeckomo mabirio.

=» HacTtpoiiTe Talimepa B CbOTBETCTBUE C

ynmbTBaHeTo 3a paboTa Ha NPoM3BOaM-
Tens.

= HacTtpoiite npekbcBaya 3a 3arpsBaHe-

TO N NpeKbCBaya 3a Mmacnootgenurens
Ha aBTOMaTU4YEeH peXnm. Taﬂmepr ce
akTmsupa.

BG -5

CnMpaHe Ha eKkcnsfoatauus

= M3kntoyeTe rnaBHMSA NpPeKbCBaY U 3a-
Knr4yeTe.

=> 3artBopeTe Kanaka Ha ypeaa.[]
3au.|.wra OT 3aMpb3BaHe

=> l3npasHeTe pesepBoapa 3a No4yucT-
BalL, pa3TBoOp.
=> WanpasHeTe nomnara.

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsieaHe u nospedal
lpu mpaHcriopm umatime rped sud me-
aromo Ha ypeda.

= M3nycHeTe noyncreallata Te4YHOCT.
MaknoyeTe ypena v ro pasgenete ot
MpexaTa.

OcBobopeTe 3acTonopsiBaiara cnu-
payka.

M3byTanTe ypeaa.

Mpu TpaHcnopT B aBTOMOOMNN OCUry-
psiBaiiTe ypeaa CbrnacHo BanugHuTe
OVPEKTMBM NPOTUB NiTb3raHe u npeo-
OpbLuaHe.

v
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rpVI)KVI n noaapbXKKa

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsigeaHe! [pu ecuyku deliHocmu o noddpwbKKama u peMoHma 0a ce U3K/IYea af1agHUs NpeKbeeauy.

MnaH no nogapbXKa

MomeHT DewHocT 3acerHaTt mogyn MpoBexaaHe OT KOro
eXeHEBHO MpoBepka Ha MpennaseH npekbcaay OTBOpeTe Kanaka Ha ypefa 3a kpaTko npu pabo-|ObcnyxeaLy
dyHKUMATa Tew ypea (BHUMaHue, usnusa napa!). NMomnata
W 3a0BWKBaAHETO Ha BbpTALLATa ce nnoya Tpso-
Ba [la ce U3kno4aT BegHara. AKo ToBa He cTaHe,
cnpeTe ypena v yBeJOMETE CepBu3a.
MpoBepeTe HU- |MHOMKaTOp 3a HMBOTO Ha 3a- |[doneiTe BoAa. O6cnyxBaly
BOTO Ha 3anbfl  |MbfiBaHe B pe3epBoapa 3a no
BaHe. YncTBaL, pa3TBoOp
MpremeH cba 3a MacnoTo OTcTpaHeTe MacnoTo KaTo oTnagbk cbobpasHo |O6cnyxBaly
C M3NCKBaHWATA.
MpoeepeTe uea- |Lleaka 3a opebHu yacTnum u 3a |MNouncteTe LueakaTa 3a opebHu YacTmum u 3a O6cnyxBaly
KaTa 3a ApebHU |CTPYXKK CTPYXKKU.
YactTuum 1 3a
CTPYXKU.
execegMuyHo unu  |MpoBepka Ha or- |Mapky4u, nomna. MpoBepeTe xepMeTUYHOCTTA Ha MapKky4uTe Bb- [O6CnyxBaLL
cnen 40 paboTtHn  |neg Tpe v U3BbH ypeaa, nomnaTa.
Yyaca Mpu nunca Ha xepMeTUYHOCT yBEAOMETE CEPBU-
3a.
MpoBepeTe dunTbp cneg nomnara. MoHTupariTe HoBa hunTbpHa BNOXKA. O6cnyxBaly
dwunTbpa (on-
ums).
MpoBepka Ha BbpTawa ce nnova MpoBepeTe BbpTALLATa ce nnoya 3a nekonog- |O6cnyxBaly,
dyHKUMSTA BVXXHOCT.
Mpu 3aTpyAHEHMS B NNEKONOABMXKHOCTTA YBEAO-
MeTe cepBusa.
MpoBepka Ha or-|[lo3u B TpbOUTE C At03MK. CmMeHeTe noBpeaeHNTe UNN U3HOCEHU OH03M. O6cnyxBaly
nen
€XXEMeCEYHO Unu MpoBepeTe no- |Pe3epBoap 3a noyncTealy pas-|[pn Heo6XoAMMOCT CMeEHEeTE nodMcTBallaTa O6cnyxBaly
cnep 200 paboTHu |yucTBaLLaTa TBOP, PUNTBLP U TPLOK C A103K. | Te4HoCT. [NouncTeTe pesepBoapa 3a NoYncTBaLL,
Yyaca TEYHOCT. pasTBop, GunTbPa 1 TpLOUTE C AK3n.
Ha NonoBWH roguHa |nposepeTe, no- |Llenus ypen. Mposepka Ha ornepa Ha ypeaa, npoBepeTe Map- |Cnyxba 3a
unu cneg 1000 pa- |uncreTe KyuuTe 1 U3BOauUTE 3a XEPMETUYHOCT. paboTa ¢
60THU Yaca KMMEHTU

MouuncTBaHe Ha LeAKaTa 3a CTPYKKN

3a npoaaxou Ha Karcher.

A\ OnacHocm

1

Lleoka 3a cTpyxku

= W3BageTe UeakaTa 3a CTPYXKKM Harope

1N A novnucTeTe nog tevawia soga.
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[oroBop 3a noagapbXKa

MoxeTe Aa cKnioumTe 4OroBop 3a noa
ApbXKKa Ha ypeaa ¢ 0Topu3npaHoTo Gopo

JenHoCcTK No noaapbLXKKaTa

CMsHa Ha noyMcTBalaTa TeYHOCT

MounctBaHe Ha unTbpa (onuus)
M3knioveTe ypeaa.

3aBuintTe hmnTbpa C Krtoya 3a punTbp.
Canete cuntbpHaTa BroXKa.
MouncTeTe nnm cMeHeTe UNTbpPHaTa
BMOXKa.

MoHTupanTe omnTbpHaTa BroXka.
OTHOBO 3aBUHTETE hUNTHPA.

L 20 2

OnacHocm om u3zapsiHe! [Npedu u3smnycka-
He Ha ro4ucmeauwama meyHocm msi
mpsibsa da e HarnbIHO oxnadeHa.

=> OTBOpeTe KpaHa 3a U3To4BaHe Ha A0

J1HaTa CTpaHa Ha ypeaa.
> V|3I'IyCHeTe noyncrTeallaTta TEYHOCT.

HOCT, BUWXTe I'IyCKaHe

= [lpuroteeTe HoBa novncTBaLLa Teu

B AelcTBMe.

3ambpceHaTa noyncTealla TeYHOCT He
OvBa ga nonaga HeTpeTupaHa B no4vsara,
BoAHUTE BacenHu nnun kaHanusauusaTa.
TpsibBa oa ce cnasBaT CbOTBETHUTE Ha-
penbu B cTpaHaTa Ha M3Mnon3BaHe.
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Momowy npun Hen3npaBHoOCTU

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe! [pu ecuyku
detiHocmu o noddpwbxKama u peMoHma
0a ce U3K/Yea arasHUs NPEKbLCeay.

AKo noBpepaTta He Moxe Aa 6bae oT-
CcTpaHeHa, ypeaa Aa ce NpoBepwu oT cep-

Bu3a.
HeunsnpaBHocT Bb3moxHa npuuymHa OTcTpaHsBaHe OT KOro
YpensT He paboTtu MaBHUAT NpekbCBaYy € U3KIYEH. BkntoyeTe rmaBHMA NpekbeBay. O6cnyxBaly
MpexoBusT npegnasnTten B 3axpaH- |CmeHeTe npegnasuTens. O6cnyxBaly
BaLwata NMMHUA € gedekTeH.
PeneTo 3a Bpeme e n3Tekno. HacTtpoiTe BpemeTo 3a NoYNCTBaHE. O6cnyxBaly
KanakbT Ha ypeaa He e npaBuIiHO 3a- [HaTucHeTe gpbxkarta Hagorny. O6cnyxBaly
TBOPEH.
HuBOTO Ha 3anbnBaHe e TBbpAE HU- |Hanente Boaa B pe3epBoapa 3a novncTealy | Obcnyxealy
CKO. pa3TBOp, A4OKATO KOHTposnHaTta namna "3ar-
psiBaHe" CBETHE 3eNEHO UIN n3racHe.
Hama HannyHo HanpexeHve B ypeaa. |[poBepeTe enekTpuyeckaTa Mpexa. EnekTpoTexHuk
KoHTponHaTta namna "3ar- |HegocTtur Ha Boga HaneviTe Boga B pe3epBoapa 3a nounctealy, |O6cnyxsaly

psiBaHe" cBETU YepBEHO

pa3TBOp, AOKATO KOHTPONHaTa namna "3ar-
psiBaHe" CBETHE 3eJIeHO UM U3racHe.

[edeKkTeH CeH30p 3a paBHULLETO Ha

CmeHeTe CeH30pa 3a paBHULWETO Ha 3anbli-

Cnyx6a 3apabotac

KO.

3anbiBaHe. BaHe. KIMEHTH
KoHTponHaTta namna 3a pa-|BbpTawaTta ce nnoya e npetoBapeHa. |OcBobogeTe BbpTsLlaTa ce niova unm O6cnyxBaly
OOTHOTO CbCTOSIHME CBETU No3MLMOHMpPaNTe YacTuTe No Apyr HaumH. 3a
YepBEHO HyfMpaHe Ha HeM3npaBHOCTTa OTBOPETE 3a
KpaTKo kanaka Ha ypeaa v OTHOBO ro 3aTBO-
peTe uUnu 3aBbpTeTe PeneTo 3a Bpeme 3a
KpaTko Ha ,0“
BbpTswaTa ce nnoya He ce | ToBapbT € TBbPAE TEXbK UM TBbpae |CBaneTe YacTtuTe. O6cnyxBaly
BbpTU ronsm.
BbpTawara ce nnoya e HatoBapeHa |KopurnpawTte ToBapa. O6cenyxBaly
HepaBHOMEPHO.
BbpTawarta ce nnova e gedekTHa. MpoBepeTe, fanu BbpTsLaTa ce nnoda ce |O6Gcnyxsaly
BbPTU B HE3apeaeHo CbCTosiHMe. AKO He,
yBeoMeTe CepBu3a.
Jlow pesynTat npu no4mcT- | BpemeTo 3a noumcTBaHe e TBbpae YabmkeTe BPpEMETO 3a NOYNCTBAHE. O6cnyxBaly
BaHETO KpaTKo.
MouncTeBawata TeYHOCT € 3ambpce- |CMeHeTe nouncTBallaTta TeYHOCT. O6cnyxBaly
Ha.
3anyLueHun awo3u. MNouuncrteTe asuTe. O6cnyxBaly
3anyweH ountbp (onums). MoumncTeTe unmn cmeHeTe punTbpHaTa BNox-| O6cnyxaaly
Ka.
TBbpAEe BMCOK MacneH KOMMNOHEHT B |[lycHeTe ckumepa B ekcrnoartauusi. O6cnyxBaly
noyncreallaTa TeYHOCT.
MNomnaTa He natnackea. MpoBepeTe NpekbcBava 3a 3awutaTa Ha Mo-| O6cnyxsaly
TOpa.
[pellHa nocoka Ha BbpTeHe Ha MOTo- | KopurnpaiTe enekTpuyeckaTta Bpb3ka. Ko- |EnekTpoTexHuk
pa Ha nomnara. NernoTo Ha BEHTMNaTopa Ha MoTopa Ha NoM
narta TpsibBa Aa ce BbPTU MO NocokaTa Ha
cTpenkara.
TemnepaTypaTa e TBbPAE HUCKA. TepMoperynaTtopbsT Aa ce HacTpou no-Buco-| Obcnyxealy,

MpoBepeTe TepMoperynatopa unv Temnepa-

Cnyx6a 3apabotac

TemnepartypaTa CBeTU Yep-
BEHO

KIn4eH

npuymHaTa 3a HeusnpasHocTTa. Hynupavite
TemnepaTypHua orpaHu4nTen B enekTpuye
CKOTO Tabno Ha 3arpsiBaHETO KaTo HaTUCHE
Te ByToHa 3a HynupaHe. lNpn NoBTOpHa He-
N3NpaBHOCT yBeJOMeTe CepBu3a.

TYPHUS! OFPaHWYUTEN, NPU HYXKAA MM CMeHe- |KITMEHTU
Te.
KoHTpornHaTa namna 3a TemnepaTypHusT orpaHuyuTen e us- |OcTaBeTe ypeaa Aa ce oxnaau, otcTpaHeTe |O6cnyxBaly
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CE - pewnapaun

BbB Bcsika cTpaHa ca BanuaHu nsgageHu-
Te OT OTOpU3NpaHNsa HU oucTpubyTop ra-
paHLUMOHHM ycnoBus. EBeHTyanHu
noBpeau Ha BawumTe NnpyHagneXxHoOCTH e
OTCTPaHWM B paMKWTE Ha rapaHUMOHHMS
cpok 6e3nnaTHo, ako ce kacae 3a AedekT B
MaTepuanuTe unm npu nponssoacTseo. B
cnyyaw, Ye TpsibBa Aa npeasiBuTe NpaBoTo
CW Ha U3non3BaHe Ha rapaHums ce obbp-
HeTe KbM creLmanuanpaHaTa TbproBcka
Mpexa nnm Kbm Han-6nuskus Bu otopusm-
paH cepBu3, KaTo NpeAcTaBUTe U JOKYMEH-
TUTE 3a NoKynkaTa.

Pe3epBHU 4yacTu

— Morar ga ce usnonseart camo npuHag-
TNEXHOCTU 1 pe3epBHM YacTu, KOUTO ca
no3BosieHn oT npoussoanTens. Opuru-
HanHUTe NPUHaANEXHOCTN U OpUTK-
HarnHW pe3epBHU YacTu aasat
rapaHuus 3a ToBa, ypeabT Aa MOXe Aa
ce 13nonsea curypHo un 6e3 nospeau.

— CnucbKk Ha Han-4ecTo HeobxoanmuTe
pe3epBHM YacTy e HamepuTe B Kpas
Ha yMbTBAHETO 3a ekcnioartaums.

— [pyrn nHdopmaumm OTHOCHO pe3epB-
HWUTE YacTu MOXeTe [a norny4nTe Ha
www.kaercher.com B o6nact Cepsus.
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Enekrpuyecko 3axpaHBaHe

Bupg Tok 3~

YecToTa Hz 50

HanpexeHune \% 400

MpucvegnHmTenHa kW 55

MOLLIHOCT

Bua 3awuTa IP55

[aHHu 3a MOHOCTTa

HarpeBaTenHa moLu- kW 4.5

HOCT

PaboTHo HansaraHe MPa 0,15
(bar) (1,5)

KonuuyecTtBo Ha noga- |n/v 4560

BaHe

TemnepaTypa Ha no- |°C 30...80

yYncTBaHe

Bpeme 3a novncreaHe [MuH. 1...30

CobaobpxaHue Ha pe- |n 100

3epBoapa 3a No4ncT

Balll pa3TBOp

[vnameTbp Ha BLPTHA- |MM 600

waTa ce nno4a, Bb-

TpeLleH

MonesHa BucounHa MM 310

ToBapOHOCUMOCT Ha  |Kr 130

BbpTALLATa ce nrova

LymHu emucumn

Oonyctumo HmBo Ha  |dB(A) 65

wym (EN 60704-1)

Mepku n Terna

ObmkuHa MM 1080

LLinpounHa MM 1000

BucouunHa MM 1250

Terno 6e3 ToBap K 195

BG -8

C HacToALLOTO Aeknapupame, Ye uutmpa-
HaTa no-4ony mMallMHa CbOTBETCTBA MO
KOHLIENUWS M KOHCTPYKLUS, KaKTO 1 NO Ha-
YMH Ha NPOU3BOACTBO, NpunaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHM U3NCKBaAHMWSA 3a
TexHu4ecka 6esonacHocT 1 6e3spegHoCT
Ha QupekTtnBute Ha EO. Npn npomeHun Ha
MallnHaTa, KOMTO He ca CbInacyBaHu C
Hac, HacToswarta aeknapauusi rybu sa-
NVAHOCT.

MpoaykT: VHcTanauus 3a noYncTeaHe
C BOOHW pa3TBOpU
Tun: 1.626-xxx

Hamupawm npunoxeHue AUpeKkTUBU Ha
EO:

2006/42/EQ (+2009/127/EO)

2004/108/Al

Hamepunu npunoxeHue xapmoHusupa-
HUW CTaHOapTU:

EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 60204-1

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

MpunoXMmmn HauMoHanHU cTaHaapTm
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Enne sesadme esmakordset ka-
& sutuselevéttu lugege 1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele
vastavalt ja hoidke see hilisema kasutami-
se vOi uue omaniku tarbeks alles.
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Keskkonnakaitse

&y, Pakendmaterjalid on taaskasutata-
%69 vad. Palun arge visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid suunake
need taaskasutusse.

e. Vanad seadmed sisaldavad taaska-
bg sutatavaid materjal, mis tuleks suu-
nata taaskasutusse. Palun
likvideerige vanad seadmed seetdttu vas-
tavate kogumissiisteemide kaudu

— Palun jalgige,et mootoridli, kittedli, diisel
ega bensiin ei sattuks loodusse. Palun
kaitske pinnast ja kdrvaldage kasutatud &li
keskkonnaeeskirju jargides.

— Detaile eemaldades valtige palun alus-
pinna mustumist. Vajadusel kasutage
vanni véi matte.

— Palun valige paigalduskoht selliselt, et
lekete korral ei paaseks vedelikku pin-
nasesse ega kanalisatsiooni. Vajadusel
asetage seade vanni.

— Palun kérvaldage puhastuslahus koos-
kdlas keskkonnanduete ja kohalikele
maarustega.

Markusi koostisainete kohta (REACH)

Aktuaalse info koostisainete kohta leiate

aadressilt:

http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Sihiparane kasutamine

Seade on ette ndhtud kasitdonduses ja
toostuses detailide automaatseks puhasta-
miseks vesilahustega.

— Seadet tohib kasutada ainult veepdhis-
te puhastusvedelikega.

— Seadmesse ei tohi valada lahusteid,
kergestisuttivaid voi plahvatusohtlikke
vedelikke.

— Kasutada on lubatud ainult puhastusve-
delikke vastavalt Karcheri kataloogile
(detailide puhastusvahendid).

— Seade on ette nahtud paigaldamiseks
suletud ruumidesse.

Palun valtige mineraaldli sisaldava heit-
vee sattumist pinnasesse, veekogudesse
vOi kanalisatsiooni.

Tookoht on seadme esikiiljel. Sellele kiilje-
le on paigaldatud juhtpaneel.

Puhastuslahuse paagis oleva puhastusve-
deliku soojendab kitteelement maaratud
temperatuurile ja pump toimetab selle 2
dudsitoru juurde. Elektriliselt kaitataval
poordtaldrikul olev puhastatav detail p&or-
leb diisitoru raamis. Nii on tagatud puhas-
tamine igast kuljest.

Parast maaratud puhastusaja méddumist
vOi kasitsi lahtestamise korral Itlitub pump
ja elektriline pddrdajam automaatselt valja.
Puhastatud detailid véib niid vélja votta.
Puhastamise kaigus puhastusvedelikust dli
eraldamiseks voib kasutada koorijat (pai-
galduskomplekt, lisavarustus). Et tagada
optimaalset funktsiooni, saab seda aktivee-
rida ainult puhastusprotsesside vahepeal-
sel ajal.

Ohutusalased markused

— Enne seadme esmakordset kasutamist
tuleb lugeda seadme kasutusjuhendit ja
jargida eriti ohutusnéudeid.

— Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis
toodud mérkustele tuleb jargida ka sea-
dusandja Uldisi ohutusalaseid ja dnne-
tusjuhtumite valtimise eeskirju.

Kasutusjuhendis olevad siimbolid

A ont

Vahetult dhvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi voi surma.
A\ Hoiatus

V6imaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pohjustada raskeid kehavigastusi voi sur-
ma.

Ettevaatust

Vb6imaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pbhjustada kergeid vigastusi vbi materiaal-
set kahju.
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Seadmel olevad siimbolid

Elektripingest ldhtuv oht!
Seadme osade juures tohivad
té6tada ainult elektrikud voi
volitatud spetsialistid.

Operaatorit kaitseb veeprits-
mete eest sobiv kaitserbivas-
tus.

Kandke t66 juures sobivaid
kaitsekindaid.

Puhastusvedeliku pritsmetest
l&htub vigastusoht. Kandke
kaitseprille.

Elektritihendus

— Tuubisildil margitud pinge peab vasta-
ma vooluahela pingele.

— Ohutusklass | - Seadmeid tohib Ghen-
dada ainult nduetekohaselt maandatud
vooluallikatega.

— Soovitatakse Uhendada seade ainult
sellisesse pistikupessa, mis on kaitstud
30 mA rikkevoolu-kaitselulitiga.

— Tuleb kasutada tootja poolt ettenahtud
toitekaablit, see kehtib ka kaabli vahe-
tamise korral. TUUpi vt elektriskeemilt.

— Seadet tohib hendada ainult pistiku-
pessa, mis on elektrimontddri poolt pai-
galdatud vastavalt standardile IEC
60364-1.

— Sisselllitamise ajal tekkib lGhiajaline
pingelangus.

Kui vérgutingimused on ebasoodsad,
vOib see teisi seadmeid negatiivselt mo-
jutada.

Alla 0,15 ohmise vérguimpedantsi pu-
hul ei ole haired tdendolised.

— Arge kunagi puudutage vérgupistikut
margade katega.

— Jalgige, et toitejuhet voi pikendusjuhet ei
kahjustataks sellest tlesitmisega, mulju-
misega, rebimisega ega muul viisil. Kaitske
kaablit kuumuse, 0li ja teravate servade
eest.

— Kontrollige toitekaablit regulaarsete ajava-
hemike tagant vigastuste osas, nt rebene-
nud kohad v6i vananemine. Kui teete
kindlaks kahjustuste olemasolu, tuleb juhe
valja vahetada, enne kui jatkate masina ka-
sutamist.

— Vbrgu- vbi pikenduskaabli konnektorite val-
javahetamise korral peab olema tagatud
kaitstus veepritsmete vastu ning mehhaani-
line stabiilsus.

— Pikenduskaablil peab olema elektris-
keemis toodud ristldige ja kaabel peab
olema kaitstud veepritsmete eest.
Uhenduskoht ei tohi olla vees.

— Vérgu- voi pikenduskaabli konnektorite
véljavahetamise korral peab olema ta-
gatud kaitstus veepritsmete vastu ning
mehhaaniline stabiilsus.

Tulistest pindadest lahtuv p6-
letusoht!
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Kasutamine

— Enne kasutamist tuleb kontrollida sead-
me ja selle t66ks vajalikke seadiste sei-
sundit ja tdokindlust. Juhul kui seisund
ei ole laitmatu, ei tohi seadet voi tarvikut
kasutada.

— Seadme kasutamisel ohtlikes piirkon-
dades (nt tanklates) tuleb jargida asja-
kohaseid ohutuseeskirju. On keelatud
kasutada seadet ruumides, kus vdib
esineda plahvatusohtu.

— Seade peab olema tasasel stabiilsel
alusel.

- Koik té6tamispiirkonnas asuvad pin-
gestatud detailid peavad olema veeju-
gade eest kaitstud.

— Kaitseks veepritsmete eest tuleb kanda
sobivat kaitseriietust, eriti sobivaid kait-
seprille ja -kindaid.

— Asbesti ja muid tervistkahjustavaid ai-
neid sisaldavaid materjale ei tohi pritsi-
da.

— Kasutada tohib ainult selliseid puhas-
tusvahendeid, mille puhul on olemas
seadme tootja ndusolek.

— Soovitatud puhastusvahendeid ei tohi
kasutada lahjendamata kujul. Tooted
on turvalised, sest ei sisalda keskkon-
nale kahjulikke aineid. Kui puhastusva-
hendit sattub silma, tuleb silmi kohe
pdhjalikult veega loputada ja allaneela-
mise korral péérduda arsti poole.

— Puhastusvedelikke tuleb valmistada,
kasutada, kontrollida ja vajadusel uues-
ti stabiliseerida ning doseerida kooské-
las tootja infoga.

Kasitsemine

— Kaitaja peab seadet kasutama sihipéra-
selt. Arvestama peab kohapealsete olu-
dega ning seadmega té6tamisel tuleb
jalgida kolmandaid isikuid, eriti lapsi.

— Seadet tohivad kasutada ainult isikud,
keda on seadme kasitsemise osas inst-
rueeritud voi kes on téestanud oma vdi-
meid masina kasitsemiseks ning kellele
on kasutamine otseselt Ulesandeks teh-
tud. Seadet ei tohi kasutada lapsed ega
noorukid.

— See seade ei ole ette nahtud kasutami-
seks isikute poolt, kelle flusilised, sen-
soorsed vdi vaimsed voimed on
piiratud.

188

Transport

Transpordil tuleb seade tihjendada ja sei-
sata.

Tehnohooldus

— Enne seadme puhastamist ja hoolda-
mist ning detailide vahetamist tuleb
seade valja lllitada ja toitepistik valja
tdmmata.

/A Hoiatus

Péletusoht kiitteelemendi hooldustoddel!

Laske seadmel jahtuda!

— Remonttdid tohivad teha ainult volitatud
klienditeenindused vdi vastava ala
spetsialistid, kes tunnevad koéiki asja-
omaseid ohutuseeskirju.

— Mobiilsed td6stuslikult kasutatavad
seadmed peavad labima ohutusalase
kontrollimise vastavalt maarusele BGV
A3.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varuosi,
mida tootja aktsepteerib. Originaaltarvikud
ja -varuosad annavad teile garantii, et
seadmega on vdimalik téotada turvaliselt ja
térgeteta.

Kuumavee seadmed

— Kui seade td6tab, tuleb jalgida, et venti-
latsioon oleks kdullaldane ning et tekki-
vad aurud juhitakse nduetekohaselt
vélja.

— Auru dratdmmet ei tohi sulgeda.

- Arge kummarduge auru aratémbe ko-
hale ega sirutage sinna katt.

— Viige t66d seadme juures alati 1abi sobi-
vate kinnastega.

Ohutusseadised

Ohutusseadised on mdeldud kasutaja
kaitsmiseks vigastuste eest ning neid ei
tohi deaktiveerida ega nende funktsiooni
muuta.

Turvaliiliti

Turvaliiliti katkestab puhastusprotsessi, kui
seadme kate avatakse. Pump ja pd6rdajam
lilituvad koheselt valja.

Termoregulaator

Lilitab kltte valja niipea, kui Ulelatatakse
puhastusvedeliku lubatud maksimaalne
temperatuur.
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Seadme elemendid

1 Korgiga valjalaskekraan 17 Juhtpaneel

2 Poordtaldrik 18 Avarii pealdiliti

3 Dudsitoru 19 Vaikeste detailide soel
4 Poordtaldriku nukk 20 Seisupiduriga juhtrullik
5 Turvalliliti 21 Taituvuse nait

6 Seadme kate 22 Puhastuslahuse ndu

7 Kaepide, lukustus

8 Hooldusklapp

9 Taimer (lisavarustus)

10 Auru aratbmme

11 Filter (lisavarustus)

12 Laastusdel

13 Koorija (lisavarustus)

14 Pump

15 Elektrikilp kite

16 Oli kogumisndu (lisavarustus)
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Juhtpaneel

N

Viiteluliti

2 Tooseisundi margutuli
roheline: avarii peallliti sees
kollane: puhastusprotsess aktiveeritud
punane: péordalus Ulekoormatud

3 Kutte Iiliti
AUTO: kitet juhitakse taimeriga (lisa-
varustus)
VALJAS: kiite véljas
1/SEES: kiite sees

4 Kutte margutuli
roheline: kiite vabaks antud
punane: kuivkaik

5 Temperatuuri regulaator

6 Temperatuuri margutuli
roheline: valitud temperatuur on saavu-
tatud
kollane: kite sees, valitud temperatuur
ei ole veel saavutatud
punane: tletemperatuur (lle 94 °C),
vallandus temperatuuripiiraja

7 Koorija lUliti (lisavarustus)
AUTO: koorijat juhitakse taimeriga (li-
savarustus)
VALJA: koorija on vilja liilitatud
1/SEES: koorija on sisse lilitatud

8 Koorija margutuli

roheline: koorija on aktiveeritud
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Kasutuselevott

Elektriiihendus

A\ onht

Seadme elektriiihenduse tohib teostada ai-

nult véljabppinud elektrik.

Uhendamiseks vajalikke andmeid Tehnilis-

test andmetest ja tllbisildilt.

Maérkus

Pérast seadme elektrilihenduse teostamist

kontrollige, kas pumba mootori péérlemis-

suund on paremale.

— Pumba mootori ventilaatoriratas peab
p&orlema noole suunas.

Toovalmiduse sisseseadmine

Pange seade paigalduskohas horison-

taalsesse asendisse.

Fikseerige juhtrullikute seisupidurid.

Veenduge, et valjalaskekraan oleks su-

letud.

Avage seadme kate.

Lulitage sisse peallliti.

Esmakordne taitmine: Taitke puhastus-

vahendi ndu veega, kuni kitte margutu-

li kustub v6i pdleb rohelise tulega.

Sulgege seadme kate.

Seadke temperatuuriregulaator soovi-

tud puhastustemperatuurile (maks. 80

°C).

=> Lilitage kite sisse. Pdleb roheline kitte
margutuli.

Temperatuuri margutuli pdleb kiitmise ajal

kollase tulega ja muutub valitud tempera-

tuuri saavutamisel roheliseks.

= Avage seadme kate.

=> Lisage vastavalt tooteinfo juhistele pu-

hastuslahuse paaki puhastusvahendit

ja kaivitage luhike puhastustsikkel.

Maérkus

Téotada saab ka enne valitud puhastus-
temperatuuri saavutamist.

L2020 I L
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Kasitsemine

Kaitamine

Puhastamine toimub taisautomaatselt.

=>» Jaotage puhastatavad detailid (maks.
130 kg) Uhtlaselt podrdalusele.

= Sulgege seadme kate ja lukustage see.

= Maarake ajallilitist puhastusaeg (maks.
30 minutit).

To6seisundi margutuli pdleb kollase tulega.

Parast eelnevalt valitud puhastusaja mo6-

dumist muutub té6seisundi margutuli rohe-

liseks, puhastusprotsess on |6ppenud.

A ont

Kuumast aurust tekkinud péletusoht! Pé&-

rast puhastamise I6ppu avage seadme

kate alles siis, kui aur on dratémbe kaudu

véljunud.

= Avage seadme kate.

A onht

Podletusoht! Laske puhastatud detailidel enne

nende véljavotmist Klillaldaselt jahtuda.

=>» Pange kaitsekindad katte.

= Vétke puhastatud osad valja.

Too katkestamine

Puhastusprotsessi saab katkestada 3 viisil:

1 Ajaliliti k&sitsi 1ahtestamine.

2 Peallliti valjalilitamine.

3 Seadme katte avamine (ei soovitata tu-
geva valjuva auruvoo tottu).

Pikema tdokatkestuse korral on méttekas

keerata kiitte liiliti asendisse ,VALJAS".




Koorija (lisavarustus)

Et pikendada puhastusvedeliku kasutusae-

ga, on seade varustatud koorijaga.

Koorija toimetab puhastusvedelikul ujuva

oli 6likogumisndusse.

Mérkus

Koorija tulemused on kbige paremad, kui

puhastusvedelik on kilm.

=>» Laske puhastusvedelikul vahemalt tund
aega seista, et Oli eralduks veest.
Am besten vor Arbeitsbeginn durchfiihren.

=>» Llilitage koorija sisse, vastavalt likogusele
iga paev uks kord méneks minutiks.
Parim hetk: hommikuti enne t66 algust,
jahtunud, rahulikus seisukorras.

=> Vajadusel tuhjendage 6li kogumisma-
hutit.

Mérkus

Palun utiliseerige kogutud 6li nbuetekohaselt.

Taimer (lisavarustus)

Seadme kiitet ja dliseparaatorit saab tai-
meri abil tdisautomaatselt juhtida.

1234567 G
C MENU;1:20K
L@L 1 T~ iH

—
D 1h2 3 N

A Programmeeritud lilitusaegada paeva
Ulevaade (5=reede)

B Kanalite seisundid

C1 = 0li separaator - kanal 1

C2 = kdte - kanal 2

Td6pinge OK

Kaigureservi reziim

Menuu

Erifunktsioonide nait

Suve-/talveaja nait

Nadalapaev (1=esmaspaev, 2=teisi-

paev...)

H Kinnitus
Jah

I jatka...
Ei

Soovitus:

— Laske dliseparaatoril enne kitmise
alustamist moni minut tddtada.

— Arvestage taimerit programmeerides
kuni 1 tunnilisst kiitmisaega.

Mérkus

Taimeri kasutusjuhend on liilituskapis.

= Seadistage taimer vastavalt tootja ka-
sutusjuhendile.

=> Seadke kutte |Uliti ja Sliseparaatori lUliti
juhtpaneelil automaatreziimile. Taimer
aktiveeritakse.

(@)

G Mmoo

Kasutuselt votmine

= Lilitage peallliti vélja ja sulgege.
= Sulgege seadme kate.

Jaatumiskaitse

= Tihjendage puhastuslahuse mahuti.
= Tihjendage pump.

Ettevaatust

Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-
me kaalu.

Laske puhastusvedelik valja.

Lilitage seade valja ja lahutage voolu-
vorgust.

Vabastage seisupidurid.

Lukake seadet.

Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

L2020
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Korrashoid ja tehnohooldus

A\ ohnt

Vigastusoht! Kégi hooldus- ja remontté6de ajaks tuleb pealliliti vélja liilitada.

Hooldusplaan

Aeg Tegevus komponent Labiviimine kelle poolt
iga paev Funktsiooni Turvaluliti Kui seade t66tab, avage korraks seadme kate |Kaitaja
kontrollimine (ettevaatust, valjuv aur!). Pump ja p6ordalus
peavad koheselt valja lllituma. Vastasel korral
seisake seade ja poodrduge klienditeenindusse.
Taituvuse kont- |Taituvusnait puhastuslahuse |Vee lisamine. Kaitaja
rollimine. paagis
Oli kogumispaak Oli nduetekohane utiliseerimine. Kaitaja
Vaikedetailide- |Vaikedetailide- ja laastusdel |Vaikedetailide- ja laastusdela puhastamine. Kaitaja
ja laastusoela
kontrollimine.
kord nadalas vdi iga |Visuaalne kont- |Voolikud, pump. Kontrollige seadmes ja pumbas ning neist valjas |Kaitaja
40 to6tunni jarel roll olevate voolikute tihedust.
Lekete korral teavitage klienditeenindust.
Filtri kontrollimi- |Filter pumba jarel. Paigaldage uus filtripadrun. Kaitaja
ne (lisavarus-
tus).
Funktsiooni P&6rdtaldrik Kontrollige, kas p6drdalus liigub kergelt. Kaitaja
kontrollimine Kui likumine on raske, teavitage klienditeenin-
dust.
Visuaalne kont- |Duusid dulsitorudes. Vahetage valja defektsed voi kulunud diusid.  |Kaitaja
roll
kord kuus v&i parast |Puhastusvedeli- |Puhastusaluse paak, filtrid ja |Vajadusel uuendage puhastusvedelikku. Puhas- |Kaitaja
200 to6tundi ku kontrollimine. |dlusitorud. tage puhastusaluse paak, filtrid ja diUsitorud.
kord poole aasta ta- |kontrollida, pu- |[Kogu seade. Seadme visuaalne kontroll, kontrollige lekete Klienditee-
gant voi iga 1000 hastada puudumist voolikutel ja tGhenduskohtadel. nindus
tootunni jarel

Laastusé6ela puhastamine Hooldustood

N
N

Puhastusvedeliku uuendamine

A\ ont

Péletusoht! Enne puhastusvedeliku vélju-

tamist peab see olema téiesti jahtunud.

= Avage seadme alaosal olev valjalas-
kekraan.

=> Laske puhastusvedelik valja.

= Uue puhastusvedeliku sissevalamise
kohta vt 16igust Kasutuselevétt.

Must puhastusvedelik ei tohi ilma vastava
eelkasitluseta sattuda pinnasesse, veeko-
gudesse ega kanalisatsiooni. Jargida tu-
leb antud riigis kehtivaid vastavaid
maarusi.

1 Laastusodel

= Tdmmake laastusdel suunaga Ules val-
ja ja puhastage voolava vee all.

Hooldusleping Filtri puhastamine (lisavarustus)

Lilitage seade valja.

Keerake filter filtrivdtmega lahti.
Vétke filtripadrun valja.

Puhastage filtripadrunit véi vahetage
see vélja.

Paigaldage filtripadrun.

Keerake filter uuesti sisse.

Padeva Karcheri mulgikontoriga on vdima-
lik sélmida seadme jaoks hooldusleping.

>
>
>
>
>
>

192 ET



Abi hairete korral

A\ ohnt

Vigastusoht! Kégi hooldus- ja remontté6de

ajaks tuleb pealiiliti vélja liilitada.

Kui riket ei ole voimalik korvaldada, tu-

leb lasta klienditeenindusel seadet kont-

rollidaa.
Rike Voéimalik pohjus Korvaldamine kelle poolt
Seade ei todta Pealdliti valja lulitatud. Lilitage sisse pealdliti. Kaitaja
toite vbrgukaitse on defektne. Vahetage kaitse valja. Kaitaja
Ajaliliti maha kainud. Méaérake puhastusaeg. Kaitaja
Seadme kate ei ole korralikult kinni.  |Suruge kaepide alla. Kaitaja
Taituvustase liiga madal. Taitke puhastusvahendi paak veega, kuni Kaitaja
kiitte margutuli pdleb rohelise tulega voéi kus-
tub.
Seadmel puudub pinge. Kontrollige elektrivorku. Elektrik
Pdleb punane kiitte margu- | Veepuudus Taitke puhastusvahendi paak veega, kuni Kaitaja

tuli

kiitte margutuli pdleb rohelise tulega véi kus-
tub.

Taituvussensor defektne.

Vahetage taituvussensor valja.

Klienditeenindus

margutuli

Pdleb punane tooseisundi

Poordalus ilekoormatud.

Vabastage poordalus koormusest voi aseta-
ge detailid teisiti. Rikke Iahtestamiseks avage
korraks seadme kate ja pange uuesti kinni
vOi keerake ajallliti korraks asendisse , 0.

Kaitaja

maks.

P&o6rdalus ei pdorle Liiga raske véi suur koormus. Vétke mdned detailid valja. Kaitaja
Laadige pdordalus ebatihtlaselt. Korrigeerige koormat. Kaitaja
Pddrdalus defektne. Kontrollige, kas péordalus laadimata seisun- |Kaitaja
dis poorleb. Kui ei, poérduge klienditeenin-
dusse.
Halb puhastuse tulemus Puhastusaeg liiga lihike. Pikendage puhastusaega. Kaitaja
Puhastusvedelik must. Uuendage puhastusvedelikku. Kaitaja
Duusid ummistunud. Puhastage duuse. Kaitaja
Filter ummistunud (lisavarustus). Puhastage filtripadrunit v6i vahetage see val-|Kaitaja
ja.
Oli osakaal puhastusvedelikus on liiga |Pange koorija tddle. Kaitaja
korge.
Pump ei pumpa. Kontrollige mootori kaitselulitit. Kaitaja
Pumbamootori vale p&érlemissuund. |Korrigeerige elektriihendust. Pumba mootori | Elektrik
ventilaatoriratas peab pd66rlema noole suu-
nas.
Temperatuur liiga madal. Reguleerige temperatuuriregulaator kérge- |Kaitaja

Kontrollige temperatuuri regulaatorit véi tem-
peratuuri piirajat, vajadusel vahetage valja.

Klienditeenindus

margutuli

Pdleb punane temperatuuri

Temperatuuripiiraja vallandus

Laske seadmel jahtuda, kdrvaldage rikke
pdhjus. Vajutage lahtestusklahvile ja lahtes-
tage temperatuuripiiraja kitte elektrikilbis.
Kui rike kordub, teatage klienditeenindusele.

Kaitaja

ET
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m Tehnilised andmed CE-vastavusdeklaratsioon

Igas riigis kehtivad meie volitatud mud-
giesindaja antud garantiitingimused. Tarvi-
kutel esinevad rikked kdrvaldame
garantiiajal tasuta, kui péhjuseks on mater-
jali- vdi valmistusviga. Garantiijjuhtumi kor-
ral palume pé6rduda miija véi lahima
volitatud klienditeenistuse poole, esitades
ostu tdendava dokumendi.

Varuosad

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile
garantii, et seadmega on vdimalik t66-
tada turvaliselt ja tdrgeteta.

— Valiku kdige sagedamini vajamineva-
test varuosadest leiate te kasutusju-
hendi I6pust.

— Taiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com Idigust
Service.

194

Elektriiihendus

Voolu liik 3~
Sagedus Hz 50
Pinge \Y, 400
Tarbitav vbimsus kW 55
Kaitse liik IP55
Joudluse andmed
Kittevoimsus kW 4.5
To6rohk MPa 0,15
(baar) (1,5)
Juurdevoolu kogus I/h 4560
Puhastustemperatuur |°C 30...80
Puhastusaeg min 1...30
Puhastuslahuse paa- || 100
gi maht
Po6ordaluse 1abimdot, |mm 600
sisemine
Kasulik kdrgus mm 310
Po6drdaluse kandevoime |kg 130
Miiraemissioon
Helirdhupeel (EN dB (A) 65
60704-1)
Mo6tmed ja kaalud
Pikkus mm 1080
Laius mm 1000
Kdrgus mm 1250
Tihikaal kg 195
ET -8

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EU direktiivide asjakohastele pdhi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste te-
gemise korral seadme juures kaotab kaes-
olev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Seade puhastamiseks vesi-
lahustega
Tilp: 1.626-xxx

Asjakohased EU direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2004/108/EU

Kohaldatud iihtlustatud standardid:
EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 60204-1

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud standardid

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

L — @%:Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/03/01



Pirms ierices pirmas lietoSanas
& M izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglab3jiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

Satura raditajs

Vides aizsardziba . ....... Lv .. 1
Noteikumiem atbilstoSa lietosa-

= 1
Darbiba................ Lv .. 1
DroSibas noradijumi . . . . .. Lv .. 1
DroSibas iekartas . . ... ... Lv ..2
Aparata elementi. .. ... ... Lv ..3
Ekspluatacijas uzsaksana. . Lv ..4
ApkalpoSana............ Lv ..4
Ekspluatacijas partraukSsana LV .. 5
TransportéSana. ......... Lv ..5
KopsSana un tehniska apkope LV .. 6

Palidziba darbibas traucéjumu

gadijjuma............... Lv ..7
Garantija............... Lv ..8
Rezervesdalas.......... Lv ..8
Tehniskiedati .. ......... Lv ..8
CE deklaracija. . ......... Lv ..8

Vides aizsardziba

&y lepakojuma materialus ir iesp&jams at-
%69 kartoti parstradat. LGdzu, neizmetiet ie-
pakojumu kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem, bet gan nogadajiet to vieta, kur
tiek veikta atkritumu otrreizgja parstrade.

¥ Nolietotas ierices satur noderigus

/'S Materialus, kurus iesp&jams par-
stradat un izmantot atkartoti. Tadée|

lddzam utilizét vecas ierices ar atbilstoSu

savakS8anas sistému starpniecibu.

— Nelaujiet motorellai, kurinamai degvie-
lai, dize|degvielai un benzinam nonakt
apkartéja vidé. Saudzéjiet augsni un
nolietoto ellu likvidgjiet videi nekaitiga
veida.

— lzlejot darba Skidrumus vai nonemot
darba materialus, novérsiet gridas pie-
sarnoSanu. Ja nepiecieSams, izmanto-
jiet vanninu vai paklajinu.

— UzstadiSanas vietu izvélieties ta, lai
noplides gadijuma Skidrumi nenok|dtu
augsné vai kanalizacija. Ja nepiecie-
Sams, ielieciet aparatu vannina.

— Tindanas Skidumu utilizéjiet videi ne-
kaitiga veida un saskana ar vietéjiem
noteikumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)

Aktualo informaciju par sastavdalam atra-

disiet:

http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

Aparats ir paredzéts detalu paSattirisanai
Gdenainos Skidumos amatnieciba un rip-
nieciba.

— lerice ir piemérota tikai tiriSanai ar tde-
ni saturoSiem tiriSanas skidrumiem.

— lericé nedrikst iepildit Skidinatajus, de-
gosSus vai spradzienbistamus Skidru-
mus.

— lzmantot drikst tikai firmas Karcher pre-
¢u kataloga ieklautos tiriSanas Skidru-
mus, tiriSanas Iidzeklus, kas pieméroti
detalu tiritajam.

— Aparats paredzéts uzstadiSanai slégtas
telpas.

Lddzu nepielaujiet mineralellas saturoSu
notekddenu ieklGSanu augsné, Gdenskra-

tuvés vai kanalizacija.

Darba vieta atrodas aparata priekSpusé. Ta
ir ta puse, kura ir nostiprinata vadibas pults.

TirSanas Skidrums tvertné ar sildelementa
palidzibu tiek uzkarséts I1dz iestatitajai
temperatdrai un ar stkni pievadits 2 smi-
dzinaSanas caurulém. Uz elektriski darbi-
nama rotéjosa diska novietotas tiramas
detalas roté smidzinaSanas caurules ramja
iekSpusé. Tadgjadi ir nodrosinata tirisana
no visam pusém.

Kad beidzies iestatitais tiriSanas laiks vai
art ar roku veicot atiestatiSanu, siknis un
elektriska rotacijas piedzina automatiski iz-
sledzas. Iztiritas detalas tagad var iznemt
no ierices.

Lai atdalitu tiriSanas procesa tiriSanas
Skidruma radusos ellas daudzumu, var iz-
mantot separatoru (papildpiederums, opci-
ja). Lai nodrosinatu optimalu darbibu, to var
aktivizét tikai starp tiriSanas reizém.

Drosibas noradijumi

— Pirms nodo$anas ekspluatacija, izlasiet
jusu aparata lietoSanas instrukciju un
obligati ieverojiet droSibas noradiju-
mus.

— Kopa ar lietodanas instrukcija ietverta-
jiem noradijumiem ir janem véra likum-
devéja visparigie droSibas tehnikas
noteikumi un nelaimes gadijumu novér-
Sanas noteikumi.

LietoSanas instrukcija izmantotie
simboli

A\ Bistami

Norada uz tieSam draudosam briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

/N Bridinajums

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraistt navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus vai ma-
terialos zaudéjumus.
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Simboli uz aparata

Elektriskais spriegums!
Stradat ar Siem iekartas ele-
mentiem drikst tikai elektro-
montieri vai pilnvaroti
specialisti.

Lai pasargatu lietotaju no
tdens striklas, javalka piemé-
rots aizsargapgérbs.

A\
O
O

Darba laika valkajiet pieméro-
tus aizsargcimdus.

I1z8[akstoties tirTSanas Skidru-
mam, pastav savaino$anas
risks. Valkajiet aizsargbrilles.

A\

Stravas pieslegums

Apdegumu gisanas risks,
stradajot pie sakarsétam virs-
mam!

Razotajfirmas datu plaksnité noradita-
jam baroSanas spriegumam jaatbilst
stravas avota spriegumam.

— DroSibas klase | — lerices drikst pie-
slégt tikai pareizi iezemétiem stravas
avotiem.

— Razotajfirma rekomendé pieslégt 3o ie-
rici tikai kontaktligzdai, kas ir aizsargata
ar 30 mA nopludes stravas aizsargslée-
dzi.

— Irjaizmanto razotajfirmas noteiktais tik-
la piesleguma kabelis, tas attiecas art
uz kabela nomainu. Tipu skatit komuta-
cijas shema.

— Aparatu drikst pieslégt tikai tadam elek-
triskajam pieslégumam, kuru ierikojis
elektrikis atbilstosi IEC 60364.

— leslég8anas laika notiek Tslaiciga sprie-
guma pazeminasanas.

Nelabvéligu tikla apstaklu gadijuma var
rasties traucéjumi citu iericu darbiba.
Ja tikla pilna pretestiba ir mazaka par
0,15 omiem, traucéjumu nebds.

— Nekad neaizskariet tikla kontaktdaksu
ar slapjam rokam.

— Pieveérsiet uzmanibu tam, lai tikla pie-
slégSanas kabelis vai pagarinataja ka-
belis netiktu bojats, parbraucot tam
pari, iespiezot, saraujot to vai tamlidzi-
gi. Sargajiet kabeli no karstuma, ellas
un asam malam.

— Regulari parbaudiet, vai elektribas va-
dam nav bojajumu, piem., plaisu veido-
§anas vai nolietojuma pazimes. Ja
konstaté bojajumus, vads pirms talakas
lietoSanas janomaina.

— Nomainot elektribas vada vai pagarina-

tdja vada savienojumus, janodrosina,

lai tiktu saglabata vada mehaniska iztu-
riba un aizsardziba pret Gdens $laka-
tam.
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zumam, kads noradits komutacijas
shéma, un tam ir jabat aizsargatam pret
Gdens $lakatam. Savienojums nedrikst
atrasties adenT.

— Nomainot tikla kabela vai pagarinataja
savienojumus, janodrosina, lai tiktu sa-
glabata kabela mehaniska izturiba un
aizsardziba pret SlaksoSa Gdens iedar-
bibu.

LietoSana

— Pirms lietoSanas ir japarbauda aparata
un ta darba aprikojuma pienacigais sta-
voklis un ekspluatacijas drosiba. Ja to
stavoklis nav apmierinoss, tad ierici iz-
mantot nav at|auts.

— Stradajot ar ierici paaugstinata riska zo-
nas (pieméram, degvielas uzpildes sta-
cijas), jaievero atbilstoSie droSibas
noteikumi. lerices izmantoSana spra-
dzienbistamas telpas ir aizliegta.

— Aparatam jabat novietotam uz Iidzenas,
stabilas pamatnes.

— Visam darba zona eso$ajam stravu va-
do8ajam dalam jabuat aizsargatam pret
adens straklam.

— Lai pasargatu sevi no Gdens $|akatam,
ierices lietotdjam janésa piemérots aiz-
sargtérps, 1pasi atbilstoSas aizsargbril-
les un aizsargcimdi.

— Nedrikst apsmidzinat azbestu saturo-
Sus un citus materialus, kas satur vese-
[ibu apdraudosas vielas.

— Drikst izmantot tikai tadus tirisanas Ii-
zek|us, kuru lietoSanu ir akceptéjusi ie-
rices razotajfirma.

— leteiktos tiriSanas I1dzek|us nedrikst lie-
tot neatSkaidrtus. Produkti ir droSi eks-
pluatacijai, jo nesatur apkartéjai videi
kaitigas vielas. Ja tiri8anas Itdzeklis no-
nak acis, tas nekavejosi ir jaizskalo ar
lielu Gdens daudzumu, un ja tiriSanas -
zeklis tiek norits, nekavéjosi sazinieties
ar arstu.

— Tindanas Skidrumi ir japagatavo, japar-
bauda un jakontrolé saskana ar razota-
ja doto informaciju, un, ja nepiecieSams
- javeic to stabilizé8ana un dozésana.

lekartas lietoSana

— Lietotajam jaizmanto ierice tikai atbil-
stoSi noteikumiem. Vinam ir janem véra
apkartéjie apstakli, un stradajot arierici,
jauzmanas, lai tuvuma neatrastos tre-
§as personas.

— lerici drikst lietot tikai personas, kuras ir
iepazistinatas ar tas lietoSanas princi-
piem vai kuras ir pieradijusas savas
spé€jas to apkalpot, un vinas ir pilnvaro-
tas lietot So ierici lerici aizliegts lietot
bérniem vai jaunieSiem.

— Siierice nav paredzeta, lai to lietotu
personas ar ierobezotam fiziskam, sen-
soriskam un garigam spéjam.
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Aparata parvietoSana
Transportéjot ierici, taja nedrikst atrasties
Skidrums un tai ir jabat izslégtai.

Tehniska apkope

— Pirms ierices tiriSanas un tehniskas ap-
kopes un pirms detalu nomainas ierice
ir jaizslédz un ir jaatvieno kontaktdaksa.

A Bridinajums

Veicot apkopes darbus karsta sildelementa

tuvuma, pastav apdedzinasanas risks!

Laujiet aparatam atdzist!

— lerices laboSanu drikst izpildt tikai au-
torizéti klientu apkalpoSanas dienesti
vai 8as nozares specialisti, kas ir iepa-
zinuSies ar visiem svarigajiem droSibas
noteikumiem.

— Parvietojamam profesionali lietojamam
iericém ir javeic drosibas parbaude sa-
skana ar profesiju arodbiedribas izstra-
datajiem darba droSibas un veselibas
aizsardzibas noteikumiem A3.

Piederumi un rezerves dalas

Drikst izmantot tikai razotajfirmas atlautos
piederumus un rezerves dalas. Originalie
piederumu un originalas rezerves dalas ga-
ranté to, ka aparatu var ekspluatét drosi un
bez traucéjumiem.

lerices, kuras izmanto karsto tideni

— lerices ekspluatacijas laika ir janodroSi-
na pietiekama ventilacija un atbilstoSa
radusos karsto tvaiku novadiSana.

— Tvaika novade nedrikst tikt blokéta.

— Neliecieties pari tvaika novades vietai
ieric€, ka art nepieskarieties tai ar ro-
kam.

— Darbus pie ierices vienmer veiciet, tikai
valkajot piemérotus cimdus.

Drosibas iekartas

DroSibas ierices kalpo lietotaja aizsardzi-
bai un tas nedrikst ignorét vai apiet to dar-
bibu.

Drosibas sledzis

DroSibas slédzis aptur tiriSanas procesu,
tikltdz tiek atvérts ierices parsegs. Spied-
sdknis un rotacijas piedzina taltt atslédzas.

Temperatiras ierobezotajs

Izslédz apsildi, kolidz tiek parsniegta tiriSa-
nas Skidruma maksimali pielaujama tempe-
ratdra.
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Aparata elementi

O ~NO O WN -~

9

Noplides varsts ar aizbazni 17 Vadibas panelis

Rotéjosais disks 18 Avarijas galvenais slédzis

Sprauslas caurule 19 Siko dalinu siets

RotéjoSais dzingjdisks 20 Stlres mehanisma rullttis ar stavbremzi
Drosibas slédzis 21 Piepildijuma lTmena indikators

lerices parsegs 22 Tirnsanas Skiduma tvertne

Rokturis, noslégs
Apkopes varsts
Taimeris (ietilpst papildaprikojuma)

10 Tvaika nosiicéjs

11 Filtrs (opcija)

12 Skaidu siets

13 Separators (opcija)

14 Siknis

15 Apsildes elektrosadales skapis
16 Ellas savacéjtvertne (opcija)

LV -3
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Vadibas panelis

1 7 8
1 Laika sledzis lerices sagatavosana darbam Apkalpos$ana
2 Darbibas stavokla kontrollampina

zala: ieslégts avarijas galvenais slédzis
dzeltena: aktivs tiriSanas process
sarkana: parslogots rotéjosais disks
3 Apsildes slédzis
AUTO: apsildi kontrolé taimeris (opcija)
OFF: apsilde izslégta
1/ON: apsilde ieslégta
Apsildes kontrollampina
zala: apsilde aktivizéta
sarkana: Gdens trikums
Temperatdras regulators
Temperatdras kontrollampina
zala: ir sasniegta izvéléta temperatira
dzeltena: aktiva apsilde, izvéléta tem-
peratdra vél nav sasniegta
sarkana: parsniegta temperatdra (virs
94 °C), nostradajis temperatdras iero-
beZotajs
7 Separatora slédzis (opcija)
AUTO: separatoru kontrolé taimeris
(opcija)
OFF: separators ir izslégts
1/ON: separators ir ieslégts
8 Separatora kontrollampina
zala: separators ir aktivs

Ekspluatacijas uzsaksana

Stravas piesléegums

N

o O

/\ Bistami

lerices elektrisko pieslégumu drikst veikt ti-

kai elektrospecialists.

Pieslegumu lielumus skattt tehniskajos da-

tos un razotajfirmas datu plaksnrté.

Norade

Péc ierices elektriska piesléguma veikSa-

nas, parbaudiet, vai sikna motoram ir pa-

reizs grie§anas virziens.

— Sikna motora ventilatoram ir jagriezas
bultinas virziena.
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UzstadiSanas vieta ierici novietojiet ho-

rizontali.

Noblokegjiet vadrulliSu stavbremzes.

Parliecinieties, vai Skidruma izvades

aizgrieznis ir aizgriezts.

Atveriet ierices parsegu.

leslédziet galveno slédzi.

Pirma uzpilde: iepildiet tiri$anas Skiduma

tvertné tdeni, ldz nodziest apsildes kontrol-

lampina vai ta iedegas zala krasa.

Aizveriet ierices parsegu.

Temperatiras regulatoru iestatiet ie-

pretim vajadzigajai tiriS8anas tempera-

tdrai (maks. 80 °C).

= leslédziet apsildi. Deg zala apsildes
kontrollampina.

UzsildiSanas laika deg dzeltena temperati-

ras kontrollampina, bet, sasniedzot izvéléto

temperatiru, iedegas zala kontrollampina.

= Atveriet ierices parsegu.

=> Saskana ar produkta informaciju pievie-

nojiet tirSanas Skiduma tvertné tirisa-

nas Itdzekli un ieslédziet aparatu, lai tas

veic Tsu tirianas ciklu.

Norade
lerici lietot ir iesp€jams ari pirms izvélétas
temperatiras sasniegSanas.

L 20 20 2R 27

vV
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Ekspluatacija

TinSanas process notiek pilntba automatiski.

=> |zvietojiet tiramas detalas (maks. 130
kg) vienmeérigi uz rotéjosa diska.

= Aizveriet aparata parsegu un nofiksé-
jiet.

=> Ar laika slédzi iestatiet tiriSanas laiku
(maks. 30 minates).

Deg dzeltena darbibas stavok|a kontrol-

lampina. Péc tam, kad pagajis izvélétais tI-

riSanas laiks, iedegas zala darbibas

stavok|a kontrollampina, tiriSanas process

ir pabeigts.

/A Bistami

ApplaucéSanas risks ar karstu tvaiku! Péc
tiriSanas procesa aparata parsegu atveriet
tikai tad, kad caur tvaika nosicéju ir izpla-
dis tvaiks.

=> Atveriet ierices parsegu.

A\ Bistami

Apdedzinasanas risks! Pirms iznemSanas
no ierices laujiet notiritajam detalam at-
dzist.

= Uzvelciet aizsargcimdus.

=>» |znemiet no ierices notiritas detalas.

Darba partrauk$ana

TiriSanas procesu iesp&jams partraukt 3

veidos:

1 Arroku atiestatot laika slédzi.

2 |zslédzot galveno slédzi.

3 Atverot aparata parsegu (nav ietei-
cams, jo izplast liels daudzums tvaika).

llgaku darba partraukumu gadijuma ir liet-

derigi apsildes slédzi parslégt uz OFF".




Separators (opcija)

Lai paildzinatu tiriSanas Skidruma kalposa-
nas laiku, aparats ir aprikots ar separatoru.
Separators tiriSanas Skidruma virspusé

peldo3o ellu aiztransporté uz ellas savacéj-

tvertni.

Piezime

Vislabakais separatora darbibas efekts tiek

panakts, kad tirisanas Skidrums ir auksts.

=> Atstijiet firiSanas Skidrumu miera stavokit
vismaz uz vienu stundu, lai ella varétu atda-
lties no Gdens.
Am besten vor Arbeitsbeginn durchfiihren.

> leslédziet separatoru, atkariba no ellas
daudzuma - 1x diena uz dazam mindtém.
Vislabakais laiks: ritos pirms darba saksa-
nas, kad Skidrums ir atdzisis un "mierigs".

= Vajadzibas gadijuma izlejiet ellu no el-
|las savacéjtrauka.

Norade

Veiciet profesionalu iegitas ellas utilizaciju.

Taimeris (ietilpst papildaprikojuma)

lerices sildisanas sistémas un ellas sepa-
ratora darbibu ar taimera palidzibu ir iespé-
jams paklaut pilntba automatizétai vadibai.

E

A Programméto komutacijas laiku par-
skats pa dienam (5=piektdiena)

B Kanalu stavokli

C1 = Ellas separators 1. kanals

C2 = Sildisana 2. kanals

Darba spriegums atbilst

Atruma rezerves reZzims

Izvélne

Specialas funkcijas indikators

Vasaras/Ziemas laika indikators

Atbilsto$as nedélas dienas (1=pirmdie-

na, 2=otrdiena...)

H Apstiprinasana
Ja

| talak...

Né

leteikums:

— Lauijiet ellas separatoram darboties da-
Zas mindtes pirms Skidruma uzsildisa-
nas.

— Programméjot taimeri, nemiet véra sil-
didanas sistémas uzsilSanas laiku I1dz 1
stundai.

Norade

Taimera lietoSanas instrukcija atrodas va-

dibas panelr.

= Taimeraiestatijumus veiciet saskana ar
razotajfirmas lietoSanas instrukciju.

=>» Sildi$anas sistémas un ellas separato-
ra slédzus vadibas panell iestatiet auto-
matiskaja rezima. Taimeris tiek
aktivéets.

(@)

G Mmoo
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Ekspluatacijas partrauksSana

=> |zslédziet un nosléziet galveno slédzi.
=> Aizveriet ierices parsegu.

Aizsardziba pret aizsalSanu

= |ztukSojiet tirMSanas $kiduma tvertni.
= |ztukSojiet sdkni.

Transportésana

Uzmanibu

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-
portéjot nemiet véra aparata svaru.

=> |zlaidiet no ierices tiriSanas Skidrumu.
=> |zslédziet aparatu un atvienojiet no tik-
la.

Atbrivojiet stavbremzes.

Stumiet aparatu.

Transportéjot automasina, saskana ar
sp€eka esoSajam direktivadm nodroSiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

L 7
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Kopsana un tehniska apkope

A\ Bistami

Miesas bojajumu gdsanas risks! Veicot jebkadus apkopes un laboSanas darbus, ierice ir jaizslédz.

Apkopes grafiks

Kad Veicamais Detala, kurai javeic apkope |VeikSana Kam javeic
darbs
ik dienas Darbibas par- Drosibas slédzis Kad aparats darbojas, uz Tsu bridi atveriet apara- | Operators
baude ta parsegu (Uzmanibu! Var izplist tvaiks).
Sidknim un rotéjosa diska piedzinai ir nekavéjo-
ties jaizsledzas. Ja tas nenotiek, izslédziet apa-
ratu un sazinieties ar klientu apkalpo$anas
dienestu.
Parbaudrtt 8kid- |Uzpildes ITmena indikators tirT- |Papildinat Gdens daudzumu tvertné. Operators
ruma [Tmeni. Sanas 8kiduma tvertné
Ellas savaceéjtrauks Veikt profesionalu ellas utilizaciju. Operators
Parbaudrtt stko |Stko gruzu un drazu siets Izttt stko gruzu un drazu sietu. Operators
gruzu un drazu
sietu.
reizi nedéla vai ik | Vizuala parbaude |Slatenes, siknis. Parbaudiet aparata un arpus ta eso$o $latenu, |Operators
péc 40 ekspluataci- stkna hermétiskumu.
jas stundam Ja ir stice, informéjiet klientu apkalpoSanas die-
nestu.
Parbaudrt filtru  |Filtrs aiz stkna. levietot jaunu filtra ieliktni. Operators
(ieklauts pa-
pildaprikojuma).
Darbibas par- |Rot&joSais disks Parbaudiet rotéjosa diska brivu kustibu. Operators
baude Ja kustiba ir apgritinata, sazinieties ar klientu
apkalpoSanas dienestu.
Vizuala parbaude |Sprauslas smidzinaSanas cau- |[Nomainiet bojatas vai nodiluSas sprauslas. Operators
rulés.
reizi ménesi vai ik  |Parbaudrt tiriSa- | TiriSanas Skiduma tvertne, filtrs | Vajadzibas gadijuma atjaunojiet tiriSanas skidru-|Operators
péc 200 ekspluata- |nas I1dzekli. un smidzinaSanas caurules. mu. IztTriet tiriSanas Skiduma tvertni, filtru un
cijas stundam smidzinaSanas caurules.
reizi pusgada vai ik |parbaudrt, iztirit |Visa ierice. Apsekot ierici, parbaudtt Slatenes un pieslégu- |Klientu ap-
péc 1000 ekspluata- mus, vai tie ir hermétiski noslégti. kalpoSanas
cijas stundam dienests

Skaidu sieta tiriSana

1 Skaidu siets

=>» Iznemiet skaidu sietu virziena uz augsu
un iztiriet zem tekoSa tdens.
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Apkopes ligums

Ir iesp&jams noslégt lgumu ar firmas Karc-
her realizacijas dalu par tehniskas apkopes
veikSanu iericei.

Apkopes darbi

Papildinat tiriSanas skidrumu

A\ Bistami

Applaucésanas risks! Pirms veicat tirisa-
nas Skidruma izlaidi, tam ir jabat pilniba at-
dzisusam.

=> Atveriet Skidruma izlaides aizgriezni.
=> |zlaidiet no ierices tiriSanas Skidrumu.

=> lepildiet jaunu tiri$anas skidrumu, skatit
sadalu Ekspluatacijas saksana.

Netirais tiriSanas Skidrums nedrikst neat-
tirits nonakt augsné, tdenskratuvés vai
kanalizacija. Ir jaievero attiecigaja valstt

speka esosie noteikumi.

LV

Iztiriet filtru (ieklauts papildaprikojuma)
Izslédziet ierici.

Filtru uzgrieiet ar filtratslégu.

Iznemiet filtra ieliktni.

Iztiriet vai nomainiet filtra ieliktni.
levietojiet filtra ieliktni.

Filtru ieskraveéjiet atpakal.

L2 20 2



Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma

A\ Bistami

Miesas bojajumu gasanas risks! Veicot jeb-
kadus apkopes un laboSanas darbus, ieri-

ce ir jaizslédz.

Ja darbibas traucéjumu nav iespéjams
noveérst, ierice ir janodod parbaudei
klientu apkalposanas centra.

trollampina.

iedegas zala apsildes kontrollampina vai ta
nodziest.

Darbibas traucéjums lespéjamais célonis Traucéjuma novérsana Kam javeic
Aparats nedarbojas Izslegts galvenais slédzis. leslédziet galveno slédzi. Operators
Bojats tikla droSinatajs pievada. Nomaintt droSinataju. Operators
Laika slédzis atrodas sakuma pozicija. | lestatit tiriSanas laiku. Operators
lerices parsegs nav pilntba noslégts. |Nospiediet rokturi uz leju. Operators
Parak zems Skidruma limenis. lepildiet tirTS8anas Skiduma tvertné Gdeni, ITdz | Operators
iedegas zala apsildes kontrollampina vai ta
nodziest.
lericé nav sprieguma. Parbaudit elektrotiklu. Elektrikis
Deg sarkana apsildes kon- |Nepietiekams Gdens daudzums lepildiet tiriS8anas Skiduma tvertné Gdeni, ITdz | Operators

Bojats uzpildes limena sensors.

Nomaintt uzpildes ITmena sensoru.

Klientu apkalposa-

nas dienests

rotéjosa diska.

Deg sarkana darbibas sta- |Parslogots rotéjosais disks. Atslogojiet rotéjoSo disku vai izvietojiet deta- | Operators
vokla kontrollampina. las citadi. Lai atceltu trauc&jumu, uz Tsu bridi
atveriet un atkal aizveriet aparata parsegu
vai laika slédzi uz Tsu bridi pagrieziet uz "0".
Negriezas rotéjoSais disks. |Uzliktas detalas ir parak smagas vai |Samazinat detalu daudzumu Operators
lielas.
Detalas ir nevienmérigi izvietotas uz |lzmaintt detalu izvietojumu. Operators

Bojats rotéjosais disks.

Parbaudiet, vai rotéjosais disks grieZzas, kad
uz ta nekas nav novietots. Ja negriezas, sa-
zinieties ar klientu apkalpo$anas dienestu.

Operators

Neapmierino$a tiriSanas
kvalitate

Parak Tss tirisanas laiks. Pagarinat tirisanas ilgumu. Operators
Netirs tirSanas skidrums. Papildinat tiriSanas Skidrumu. Operators
Sprauslas ir aizséréjusas. IztirTt sprauslas. Operators
Filtrs ir aizséréjis (ieklauts papildapri- |lztiriet vai nomainiet filtra ieliktni. Operators
kojuma).

Parak daudz ellas tiriSanas Skidruma. |ledarbiniet separatoru. Operators
Siknis nesUkné. Parbaudit motora aizsargslédzi. Operators
Sidkna motoram nepareizs grieSanas |lzlabot elektropieslégumu. Sikna motora Elektrikis
virziens. ventilatoram ir jagriezas bultinas virziena.

Parak zema temperatira. lestatiet lielaku temperatdras vértibu. Operators

Parbaudit temperatdras regulatoru vai tem-
peratiras ierobezotaju, vajadzibas gadijuma
nomaintt.

Klientu apkalpo$a-

nas dienests

Deg sarkana temperatlras
kontrollampina.

Nostradajis temperatdras ierobezot3js.

Laujiet aparatam atdzist, novérsiet traucéju-
ma iemeslu. Atjaunojiet temperatdras ierobe-
Zotaja darbibu, nospiezot apsildes
elektrosadales skapr atiestates taustinu. Ja
traucéjums atkartojas, sazinieties ar klientu
apkalposanas dienestu.

Operators

LV
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| Garantja @ | Tehniskie dati CE deklaracija

Mdasu pilnvarotas tirdzniecibas sabiedribas
izsniegtie garantijas noteikumi ir spéka kat-
ra valstl. Garantijas perioda laikd més bez
maksas noveérsisim radusos darbibas trau-
céjumus JUsu piederumos, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Ja nepie-
cieSams garantijas remonts, ldzam griez-
ties pie Jusu tirdzniecibas parstavja vai
tuvakaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas
centra, uzradot pirkumu apliecino$u doku-
mentu.

Rezerves dalas

— Drikst izmantot tikai razotajfirmas atlau-
tos piederumus un rezerves dalas. Ori-
ginalie piederumu un originalas
rezerves dalas garanté to, ka aparatu
var ekspluatét droSi un bez traucéju-
miem.

— Visbiezak pieprasito rezerves dalu
klastu JUs atradisiet lietoSanas rokas-
gramatas gala.

— Turpmako informaciju par rezerves da-
|am JUs sanemsiet saita www.kaerc-
her.com, sadala Service.
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Elektropadeve

Stravas veids 3~

Frekvence Hz 50

Spriegums \% 400

Piesléguma jauda kW 55

Aizsardzibas klase IP55

Tehniskie dati attieciba uz jaudu

KarséSanas jauda kW 4.5

Darba spiediens MPa 0,15
(bar) (1,5)

Saknéjama Skidruma |I/h 4560

daudzums

TiriSanas temperatdra |°C 30...80

Tir8anas ilgums min. 1..30

TirSanas Skiduma | 100

tvertnes tilpums

Rotéjosa diska iek$é- |mm 600

jais diametrs

Izmantojamais augs- |mm 310

tums

Rotéjosa diska nest- |kg 130

spéja

TrokS$nu emisija

Trok$nu ITmenis (EN [dB(A) 65

60704-1)

Izméri un svars

Garums mm 1080

Platums mm 1000

Augstums mm 1250

Passvars kg 195

LV -8

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavo8anas veidu, ka art musu apgrozi-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam droSibas un vese-
[Tbas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts: lekarta tiriSanai ar Gdeni sa-
turoSiem Skidrumiem
Tips: 1.626-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 60204-1

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Izmantotie valsts standarti:

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

N> . N

//’// A W/ @gﬁ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/03/01



PrieS pirma kartg pradedant
& naudotis prietaisu, bdtina ati-
dzZiai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty
naudotis véliau arba perduoti naujam savi-
ninkui.

Aplinkos apsauga . . .. .... LT |
Naudojimas pagal paskirtj. . LT 1
Veikimas............... LT .. 1
Saugos reikalavimai . . . . .. LT ..1
Saugosijranga........... LT ..2
Prietaisodalys .......... LT ..3
Naudojimo pradzia . . ... .. LT ..4
Valdymas .............. LT ..4
Naudojimo nutraukimas . . . LT ..5
Transportavimas. ........ LT ..5
Priezidra ir aptarnavimas . . LT ..6
Pagalba gedimy atveju. . . . LT ..7
Garantija............... LT ..8
Atsarginésdalys......... LT ..8
Techniniai duomenys . . ... LT ..8
CE deklaracija. . ......... LT ..8

Aplinkos apsauga

vy, Pakuotés medziagos gali bati perdir-
%69 bamos. NeiSmeskite pakuociy kartu
su buitinémis atliekomis, bet atiduokite jas
perdirbimui.

e, Naudoty prietaisy sudétyje yra ver-

bg tingu, antriniam zaliavy perdirbimui
tinkamy medziagy, todél jie turéty
bati atiduoti perdirbimo jmonéms. Todél
naudotus prietaisus Salinkite pagal atitinka-
ma antriniy Zaliavy surinkimo sistema.

— Neisleiskite variklio alyvos, mazuto, dy-
zelino ir benzino j aplinka. Saugokite
gruntg ir naudotos alyvos atliekas su-
tvarkykite laikydamiesi aplinkos apsau-
gos reikalavimy.

— Neuzterskite grindy iSimdami ruoSinius. Jei
reikia, naudokite vonele arba kilimélius.

— PraSome pasirinkti jrengimo vietq taip,
kad nesandarumo atveju  dirvozem|
arba | kanalizacijg negaléty patekti
skysciy. Batinu atveju prietaisg pastaty-
kite j vonia.

— Valymo tirpalg Salinkite ekologiskai ir
laikydamiesi vietos reikalavimy.

Nurodymai apie sudedamasias medzia-

gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias

dalis rasite adresu:

http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Naudojimas pagal paskirtj

Prietaisas skirtas automatiniam daliy valy-
mui vandeniniais tirpalais komercinése ir
pramoneés jmonése.

— Prietaisas pritaikytas naudoti tik su van-
deniniais valomaisiais skys¢iais.

— Nepildykite prietaiso tirpikliais bei de-
giais ar sprogiais skysciais.

— Naudokite tik valomuosius skyscius i$
Karcher katalogo ,Valomosios priemo-
nés dalims valyti“.

— Prietaisas skirtas naudoti uzdarose pa-
talpose.

Neisleiskite mineralinés alyvos turin€iy
nuoteky j dirvoZzemj, vandens telkinius ar
kanalizacija.

Darbo vieta yra priekinéje prietaiso puséje.
Tai yra ta pusé, prie kurios yra valdymo pul-
tas.

Valomasis skystis valomojo tirpalo rezervu-
are pasildomas kaitinamuoju elementu iki
reikiamos temperatdros ir siurbliu tiekia-
mas | 2 purkStuvo vamzdzius. Ant elektra
valdomo sukamojo disko esantis valomas
daiktas sukasi purkStuvo vamzdziy rémo
viduje. Taip uztikrinamas valymas iS visy,
pusiy.

Pasibaigus nustatytam valymo laikui arba
rankiniu budu ijunkite siurblj ir elektring
pavarg. Dabar galite iSimti iSvalytas dalis.
Per valymo procesg atsiradusiai alyvai va-
lomajame skystyje atskirti galima naudoti
graibstg (komplektas, pasirenkamas prie-
das). Siekiant uztikrinti optimaly veikima, jj
galima aktyvinti tik tarp valymo proceddry.

Saugos reikalavimai

— Prie$ pradédami naudoti jrenginj per-
skaitykite jo naudojimo instrukcijg ir lai-
kykités jos, o ypa€ saugos nurodymy.

— Be naudojimo instrukcijoje pateikiamy
nurodymy taip pat reikia laikytis bendruy-
jy istatymus leidZian€iujy institucijy nu-
rodymy dél nelaimingy atsitikimy,
prevencijos ir saugos.

Naudojimo instrukcijoje naudojami
simboliai

A Pavojus

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj su-
kelti sunkius suZalojimus arba mirtj.

A\ |spéjimas

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti sunkius
suzalojimus arba mirtj.

Atsargiai

Zymi galima pavojy, galintj sukelti lengvus
suzalojimus arba materialinius nuostolius.

LT -1

Simboliai ant prietaiso

A\
O
O

Pavojinga elektros jtampa!
Prie 8iy jrenginio daliy leidZia-
ma dirbti tik kvalifikuotiems
elektrikams arba jgaliotiems
specialistams.

Siekdamas apsisaugoti nuo
purSkiamo vandens, prietaiso
operatorius privalo vilkéti ap-
sauginius drabuzius.

Dirbdami mavekite apsaugi-
nes pirstines.

Pavojus susizeisti dél valomo-
jo skyscio tiSkaly. UZsidékite
apsauginius akinius.

A\

|tampa, nurodyta prietaiso modelio len-

teléje, turi sutapti su elektros srovés

Saltinio jtampa.

— | apsaugos klasé - prietaisus galima
jungti tik prie tinkamai {Zeminto srovés
Saltinio.

- §j prietaisg rekomenduojama jungti tik |
kistukinj lizdg su 30 mA apsauginiu au-
tomatiniu srovés pertraukikliu.

— Reikia naudoti gamintojo tiekiamg mai-
tinimo laida, tai svarbu ir laidg keiciant.
Tipa rasite nurodytg elektros schemoje.

— Prietaisa junkite tik | elektros lizda, jrengta
vadovaujantis IEC 60364 standartu.

— Dél prietaiso jjungimo proceso jtampa trum-
pam sumazéja.

Dél maitinimo tinklo trukdZiy gali sutrikti kity
prietaisy veikimas.

Esant mazesnei nei 0,15 omy tinklo varzai,
trukdziy neturéty bati.

— Niekada nelieskite kistuko Slapiomis ranko-
mis.

— Patikrinkite, ar maitinimo tinklo arba ilgintu-
vo laidas néra pervaziuotas, suspaustas,
iStampytas ar kitaip pazeistas. Saugokite
laidg nuo karscio, alyvos ir astriy briauny.

— Reguliariai tikrinkite, ar nepaZeistas maitini-
mo laidas, pavyzdZziui, ar neatsirado trakiy
arba senéjimo pozymiy. Rade pazeidimy,
prie$ naudodami prietaisg, batinai pakeiski-
te maitinimo laida.

— Jei keiCiate elektros tinklo ar ilginimo laidy
movas, uztikrinkite, kad laidai bus apsaugo-
ti nuo pur8kiamo vandens ir atsparis me-
chaniniam poveikiui.

— ligintuvo laidas turi bati elektros schemoje
nurodyto skersmens ir apsaugotas nuo
drégmés. Jungties negalima laikyti vande-
nyje.

— Jei keiciate elektros tinklo ar ilginimo

kabeliy movas, reikia uztikrinti, kad ka-

beliai bus apsaugoti nuo vandens purs-
ly ir atspards mechaniniam poveikiui.

Pavojus nusideginti prisilietus
prie jkaitusiy pavirSiy!

Elektros sroveé
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Naudojimas

— Pries pradédami darba jsitikinkite, kad
prietaisas ir jo darbines dalys yra geros
bdklés ir saugls naudoti. Jei jy baklé
néra nepriekaistinga, prietaiso negali-
ma naudoti.

— Jei naudojate prietaisg pavojingoje
aplinkoje (pvz., degalinéje), paisykite
atitinkamy nurodymy dél saugos. Drau-
dziama naudoti prietaisg sprogioje
aplinkoje.

— Prietaisas turi stovéti ant lygaus ir tvirto
pagrindo.

— Visos dalys, kuriomis teka elektros sro-
vé, dirbant turi bati apsaugotos nuo
vandens.

— Siekdami apsisaugoti nuo purskiamo
vandens, dévékite apsauginius drabu-
zZius, o ypac apsauginius akinius ir pirs-
tines.

— Negalima purksti ant medziagy, savo
sudétyje turin€iy asbesto ir kity sveika-
tai kenksmingy sudetiniy daliy.

— Galima naudoti tik prietaiso gamintojo
patvirtintas valymo priemones.

— Rekomenduojamy valymo priemoniy
negalima naudoti jy nepraskiedus. Ga-
minius yra saugu naudoti tuomet, kai
juose néra aplinkai kenksmingy me-
dziagu. Valikliui patekus | akis, nedels-
dami gerai iSplaukite vandens srove,
prarije valiklio, nedelsdami kreipkités |
gydytoja.

— Valomuosius skyscius reikia ruosti,
naudoti, tikrinti, kontroliuoti, ir, jei reikia,
i$ naujo stabilizuoti ir dozuoti pagal ga-
mintojo pateiktg informacija.

Naudojimas

— Operatorius prietaisg privalo naudoti
pagal paskirtj. Jis turi paisyti aplinkos
salygu, o dirbdamas su prietaisu — neto-
liese esanciy Zzmoniy.

— Prietaisg gali naudoti tik jgalioti asme-
nys, jrode ir pademonstrave savo suge-
béjimus dirbti su prietaisu. Prietaisg
draudziama naudoti vaikams arba jau-
nuoliams.

— Sis jrenginys neskirtas naudoti asme-
nims su fizine, sensorine ar psichine
negalia.

Transportavimas

Transportuodami prietaisa, jj iStustinkite ir
iSjunkite.
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Techniné priezitira

— Prie$ valydami prietaisa, prie$ atlikdami
jo technine priezilra ir pries keisdami jo
dalis, prietaisg iSjunkite ir iStraukite tin-
klo kistuka.

A Ispéjimas

Atliekant kaitinamojo elemento prieZidirg,

kyla pavojus nudegti. Palaukite, kol prietai-

sas atves!

— Remonto darbus gali atlikti tik jgaliota
klienty aptarnavimo tarnyba arba Sios
srities kvalifikuotas, su atitinkamais
saugos nurodymais susipazines perso-
nalas.

— Mobiliy pramoniniam naudojimui skirty
prietaisy sauga turi bati tikrinama pagal
BGV A3.

Priedai ir atsarginés dalys

Leidziama naudoti tik gamintojo patvirtintus
priedus ir atsargines dalis. Originaliy priedy
ir atsarginiy daliy naudojimas uztikrina sau-
gy, be gedimy prietaiso funkcionavima.

Karsto vandens prietaisai

— Naudodami prietaisg, uztikrinkite pa-
kankamg védinimg ir tinkamg susida-
ranciy gary pasalinimg (dél
apsinuodijimo pavojaus).

— Neuzdenkite gary Salinimo anguy.

— Nelieskite ir nebukite prie gary Salinimo
angu.

— Prietaisg naudokite tik mavédami ap-
sauginémis pirstinémis.

Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo naudotoja, todél
jos negalima keisti arba nenaudoti.

Apsauginis jungiklis

Apsauginis jungiklis sustabdo valymo pro-
cedirg, jei atidaromas prietaiso gaubtas.
Siurblys ir pavara i$ karto iSsijungia.

Temperatiros ribotuvas
Sildytuvas i$sijungia, kai tik virsijama leisti-
na auk$ciausia valomojo skyscio tempera-
tara.
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Prietaiso dalys

O ~NO O WN -~

©

10
11
12
13
14
15

ISleidimo Ciaupas su kamsciu
Sukamasis diskas

PurkStuvo vamzdis

Sukamojo disko jungtis
Apsauginis jungiklis

Prietaiso gaubtas

Rankena, fiksatorius
Techninés priezidros voztuvas
Laikmatis (pasirenkamas)
Gary Salinimo anga

Filtras (pasirenkamas priedas)
Drozliy filtras

Graibstas (pasirenkamas priedas)
Siurblys

Sildytuvo jungimo spinta

16 Alyvos gaudyklé (pasirenkamas prie-
das)

17 Valdymo plotas

18 Avarinis iSjungiklis

19 Mazy daleliy filtras

20 Varomieji ratai su stovéjimo standziais

21 Uzpildymo lygio indikatorius

22 Valomojo tirpalo rezervuaras

LT -3

205



Valdymo plotas

N

Laiko reguliatorius

2 Darbo rezimo kontrolinis indikatorius
Zalias: jjungtas avarinis i§jungiklis.
Geltonas: aktyvus valymo procesas.
Raudonas: perkrautas sukamasis dis-
kas.

3 Sildytuvo jungiklis
LAUTO": Sildytuvg valdo laikmatis (pasi-
renkamas priedas).

,OFF*: Sildytuvas iSjungtas.
,1T/ON*: Sildytuvas jjungtas.

4 Kontrolinis Sildytuvo indikatorius
Zalias: &ildytuvas atblokuotas.
Raudonas: troksta vandens.

5 Temperatlros reguliatorius

6 Kontrolinis temperatdros indikatorius
Zalias: pasiekta pasirinkta temperatiira.
Geltonas: Sildytuvas aktyvus, pasirinkta
temperatira dar nepasiekta.
Raudonas: per auk$ta temperatira
(vir§ 94 °C), suveiké temperatdros ribo-
tuvas.

7 Graibsto jungiklis (pasirenkamas prie-
das)

LAUTO": graibstg valdo laikmatis (pasi-
renkamas priedas).
,OFF“: graibstas iSjungtas.
,1/ON*: graibstas jjungtas.
8 Kontrolinis graibsto indikatorius
Zalias: graibstas aktyvus.

Naudojimo pradzia

Elektros sroveé

A Pavojus

Jungti prietaisg | elektros tinklg gali tik kva-

lifikuoti elektrikai.

Elektros jrangos charakteristikos pateiktos

techninéje specifikacijoje ir duomeny lente-

léje.

Pastaba

liunge prietaisq | elektros tinklg, patikrinki-

te, ar siurblio variklis sukasi j deSine puse.

— Siurblio variklio ventiliatorius turi suktis
nurodyta rodyklés kryptimi.
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Parengimas naudoti

Pastatykite prietaisg naudojimo vietoje |

horizontalig padét;.

UZblokuokite kreipianc€iujy ratuky stab-

dzius.

|sitikinkite, ar tinkamai uzdarytas islei-

dziamasis Ciaupas.

Atverkite prietaiso gaubta.

Pagrindiniu jungikliu jjunkite prietaisa.

Pirmasis pripildymas: | valomojo tirpalo

rezervuarg jpilkite vandens, kol uzges

kontrolinis Sildytuvo indikatorius arba

pradés Sviesti zaliai.

= Uzdarykite prietaiso gaubta.

= Temperatiros reguliatoriumi nustatykite
norimg valymo temperatira (iki 80 °C).

=> |junkite Sildyma. Kontrolinis Sildytuvo
indikatorius Sviecia zaliai.

Kontrolinis temperatiros indikatorius jkaiti-

nimo etape Sviecia geltonai, o pasiekus pa-

geidaujama temperatirg — zaliai.

=> Atverkite prietaiso gaubta.

=> Vadovaudamiesi produkto instrukcijos
reikalavimais, jpilkite | valomojo tirpalo
rezervuarg valiklio ir paleiskite trumpa
valymo cikla.

Pastaba

Naudoti prietaisg galima ir nepasiekus pa-

sirinktos valymo temperatiros.

L7207 T .
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Valdymas

Naudojimas

Visa valymo procedira vykdoma automa-
tiskai.
=>» Valomas dalis (iki 130 kg) tolygiai iSdés-
tykite ant sukamojo disko.
=>» Uzdarykite ir uzfiksuokite prietaiso kor-
pusa.
=>» Laiko reguliatoriumi nustatykite valymo
trukme (iki 30 minudiy).
Kontrolinis darbo rezimo indikatorius Svie-
Cia geltonai. Praéjus nustatytam valymo lai-
kui, kontrolinis darbo rezimo indikatorius
uzgesta ir baigiama valymo proceddira.
A Pavojus
Galite nusiplikyti karstais garais. Po valymo
proceso prietaiso gaubtq atidarykite tik ta-
da, kai garai pasiSalina per gary pasisalini-
mo angag.
=> Atverkite prietaiso gaubta.
A Pavojus
Pavojus nudegti! Pries iSimdami iSvalytas
dalis, palaukite kol jos atvés.
=> Muavékite apsauginémis pirstinémis.
=> ISimkite iSvalytas dalis.
Darbo nutraukimas

Valymo procedurg galite nutraukti trimis

badais:

1 Rankiniu bidu atstatykite laiko regulia-
toriy.

2 |8jungti prietaisg pagrindiniu jungikliu.

3 Atidaryti prietaiso gaubtg (nerekomen-
duojama dél didelio gary srauto).

llgesniam laikui nutraukiant eksploatavima,

rekomenduojama Sildymo jungiklj pasukti

ties ,OFF*.




Graibstas (pasirenkamas priedas)

Siekiant prailginti valomojo skys¢io naudo-
jimo laika, prietaise jrengtas graibstas.
Graibstas transportuoja valomajame skys-
tyje pliduriuojancia alyva j alyvos surinki-
mo rezervuara.

Pastaba

Geriausias rezultatas pasiekiamas, naudo-

Jant graibsta, kai valomasis skystis yra Sal-

tas.

=> Palaukite bent valandg, kol valomasis
skystis atves, kad alyva galéty atsiskirti
nuo vandens.
Am besten vor Arbeitsbeginn dur-
chfiihren.

= Priklausomai nuo alyvos naudojimo,
graibsta jjunkite vieng kartg per dieng,
kelioms minutéms.
Geriausias laikas: rytais prie$ prade-
dant eksploatuoti, kol skystis yra Saltas,
ramybeés bilsenoje.

=> Taip pat iStustinkite alyvos gaudykle.

Pastaba

Tinkamai sutvarkykite surinktos alyvos

atliekas.

Laikmatis (pasirenkamas)

Prietaiso Sildytuvg ir alyvos atskyriklj gali-
ma valdyti laikmaciu visiSkai automatiskai.

E

Programuojamo jungimo laiko dienos
apzvalga (5 = penktadienis)

B Kanalo biuklés

C1 = alyvos atskyriklis - 1 kanalas

C2 = Sildytuvas - 2 kanalas

Tinkama darbo jtampa

Rezervinis rezimas

Meniu

Specialiujy funkcijy indikatorius

Vasaros ir ziemos laiko indikatorius

Savaités diena (1 = pirmadienis, 2 = an-

tradienis ir t.t.)

H Patvirtinti
Taip

| toliau...

Ne

Patarimas:

— Alyvos atskyriklj naudokite kelias minu-
tes prie$ paSildyma.

— Pries programuodami laikmatj, atsizvel-
kite i tai, kad Sildytuvui kaisti reikia iki 1
valandos.

Pastaba

Laikmacio naudojimo instrukcijg rasite jun-

gimo spintoje.

=> Laikmatj nustatykite vadovaudamiesi
gamintojo naudojimo instrukcija.

= Valdymo plote nustatykite Sildytuvo ir
alyvos atskyriklio automatinj rezima.
Laikmatis aktyvinamas.

@)

G Mmoo
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Naudojimo nutraukimas

=>» Pagrindiniu jungikliu iSjunkite prietaisg |
uzrakinkite pagrindinj jungikl|.
= UzZdarykite prietaiso gaubta.
Apsauga nuo salcio
Stustinkite valomojo tirpalo rezervuara.
Stustinkite siurblj.

Transportavimas

Atsargiai

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-
tuojant prietaisg, reikia atsizvelgti j jo svorj.
ISleiskite valomajj skyst;.

ISjunkite prietaisa ir iStraukite tinklo kis-
tuka.

Atleiskite stovéjimo stabdi.

Prietaisg stumkite.

Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancCius reglamentus, kad neslysty,
ir neapvirsty.

L 7
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Priezitira ir aptarnavimas

A Pavojus

Suzalojimy pavojus! Prie$ visus techninés priezZiiiros ir remonto darbus, iSjunkite prietaisg pagrindiniy jungikliu.

Aptarnavimo planas
Terminas Uzduotis Prietaiso daliy grupé Veiksmai Vykdytojas
Kasdien Funkcijy patikri- |Apsauginis jungiklis Veikiant prietaisui, trumpam atidarykite veikiant] |Naudotojas
nimas prietaisa. (Atsargiai, iSsiverzia garai!) Siurblj ir
sukamojo disko pavara reikia tuoj pat iSjungti. Jei
ne, iSjunkite prietaisg ir informuokite klienty ap-
tarnavimo skyriy.
Patikrinti pripil- |Valomojo tirpalo rezervuaro uz-|Papildyti vandens Naudotojas
dymo lygj pildymo lygio indikatorius
Alyvos gaudykle Tinkamai sutvarkyti alyvos atliekas Naudotojas
Patikrinti mazy |Mazy daliy ir drozZliy sietas ISvalyti mazy daliy ir drozliy sietg Naudotojas
daliy ir drozliy
sietq
Kas savaite arba po |Apzidra Zarnos, siurblys. Patikrinkite, ar sandarios zarnos prietaise, siur- |Naudotojas
40 darbo valandy blyje ir iSoréje.
Pastebéje nesandarias vietas, kreipkites j klienty
aptarnavimo skyriy.
Patikrinti filtrg Filtras | siurblj. |déti nauja filtro kasete Naudotojas
(pasirenkamas)
Funkcijy patikri- |Sukamasis diskas Patikrinkite, ar lengvai juda sukamasis diskas. |Naudotojas
nimas Jei jis sunkiai sukasi, kreipkités j klienty aptarna-
vimo skyriy.
Apzilra Purkstukai pur§kimo vamz- Pakeiskite pazeistus arba susidéveéjusius purk$- |Naudotojas
dZiuose. tukus.
Kas ménesj arba po |Patikrinti valo- |Valomojo tirpalo rezervuaras, |Jei reikia, pakeiskite valomajj skystj. ISvalykite |Naudotojas
200 darbo valandy |majj skystj filtrai ir purk$tuvo vamzdziai valomojo tirpalo rezervuara, filtrus ir purksStuvo
vamzdzius.
Kas puse meéty arba |Patikrinti, nuva- |Visas prietaisas ApZiareéti prietaisg, patikrinti Zarny ir jungCiy san- |Klienty ap-
po 1000 darbo va- |lyti darumag tarnavimo
landy, tarnyba

Drozliy filtro valymas

Aptarnavimo darbai

Pakeisti valomajj skyst
A Pavojus

=> Atverkite iSleidZziamaj
apacioje.

i

Pavojus nusiplikyti! Prie§ iSleisdami valo-
majj skystj, palaukite, kol jis visiSkai atvés.

i Giaupg prietaiso

= |Sleiskite valomajj skyst;.
= |pilkite naujo valomojo skys¢io (zZr. sky-
riy ,Naudojimo pradzios®).

NeiSleiskite uztersto valom

0jo skyscio j dirvo-

1 Drozliy filtras

=> |Straukite drozliy filtrg j virSy ir iSplaukite
Svariame vandenyje.
Sutartis dél aptarnavimo darby

Su atsakingu Karcher pardavimo biuru ga-
lite sudaryti prietaiso techninés priezitros
sutartj.
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Zemi, vandens telkinius ar kanalizacija. Laiky-

kités nacionaliniy Salies reikalavimu.

ISvalykite filtra (pasirenkamas)

=> ISjunkite prietaisa.

= Atsukite filtrg specialiu raktu.

=> ISimkite filtro kasete.

=> ISvalykite arba pakeiskite filtro kasete.
=> |dékite nauja filtro kasete

=> Vél prisukite filtro kasete.
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Pagalba gedimy atveju

A Pavojus

Suzalojimy pavojus! Pries§ visus techninés

prieZidros ir remonto darbus,

taisq pagrindiniy jungikliu.

i§junkite prie-

Jei negalite pasalinti gedimo, pateikite
prietaisa patikrinti klienty aptarnavimo

tarnybai.
Gedimas Galimos priezastys Salinimas Vykdytojas
Prietaisas neveikia Prietaisas iSjungtas pagrindiniu jungi- |Pagrindiniu jungikliu jjunkite prietaisa. Naudotojas
kliu
Perdeges jtampos tiekimo saugiklis |Pakeisti saugiklj Naudotojas
Pasibaiges laiko reguliatoriumi nusta- |Nustatyti valymo laikg Naudotojas
tytas laikas
Tinkamai neuZdarytas prietaiso gaub- |Rankeng nuspauskite Zemyn. Naudotojas
tas
Per Zemas pripildymo lygis | valomojo tirpalo rezervuara:[pilkite vandens, |Naudotojas
kol kontrolinis indikatorius ,Sildytuvas“ pra-
dés Sviesti zaliai arba uzges.
Prietaise néra jtampos Patikrinti elektros tinklg Elektrikas
Sviecia raudonas kontroli- | Triksta vandens | valomojo tirpalo rezervuara jpilkite vandens, | Naudotojas

nis Sildytuvo indikatorius

kol kontrolinis indikatorius ,Sildytuvas® pra-
dés Sviesti zaliai arba uzges.

Sugedes pripildymo lygio jutiklis

Pakeisti pripildymo lygio jutiklj

Klienty aptarnavimo
tarnyba

Sviecia raudonas kontrolinis | Perkrautas sukamasis diskas. Sumazinkite sukamojo disko apkrova arba ki-| Naudotojas
darbo rezimo indikatorius taip nustatykite dalis. Norédami atSaukti triktj,
trumpam atidarykite gaubtg ir vél uzdarykite
arba trumpam laiko jungiklj pasukite ties ,0“.
Nesisuka sukamasis diskas|Per sunki arba per didelé jkrova. ISimti daiktus Naudotojas
Sukamasis diskas apkrautas netolygiai. |Pataisykite sudétus valomus daiktus Naudotojas
Sugedes sukamasis diskas. Patikrinkite, ar sukamasis diskas sukasi ne- |Naudotojas
apkrautas. Jei ne, informuokite klienty aptar-
navimo skyriy.
Daiktai blogai iSvalyti Nustatytas per trumpas valymo laikas |Prailginti valymo laikg Naudotojas
UzterStas valomasis skystis Pakeisti valomajj skystj Naudotojas
UZsikimSe antgaliai ISvalyti antgalius Naudotojas
UzZsikimses filtras (pasirenkamas) ISvalykite arba pakeiskite filtro kasete. Naudotojas
Per didelis alyvos kiekis valomajame ||junkite graibsta. Naudotojas
skystyje
Siurblys nepumpuoja skyscio Patikrinti apsauginj variklio jungiklj Naudotojas
Siurblio variklis sukasi prieSinga kryp- | Patikslinkite elektros tinklo duomenis Siurblio | Elektrikas
timi variklio ventiliatorius turi suktis nurodyta ro-
dyklés kryptimi
Per zema temperatira Padidinkite temperatira. Naudotojas

Patikrinti ir, jei reikia, pakeisti temperatdros
reguliatoriy arba temperatiros ribotuvg

Klienty aptarnavimo
tarnyba

Sviecia raudonas kontrolinis
temperatiiros indikatorius.

Suveiké temperatdros ribotuvas.

Palaukite, kol prietaisas atvés, paSalinkite
sutrikimo priezastj. Paspaude atstatymo
mygtuka, atstatykite temperatdros ribotuvg
Sildytuvo jungimo spintoje. Pasikartojus Siam
sutrikimui, kreipkites | klienty aptarnavimo
tarnyba.

Naudotojas

LT
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m Techniniai duomenys CE deklaracija

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos salygos.
Galimus priedy gedimus garantijos galioji-
mo laikotarpiu pasalinsime nemokamai, jei
tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos
medziagos ar gamybos defektai. Dél ga-
rantiniy gedimy Salinimo kreipkités j savo
pardavéjg arba artimiausig klienty aptarna-
vimo tarnybg pateikdami pirkimag patvirti-
nantj kasos kvita.

Atsarginés dalys

— Leidziama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
naliy priedy ir atsarginiy daliy,
naudojimas uztikrina saugy, be gedimy,
prietaiso funkcionavima.

— Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy,
sgrasas pateiktas naudojimo instrukci-
jos pabaigoje.

- Informacijos apie atsargines dalis galite
rasti interneto svetainés www.kaer-
cher.com dalyje ,Service".
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Elektros jranga

Srovés risis 3~

Daznis Hz 50

ltampa \Y, 400

Prijungiamy jtaisy ga- |kW 55

lia

Saugiklio rdsis IP55

Galia

Kaitinimo galia kW 4.5

Darbinis slégis MPa 0,15
(barai) (1,5)

Debitas I/h 4560

Valymo temperatira |°C 30...80

Valymo laikas ma- 1..30
Ziausiai

Valomojo tirpalo rezer-|| 100

vuaro talpa

Vidinis sukamojo dis- [mm 600

ko skersmuo

Naudingas aukstis mm 310

Keliamoji sukamojo  |kg 130

disko galia

Keliamas triukSmas

TriukSmo lygis (EN dB(A) 65

60704-1)

Matmenys ir masé

ligis mm 1080

Plotis mm 1000

Aukstis mm 1250

TusScia mase kg 195
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Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei masyj rin-
ka iSleistas modelis atitinka pagrindinius
EB direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jei masinos modelis kei-
¢iamas su mumis nepasitarus, Si
deklaracija nebegalioja.

Gaminys:  Valymo vandeniniais tirpa-
lais jrenginys
Tipas: 1.626-xxx

Specialios EB direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2004/108/EB

Taikomi darnieji standartai:
EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 60204-1

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai:

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuvés vadovybes.

-l %@Q(

\

%
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/03/01
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=l BalLOro NPUCTPOIO Npo4unTanTe
LI0 opuriHanbHy iHCTPYKLUito 3
eKkcnnyaTtadii, nicnsa uboro ginte
BiANOBIOHO Hei Ta 36epexiThb ii anga
noAanbLUIOro KOpucTyBaHHs abo ansi
HaCTYMNHOro BnacHuka.

3axnCT HaBKOSULLHLOIO

cepedoBMLLA. . .. ... ... UK .. 1
MpaBunbHe 3acTocyBaHHS . UK .. 1
MpuaHayeHHsa .. ......... UK .. 1
MpaBuna 6e3neku. . . ... .. UK .. 1
3axuCHI NpucTpoi .. ...... UK ..2
EnemeHty npunaagy . ... .. UK ..3
BBeneHHs B ekcnnyaTadito . UK .. 4
Ekcnnyartauis . .......... UK .. 4
3HATTSA 3 ekcnnyaTauii . . . . UK ..5
TpaHCnopTyBaHHA. . . . . ... UK ..5
[ornsapg Ta TexHivyHe

0o6CnyroByBaHHA . . . . .. ... UK ..6
Honowmora y Bunagky

Henonagok ............. UK ..7
MapaHTia . .............. UK ..9
3anacHi 4actuHu. . . . ... .. UK ..9
TexHiYHi XxapaKTepUCTUKK . . UK ..9
3asaBa npo BignoBigHICTb

Bumoram CE .. .......... UK ..9

3axucT HaBKONULLHbLOIO

cepepoBuLla

&y Matepianu ynakoBku nigaaroTbes
%69 nepepobui AN NOBTOPHOrO
BUKOpUCTaHHS. Byab nacka, He BukugavTe
nakyBarbHi MaTepianu pa3oM i3 JOMaLLHiM
CMITTAM, BigaanTe ix 4ns NoBTOPHOro
BUKOPUCTaHHSI.

"‘

g Crapi npucTpoi MIiCTATb LjHHI
mMarepianu, Lo MOXyTb
BUKOPUCTOBYBATUCS NOBTOPHO. TOMy,

Oyab nacka, yTunisyvite ctapi npucTpoi 3a

[J0MOMOrot0 cnevjanbHUX cuctem 36opy

CMITTS.

— Bynb nacka, He ponycTiTb NOTPaNNsHHA
MOTOPHWX MaCTur, Ma3yTy, AN3ENbHOMO
nanvea Ta 6eH3NHy y HAaBKOMNULLHE
cepeposvLLe. Byab nacka, saxuiuanTte
TPYHT Ta yTUnidywTe BinpaLbOoBaHi
MacTuna, He 3aLLKODKYHUM
HaBKOMNMLLHBOMY CEPELOBULLIY.

— 3anobirat 3abpyaHeHb nignorv nig yac
BUIMaHHS 3aroToBKM. Y BUNaaKy
HeobXiAHOCTI BUKOPUCTOBYBaTU BaHHY 200
maTtu.

— O6upaTtu micLie BCTAHOBMIOBAHHSA TakiM
YMHOM, LLOG pigvHa NpW HErepMETUYHOCTI
He noTpanuna B rpyHT abo B kaHanisajto.
Mpn HeobxigHOCTI NoCcTaBUTU NpUnag y
BaHHY.

—  YTunizyBaTu OumLLyBaribHWM po3ynH 6e3
LUKOAM AJ151 HABKONMLLIHBOIO cepeaoBuLLa
Ta 3rigHO MICLIEBMM PO3MOPSDKEHHSIM.

IHCTpYKLUii i3 3acTOoCyBaHHA
komnoHeHTIiB (REACH)

AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMOHEHTM

HaBe[eHi Ha BeO-By3ri 3a agpecoro:

http://www.karcher.de/de/unternehmen/

umweltschutz/REACH.htm

I'IpaBMane 3aCTOCyBaHHA

MpucTpin npusHavyeHo onst aBTOMaTUYHOIO
OYMLLEHHSI YaCTUH BOASHUMU PO3YMHaAMMU
Ha MeTanoobpobHMX BUPOOHULITBAX.

— Uew npucTpin npusHadeHnin nuwe ons
BUKOPUCTaHHA BOOAAHMX
OuMLLYBarnbHUX PigWH.

— He HanosHoBaTH NpmcTpIn
PO34MHHMKaMM, roptoyinmm abo
BMOYyxoHebe3neyHMm pignHamu.

— HeobxigHo 3acTtocoByBaTu nue
PiOVHW ONS OYMLLYBaHHSA Y
BignoBigHocTi fo katanory Karcher ans
YaCTKOBMX OYMLLYBaYiB.

— [Mpunag npu3HadeHo ans
BCTAHOBIEHHS B 3aMKHYTMNX
NPUMILLLEHHAX.

Byab nacka, He [onycCTiTb NOTPaNMsSHHS
MacCnSHUCTUX CTIYHMX BOA Y 3EMITHO,
BoaonmMu abo kaHanizadito.

Po6oue micue 3HaxoanTbcH 3 nepegHbOro
Kpato npunagy. Lle € Tum kpaem, oe
BCTAHOBJIEHO MaHeNb KepyBaHHSI.

Mpu3HavyeHHs

PignHa ansa ounwyBaHHA HarpiBaeTbCs 40
BCTaAHOBINEHOI TeMnepaTypun y EMHOCTI ANs
OYULLLYBANbHOMO PO34MHY 3aBASIKN
eNfieMeHTy HarpiBaHHs Ta NOAAaETbCs 3a
Jonomoroto Hacocy B 2 Tpybu 3
posnunoBadamu. OunilyBaHWUA NPOaYKT,
LLIO 3HAXOAUTLCSA Ha poTauinHOMY OUCKY 3
€IeKTPUYHMM NPUBOAOM, 06epTaeTbCH B
pami 3 Tpy6amu 3 posnunioBadamu. Takum
YMHOM 3a6e3NeYyeTHCA OUYNULLEHHS 3 YCiX
ookiB.

[Micnsa 3akiH4eHHA BCTaHOBIEHOro Yacy
OYULLEHHST ab0 3a AOMOMOrOK PyYHOro
NoBepTaHHA y BUXiAHE NONOXEHHS HacocC
Ta eneKkTPUYHUI NPUBIA BUKNIOYAOTHCA
aBTOMaTU4YHO. OYuLLEHi YacTUHU MOXHa
BUMAMATH.

[na BigaineHHsa YacTku mactuna B
ounLLYyBaNbHOMY PO34MHI, ika BUNagae nig,
Yyac OYMLLIEHHS, MOXe 3aCTOCOBYBaTUCA
cenaparop (HaBiCHe ycTaTKyBaHHS, onuis).
LLlo6 3a6Ge3neuntn onTMMarnbHe
hbyHKLUiOHYBaHHS, HEOOXiAHO aKTMBYBaTH
MNOro Mix mpouecamm OYnLLEHHS.

— Tlepen nepLunm BUKOPUCTAHHAM
Baluoro npucTpoto npounTanTe gaHy
IHCTPYKL,it0 3 ekcnnyaTauii Ta 3BepHiTb
yBary Ha BKas3iBKM 3 TEXHikn Be3neku.

— OkpiM BKa3iBOK iHCTPYKLi 3
ekcnnyarauil cnig AoTpyMyBaTUcs
3aranbHux npasun 6e3neku Ta
3anobiraHHs HellacHUM Bunagkam,
BCTaHOBMEHMX 3aKOHO4AaBCTBOM.

UK -1

3HaKu y NOoCiGHUKy

A\ O6epexHo!

[nsa Hebesneku, sika 6e3nocepedHbO
3aegpoxye ma rnpu3todums 00 MSKKUX
mpasm Yu cmepmi.

A\ TMonepedxeHHs

[nsi nomeHuitiHo Moxnueoi Hebe3neyHoi
cumyaujl, ujo Moxe npussecmu 00
MSKKUX mpaemM 4u cMmepmi.

Yeaea!

[nsi nomeHuitiHo Moxrniueoi Hebe3neyHoi
cumyauil, wo moxxe npudsecmu 00 feaKux
mpasm Hu cripu4YuHuUmu mamepiasnbHi
36UMKuU.

CumMBONM Ha NpUCTpPOI

Heb6e3neka enekmpu4Hoi
Hanpyeau!

Poboma 3 yacmuHamu
ycmaHo8Ku 00380/19€mbCSsl
nuwe haxisusm-esiekKmpuxkam
abo asmopu3osaHomy
rnepcoxany!

[ns 3axucmy Kopucmysaya
8i0 800U, W0 PO3UIISIEMBCS,
8apmo Hocumu
npucmocoeaHuli Orsl Ubo20o
3axucHul odse.

1id yac pobomu Hocumu
3axucHi pykasuuj.

Hebesneka ompumarHs
YWKOOXKeHb yepes
oyuujysanbHy piOuHy, sika
po3bpuskyemscs. Hocumu
3axucHi OKynsipu.

Hebesneka oniky 0b 2apsdy
rnosepxHro!

Migkno4veHHA Oo axeperna TOKy

3asHaveHa Hanpyra Ha 3aBOACbKil
Tabnuyui NnoBMHHa 36iratuca 3
Hanpyrow y gxepeni TOKy.

Knac 6e3neku | - npucTpoi NoBUHHI
OyTu MigKknoYeHi 4o AXepen TOKY,
3a3eMJIEHMX HANEXHUM YMHOM.

— PekomengyeTbca nigkniovaTtu Lemn
NPUCTPI 4O PO3ETKK, Lo 3abesneveHa
3aXMCHUM BUMUMKaA4YeM HaaMipHOTO TOKY
y 30 MA.

— HeobxinHo BuKkopucToByBaTH
€NeKTPONPOBOAKY, L0 pekoMeHaoBaHa
BUPOBHMKOM, Lie TaKOX CTOCYETLCH i
3aMiHn nposoAiB. TN ayB. KOMyTaLiHY
cxemy.

— MpwucTpint moxxe ByTv nig'egHaHU NnLe
[0 eNeKTPUYHOT Mepexi, LLIO NMoBWHHa ByTn
BCTaHOBIEHa eNEeKTPOMOHTEPOM 3rigHO 3
IEC 60364-1.

— [ig Yac npouecis BKNOYEHHSA
BMHMKAOTb KOPOTKOTPUBANi NagiHHSA
Hanpyru.

Y pasi HebnaronpneMHMX yMOB MepeXxi
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MOXYTb BUHMKaTW NOLUKOXKEHHST iHLLINX
NPUCTPOIB.

Mpn noBHoMy onopi MeHLe Hix 0,15
OM MOLWKOAKEHHS1 HE BUHMKAIOTb.

— Hikonn He TopkanTecb MepPEeXHOro
LUTEKEPY BOMOTMMU pyKamu.

— 3BepranTe yBary Ha Te, W06 MepeXxHi
kabeni abo nogoBXxyBayi He MOXHa
Oyno NOLWKOANTM HACTYMMBLLM Ha HUX,
y pesynbTaTi nepermHaHHs, posipBaHHs
a60 NoAibHOro YLLIKOOKEHHS.
3axuwante mepexeHuii kabenb Big
»apu, Macna Ta rocTpux NOBEpPXOHb.

— EnektponpoBopgky perynsipHo
ornagaTM Ha HasiBHICTb YLLKOAXKEHD.
TaKmx, SK, Hanpuknag, yTBOPeHHs
TPIiLLMH abo cTapiHHS. AKWO BUSBNEHI
YLLIKOKEHHS, HEOOXIAHO 3aMiHUTK
NiHito Nepea noganbLlunMm
3aCTOCyBaHHSAM.

— Y pasi 3amiHn 3’€AHyBanbHUX
3aTUcKadiB MepexHoro kabento abo
nofoBxyBaya HeobxigHo 3abe3neuntu
3aXMCT Bif NOTpannsiHHA Kpanens Boan
Ta MeXaHiyHy MiLHICTb.

— MopoexyBay NoBUHEH ByTU Takoro
JiameTpy, KUl 3a3HaYeHni Ha
KOMYTaUilHi cxeMi i 6yTu 3axuieHm
BiJ MonagaHHs KpaniuH Bogu.
3'eQHaHHA MepeXxHoro kabento He
MOBWMHHO nexatu y Boji.

— Y pasi 3aMiHM 3’€AHaHb MepPEXHOro
kabento abo nogoBxyBaya HeobXiaHO
3abe3neynTn 3axuCT Big NOTPaNNSAHHS
Kpanenb BOAW Ta MeXaHi4Hy MilHICTb.

3acTtocyBaHHA

— [epep BuKopUCcTaHHAM nepesipTe
HanexHui ctaH Ta 6esneky NpUCTpoto
Ta obnagHaHHA. AKWwo obnagHaHHA
3HaxoamMTbCs y Hebe3aoraHHOMy CTaHi,
MOro He MOXKHa BUKOPUCTOBYBATMU.

— Y pasi BUKOPUCTaHHSA NPUCTPOIO Y
Hebe3neyHin ainsHui (Hanpuknag,
6eH3okonoHkKa) HeobxigHo
[OTpMMyBaTUCA BiANOBIOHUX
IHCTPYKLUN 3 TEXHikK 6e3neku.
3abopoHEHO BUKOPMCTOBYBATU
npucTpii y BubyxoHebe3neyHnx
MPUMILLLEHHSIX.

— [MpwucTpin cnig posmiwat Ha piBHin,
CTiKNIA OCHOBI.

— Bci yactuHu, Wo npoBOAATb CTPYM Y
poGoYili 30Hi, NOBUHHI ByTK 3axuLLeHi
BiJ NOTpanssiHHA kpanesb Boau.

— [ns 3axucTy Big cnpuckyBaHoi BOAU
HeoOXiaHO HOCUTK chewianbHU
3aXMCHUI oasr, 0cOBNMMBO 3aXUCHI
OKynsipy Ta nepyaTtku.

— He moxHa onpuckyBaTtu matepianu, Wo
MicTsTb acbecT abo iHWi maTepianu,
LLIO 3arpoXyoTb 340POB’10.

— MorkHa 3acTocoByBaTy nuLLe Ti 3acobu
[ONS OYMLLIEHHS, SIKi MOroaXKeHi 3
BUPOBHUKOM NMPUCTPOIO.

— 3acobu ons o4YuLLLEeHHS, Lo
PEKOMEHAYHOTHCS BUPOOHUKOM,
NMOBUHHI BUKOPUCTOBYBATUCH Y
po34mHeHHoMy Burnagi. MNpoayktu €
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HafiiHUMK Y BUKOPUCTaHHI, OCKIiNbKu
BOHW HE MICTSITb PEYOBWH, LLO
3arpoXxytTb HABKOMMULLIHBOMY
cepefoBuLLy. Y pasi KOHTakTy 3acoby
ONS OYMLLIEHHS 3 OYMMa oapasy
NPOMWTM X BEFMKOIO KiNbKICTIO BOAMK, Y
pasi 3aKoBTyBaHHS ogpasy
NPOKOHCYNbTYBaTUCS 3 NiKapeM.

— OuuwyBanbHi pianHn HeobxiaHo
niaroToBniOBaTH, BUKOPUCTOBYBATMH,
NepeBipATX Ta KOHTPONOBAaTK y
BiZNOBIAHOCTI 3 iHhopMalLlieto, ska
HaJaeTbCsl BUPOOHUKOM, Ta, Mpu
HeoObxigHoCTi, 3HOBY cTabinisyBaTtn Ta
[osysatu.

Excnnyarauis

— KopwuctyBay nosuHeH
BMKOPUCTOBYBAaTW NPUCTPIN Y
BiQMNOBIAHOCTI OO0 iHCTPYKUii. BoHa
NOBMHHA BpaxoByBaTu yMOBW
MicueBocTi, nig Yac poboTu 3
NpUCTPOEM HeOobXiAHO 3BepTaTu yBary
Ha TpeTix ocib.

— [MpwucTpin NOBUHEH BUKOPUCTOBYBATUCA
ocobamu, L0 NPOWLLNN iIHCTPYKTaX 3
Moro BUkopucTaHHs abo BoHU
niaTBepAMnM CBOI 34aTHOCTI WOoA0
o6cnyroByBaHHS MPUCTPOLO, @ TaKoX
YMOBHOBaX€EHi BUKOPUCTOBYBATU NOTO.
3abopoHsETLCA ekcnyaTauis
NPUCTPOIO AiTbMK abo nigniTkamm.

— Ui npuctpoi He npusHayeHi gns
BUKOPUCTaHHSA NoAbMU 3 0OMEXeHUMU
$i3sNYHUMM, CeHCopHMMM abo
pO3yMOBMMMU 3AiBHOCTSIMM.

TpaHcnopTyBaHHsA

Mig yac TpaHCNOPTYBaHHA CNOPOXHUTK
NPUCTPIA Ta 3yNUHUTK AOTO ito.

TexHi4He o6¢cnyroByBaHHs

— [lepepn npoBeAeHHSIM OYMLLIEHHA Ta
TEXHIYHUX pobiT abo y pasi 3amiHmn
YaCTUH NPUCTPOLO BUMKHYTW NPUCTPIN
Ta BUTATHYTU MEPEeXeBUI LUTEKep 3
po3eTKu.

A\ Monepedxenns

Hebeaneka oniky npu mexHiyHux pobomax

3 efleMeHmMoM HazpieaHHs! Jamu

fpucmporo oxonoHymu!

— PemoHTHI poboTn MoxyTb
NPOBOAUTUCSH NLLE aBTOPU3OBAHNMM
cepBicHUMU cnyxbamun abo
cneuianictamu y Uin cdepi, aki
03HaOMIEHI 3 yCiMa BaXNMBUMUN
npasunamu TexHikm 6eaneku.
MpucTpoi, WO BUKOPUCTOBYHOTHCS 3i
3MiHaMu y BiANOBIOHOCTI 4O MicLIeBUX
BMMOT, NiANAraloTb NPOBEAEHHIO
nepeBipKkX 3 TeXHikM 6e3neku 3rigHo 3
BGV A3.
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O6nagHaHHA Ta 3anacHi YacTUHU

Mo>xHa BUKOPMCTOBYBaTU NuLLE Te
obnagHaHHA Ta 3anacHi YaCTUHM, Lo
[03BOJIEHI 4151 BUKOPUCTAHHS
BMpo6HUKoM. OpuriHanbHe obnagHaHHA Ta
opwuriHanbHi 3anacHi YaCTUHW € rapaHTieto
TOro, Lo NpucTpiv 6yae npautoBaTn
6e3neyHo Ta cnpasBHoO.

MpucTpoi 3 rapsivoto BoAow

— [lpwn ekcnnyaTtauii npucTpoto
HeobxigHo 3abe3neynTn gocTaTHE
NPOBITPIOBAHHS Ta HaNEXHUIN BiABIg
BMHMKAKYOI napw.

— Bwuxig napu He noBuHeH ByTn
3a6r10KOBaHMM.

— He HaxunaTtuca i He GpaTtucs 3a BiaBia
napm.

— Po6otu 3 npuctpoem HeobXxiaHO
3aBXaWn NPOBOANTU Y criewianbHuX
nepyartkax.

3axu1cHi NpMUCTPOi NPU3HAYeHi ANs 3axXuUcTy
KOpUCTyBaya i He NOBMHHI ByTu BUBeEHi 3
nagy abo BUKOPUCTOBYBATUCA 3 iHLLOK
METOH0.

3anobixXH1UK BUMUKaY

3anobixHui BUMMKay nepepmBae npowec
OYMLLYBAHHS, SIK TiNbKM KpULLIKA MPUCTPOIO
BigKpuBaeTbcs. Hacoc nogadvi Ta
eneKkTpuYHUIN NpuBig ogpasy
BMMUKaKOTLCS.

O6MexyBay TemnepaTtypm

Harpis BUMUKaETLCA NPpU NEPEBULLEHHI
[0onyCTUMOI MakcMMarbHOI TemnepaTypu
o4VLLYyBanNbHOT PigUHW.



EnemeHTNn npunagy

A OWON -~

0 N O O

9

3nMBHUI kpaH ¢ Npobkoto
PoTauiiHnin gucKkoBU KUBUMNbHUK
dypmeHHWI pykas

lMoBoOoOK poTauiiHOro ANCKOBOIroO
XuButens

3anobixHUIN BUMUKAY

Kpvka npuctpoto

Pyuka, npucTpiv 6rokyBaHHS
KnanaH gnst TexHiyHoro
obcnyroByBaHHs

Tanmep (onuis)

10 BigBegeHHs napy
11 ®inbTp (Onuis)

12 Cuto ans owypok
13 Cenapartop (Onuis)
14 Hacoc

15 OOGirpiB enekrpoLuacgu

16 Pesepsyap macTtunonpunmada (Onuis)

17 MaHenb ynpaBniHHA

18 onoBHWIA aBapivHU BUMKKaY

19 Cwurto gnsa Binbopy ApibHMX YacTok

20 PynboBa cTiliKa i ranbmMa 3i CTONOpHUM
NPUCTPOEM

21 Tokaxu4uk piBHSA

22 PesepByap 4Nn5 O4MLLYyBanbHOMoO
PO34MHY

UK -3
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MaHenb ynpaBniHHA

N

Bumukay 3 roguHHMKOBMM MEXaHi3MOM

2 KoHTponbHa namna pexumy poboTu
3eneHuin: FonoBHUI aBapinHWn
BMMMKaY BBIMKHEHO
XOBTUI: [NpoLec OYULLIEHHSA aKTUBHUIA
YepBOHWI: PoTauinHmi guck
nepeBaHTaXeHo

3 Bwumwukay HarpiBy
ABTOMATWMY.: KepyBaHHS HarpisoMm
30INCHIOETBCA TariMepoM (onuis)
OFF (BUMWKH): Harpis BUMKH
1/ON (1/BMKH): HarpiB BBiMKHEHO

4 KoHTponbHa namna HarpiBy

3eneHuin: Harpis o3BoneHo

yepBOHUI: HecTaya Boan

Perynatop Temnepatypu

6 KoHTponbHa namna Temnepartypu
3eneHuin: obpaHy Temnepartypy
DOCArHEHO
XKOBTUI: HarpiB akTuBHUI, o6paHy
Temneparypy Lie He JOCSATHEHO
yepBoHwuii: MNeperpis (Buwe 94 °C),
cnpautoBaB 06MeXHUK TemnepaTypu

7 Bwumwukay cenapatopy (onuis)
ABTOMATWY.: KepyBaHHsi
cenapaTopomMm 34iNCHIETLCA TaMEepPOoMm
(onuis)
OFF (BUMWKH): Cenapatop BUMKHEHO
1/ON (1/BMKH): CenapaTtop BBiIMKHEHO

8 KoHTponbHa namna cenapartopa

3eneHuin: CenapaTop akTUBHUN

BBeneHHs B ekcnnyartauilo

Migkno4YeHHA 00 oxXepena TOKy

A O6epexHo!

EnekmpuyHe nidKroYeHHs1 npucmpor

MOBUHHI BUKOHY8amu uwie efeKmpukKu.

3HauveHHs Wwoao NigKMYEHHs ONB.

TexHiuHi AaHi Ta 3aBoACkKY Tabnnyky.

Bka3sieka

lMicris 3a8epWeHHs1 efleKmpuYHo20

niOKIOYEHHST MPUCMPOI0, nepesipumu

rnpase obepmaHHs1 HarpsiMKy obepmaHHsi

mMomopy Hacoca.

— Koneco koHguuitoBaHHA MoTopa
Hacoca NoBMHHO obepTaTucs 3a
CTpIfIKOtO.

(¢}
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lMepeBipnUTU rOTOBHICTbL A0
ekcnnyarauii

7

Ha micui ycTtaHoBKU poO3MiCTUTb

NPUCTPIV Y ropu3oHTanbLHOMY

MOMOXEHHI.

3abnokyBaTtu CTOSIHKOBE ranbMo

KEepyHUnX poruKiB.

BneBHUTMCS, WO CMYCKHUI KpaH

3aKpUTUN.

BigKkpuTh KpULLIKY NPUCTPOLO.

BknounTy ronoBHMIN BMUKAY.

Meplie 3anoBHeHHA: 3anuTn Boay B

pe3epByap Anst O4MLLyBarnbHOro

PO34MHY MOKM He 3racHe KOHTPONbHa

namna Harpisy abo He 3aropuTbCs

3eneHa namna.

3aKpuTK KpULLIKY MPUCTPOIO.

BuctaBuTH perynsitop TemnepaTypuv Ha

HaxaHy TeMnepaTypy OYMLLEHHS

(makcumym 80 °C).

=> BBiMKHYTM HarpiB. 3eneHa KOHTpoOrbHa
namna Harpisy CBITUTbCS.

>KoBTa KOHTpONbHa namna Temnepartypu

ropuTb Nif Yac npouecy Harpisy Ta 3miHI0e

Konip Ha 3eneHun Npu gocsArHeHHi obpaHoi

Temneparypu.

=> BigKpuTu KpU1LLKY MPUCTPOIO.

= [opatu y pesepByap Ansi

O4MLLYBanbHOrO PO34MHY

oumLLyBanbHy pianHy y BiANOBIAHOCTI 3

BKasiBkaMu, HagaHUMK Y iHdopmauii

[0 NPoJyKTy Ta NoYaTn KOPOTKUIA LINKIT

OYMLLIEHHS.

Bka3zieka

Moxnuee sukopucmaHHs i 00 00CsI2HEHHS
baxxaHoi memrepamypu OHUWEHHS.

L7202 I
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Exkcnnyatauis

[Npouec ovnLLEHHA NOBHICTIO

aBTOMaTUYHUA.

=> PiBHOMIpPHO pPO3NOAINMTY YaCTUHW, LLO
HeobxigHo ouncTuTu (Makc. 115 kr), Ha
poTauinHOMYy OUCKY.

=> 3akpuTu i 3adikcyBaTh KPULLIKY
NpUCTPOHO.

=> BCTaHOBMWTU Yac OYMLLEHHS Ha
BMMMKaYi 3 rOQUHHUKOBUM MEXaHi3MOM
(makc. 30 xBunuH).

KoHTponbHa namna pexvimy poboTtu

ropuTb XXOBTMM KOrnbopom. licna

3aKiHYeHHs1 BCTAHOBMEHOrO Yacy

OUVLLEHHS1 KOHTPOIbHA Namna pexumy

po60TK 3MiHIOE KOfip Ha 3ereHuit, npouec

OYMLLIEHHS 3aKiHYEHO.

A\ O6epexHo!

Hebe3sneka oriky 2apsiyoro naporo!

Bidkpusamu kpuwky npunady nuwe ricns

3aBepUWEHHS POUECY OYUUWEHHS ule

modi, konu napy eudaneHo Wisixom (io2o

8i08e0eHHS.

=> BigKpuTh KpULLIKY NPUCTPOIO.

A O6epexHo!

Heb6e3sneka oniky! Sanuwumu o4uweHi

4acmuHU 0xos100xKy8amuck 00 moeo, 5K iX

sutivamu.

=> BasrHyTn 3axucHi nepyaTku.

= BuURHATM OuULLIEHI YaCTUHN.

lNMepepuBaHHsA poboTn

lMpouec ounLleHHs Moxe npepmBaTmcs 3
cnocobamu:

1 O6mexyBay TemnepaTypu NoBEPHYTNY
BUXiQHE MOMNOXEHHS BPYYHY.
BWMKHYTV ronoBHMM BUMMKaY.
BiakpuTTa Kpuwkn npunagy (He
pekoMeHOY€ETbCS Yepes CUINbHUIA BUXIS
napw).

Mig yac TpuBanux nepeps y poboTi
AOLINbHUM € MOBEPHYTN Nepemukay
HarpiBy y nonoxeHHs ,OFF* (BumukH).
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Cenapatop (Onuis)

LLlo6 nogoBXu1TK Yac BUKOPUCTaHHS PianHN
ONS OYULLIEHHS, Y NPUCTPIN BOGyJOBaHO
cenaparop.

CenapaTtop nogae MacTuno, sike nnasac B
ouunLLyBanbHOI piguHi, B pesepByap
mMacTunonpuiMmaya.

Bkasieka

Hatkpawji pe3ynbmamu & cenapamopi

docsizatombcsi modi, Konu piduHa Onisi

OYUUWEHHST XOrodHa.

= 3anuwnTn piavHy Anst OYULLEHHS He
MEHLL HiXX Ha OAHY roauHy, LWob
MacTuio Bigainunocs Big Boaw.
Am besten vor Arbeitsbeginn
durchfiihren.

= BmukaTu cenapartop B 3aneXHOCTi Bif
4acToTK 3anNnBaHHA MacTuna,
LLOAEHHO Ha AeKinbka XBUMWUH.
Kpawwin yac: 3paHKy nepeg no4aTkom
po60TK, B OXONOMKEHOMY,
3aCMOKOEHOMY CTaHi.

= CnopoXHUTU MacTMno3dupanbHuK.

Bkasieka

byodb nacka, ymunidylme macmusno
MEXHIYHO MPasusibHoO.

Tanmep (onuis)

OnaneHHsa Ta MacTUnbHUI cenapaTop
MPUCTPOIO MOXYTb MOBHICTIO aBTOMAaTUYHO
KepyBaTuCs 3a JOMOMOro TanmMepa.

723456
C MENU - + OK
PARI T~ H
—
D ‘|h 2 N

A LUWopaeHHnin ornsia 3anporpamoBaHHOro
Yyacy BMUKaHHS (5=m'aTHuuA)

B CraH kaHanis
C1 = mactunbHuUii cenapaTop - kaHan 1
C2 = 3arpsiBaHe - kaHan 2

C Pob6oya Hanpyra OK
Ekcnnyarauis 3anacHoro xogy
D Mehio
E IHamkaTop IHWi dyHKLiT
F IHgukatop JliTHin/3nmoBuin yac
G AKTyanbHi gHi TvxHs (1=noHeginox,

2=BiBTOpOK...)

H MigTBepanTn
Tak

| pani...

Hi

PekomeHpauin:

— [lepen HarpiBaHHSM BUKOPUCTOBYBaTH
MacCTUIbHUI cenapaTop Aekinbka
XBUINWH.

— [ip yac nporpamyBaHHs Tanimepa
HeoOXiaHO BpaxyBaTu Yac HarpiBaHHs
onarneHHs - A0 1 roauHu.

Bka3sieka

IHempykuyis 3 sukopucmaHHs matimepa

3Haxo0umsbcs y wadpi 3 npubopamu

0bcry2o8y8aHHs.

= Tanmep 3rigHO iHCTPYKLUIT 3
ekcnnyaradii HacTpoiTh.

=> [locTaBUTK Ha aBTOMATUYHUIA PEXUM
BMMUKaY OnarneHHs Ta MacTUINbHOro
cenapartopa Ha naHeni ynpaeniHHs.
Tanmep akTUBYETbLCH.

UK -5

3HATTA 3 eKcnnyarauil

= BUMKHYTW Ta 3aKPUTU rOSTIOBHUN
BMMMKAY.

= 3aKkpuTK KPULLKY NPUCTPOIO.
3axucT Big MoposiB

=> CnopoxHuTW pesepsyap Ans
OYMLLYBArbHOIO PO3YNHY.
= OnopoXHUTK Hacoc.

TpaHCHOpTyBaHHﬂ

Yeaea!

Hebesneka ompumaHHs mpasem ma

ywkodxeHsb! lNpu mpaHcrnopmyeaxHi cnid

38EPHYMU ygacy Ha 8aay Mpucmporo.

= CnycTuTU pianvHY AN OYMLLEHHS.

= BuMukHYTW Nnpunag Ta Big'egHaTu Big
Mepexi.

= BignyctuTe cTosiHKOBE ranbmo

=> [lepecyHyTu NpucTpin.

=> [pun nepeBe3eHHi anapaTty B
TpaHCNopTHUX 3acobax cnig
BpaxoByBaTW MiCLIEBI Ait0Yi Aep>KaBHI
HOpPMW, HanpaBreHi Ha 3axuCT Bif
KOB3aHHS1 Ta NepeknaaHHs.
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Hornsaa Ta TexHiyHe o6¢cnyroByBaHHA

A\ O6epexHo!

Hebesneka mpasmysaHHs! [1i0 yac nposedeHHs ycix peMoHmMHux pobim ma pobim 3 mexHi4YHo20 06c1y208y8aHHs1 HEOOXiIOHO
8UMUKamu 20/108HUU BUMUKAHY.

MnaH Texornsagy

Oarta Bupg BianoBigHi 6nokn MpoBeneHHs KUM
AisnbHOCTI
LLOOEHHO MNepeBipka 3anobixHUn BUMUKaY KopoTko4acHO BigKpUTY KpULLKY Npunagy nig KopuctyBau
yHKLN yac noro pobotu (06epexHo, Buxia napu!).
Hacoc Ta npuBig poTauinHoro ancky cnig ogpasy
X BUMUKHYTU. AKLLO Hi, TO 3yNMHUTU Npunag Ta
3BEPHYTUCA A0 Cryx6u cepBicHOro
o6cnyroByBaHHs.
MepeBipsTn Mokaxuuk piBHA B pe3epByapi |[onuTtun Boay. KopwuctyBau
piBeHb ONst OYULLLYBANbHOIO PO3YMHY
3anoBHEHHS. MacTrnnosbupansHuk YTunisyite MacTuno TeXHIYHO NPaBUITbHO. KopucTyBau
MepesBipnTn CuTO AN ManeHbKUX YacTUHOK [ O4YMCTUTM CUTO AN ManeHbKUX YacTUHOK Ta KopucTyBau
cuUTo Ans Ta LWinokK LLLiNOK.
MarneHbKnx
YaCTUHOK Ta
LLiMOK.
KOXXHOrO TWkHS abo |BisyanbHa LnaHrm, Hacoc. LLinaHrn BCcepeauHi Ta 30BHI npunagy, Hacoc KopuctyBau
yepes 40 rognH nepesipka nepeBipuUTH Ha repMeTUYHICTb.
ekcnnyaTtauii MMpwn HerepmeTUYHOCTI NOBIAOMUTY CNYXOY
cepBiCHOro o6CnyroByBaHHsI.
MepesipnTtn DinbTp Nepes HacocoM. BcTaHoBUTW HOBUIA PINBTP. KopucTyBay
dinbTp (onuis).
Mepesipka PoTauinHun guckosui MepeBipnTn poTauiiHuin AUCK Ha nerkicTb xoay. |KopucTtysay
dyHKLUIN XKUBUNBHUK Mpu HeobxigHOCTI NoBIOMUTK CnyXBby
cepBicHOro o6cnyroByBaHHs.
BisyanbHa PosnuntoBadi Ha Tpy6ax 3 MowkomxeHi abo 3HoLLEHI po3nuntoBadi KopuctyBau
nepesipka poanuniosavyamu. HeobxigHo 3aMiHWUTL.
KOXXHOro micsius abo |Mepeipntn PesepByap ans Y pasi HeobXigHOCTi MOHOBUTU OYMLLYYBaNbHY KopuctyBau
yepes 200 rogmH piavHy ans O4ULLYBaNbHOMO PO34KHY, pianHy. MpouncTntn pesepsyap Ansg
ekcnnyaTtauii OYULLIEHHS. GinbTp Ta TPyOM 3 O4MLLYBanbHOro po3ynHy, inbTp Ta Tpyom 3
po3nunoBayYamu. posnunoBaYamu.
OAMWH pa3 y niBpoky |llepesBipATy, BECb MPUCTPIN. BisyanbHuin KOHTpPONb NpUCTpoto, nepeBiputn | Cnyxba
abo yvepes 1000 ounaTn pyKaBu Ta LWNaHr Ha MIOTHICTb. nigTPUMKM
roavH ekcnnyarawii KopucTyBadi
B
MpPoYNCTMTUN CUTO ANA OYPOK MpodinakTnyHi po6oTn Ounctutu dinbTp (onuis).

BukntoyiTe npucTpin.

BigkpyTutn inbTp 3a AoNoMoror
3amKa.

BuiHsTtu cinbTp.

MoyncTntn hinbTp Ta NoctaBmTH
HOBWN.

BcTtaHoButK (hinbTp.

CHoBa 3akpyTnTu ineTp.

MoHOBUTU PiAVHY ANA OYMLLEHHS.

A\ O6epexHo!

Hebeaneka oniky! lNeped mum sk

criyecmumu piduHy 0151 O4UWEeHHs, iT

HeobXxiOHO rnosHicmio oxornodumu.

= BigKpuTu CNyCKHWUI KpaH Ha HWKHIN
YaCTUHI MPUCTPOLO.

= CnycTutn piavHy Anst OYMLLEHHS.

=> 3annTi HOBY PiAVHY ANsl OYMLLEHHS,
ave. BBeaeHHs B ekcnnyarauito.

L0 I 7 T

1 CuTto ansa owypok Byab nacka, He gonycTiTe NOTpanfsHHS
3abpyaHEHOT piaVHU ANst OYULLEHHS Y
= BUIHATY CUTO ANs OLLYPOK HaBEPX Ta 3emnio, Bogonmy abo kaHanisadito.
NMPOMUTM NMPOTOYHOK BOAOH. HeobxigHo 3Ba)kaTu Ha BignoBigHi
. 03MOPSAIKEHHS KpaiHN 3aCTOCYBaHHS.
HoroBip Ha Texo6cnyroByBaHHSA P P P y

MoxHa 3akn4nT JOroBip LWoao
TeXHI4YHOro o6CcnyroByBaHHs NPUCTPOLO 3
KoMneTeHTHUM Btopo npopaxy Karcher.

216 UK -6



donomora Y Bunagky Henonagok

A\ O6epexHo!

Hebesneka mpasmysarHs! [1id yac
rpogedeHHs1 ycix peMOHMHuUX pobim ma
pobim 3 mexHiYHo20 0bcry208y8aHHS
HeobXxiOHO sUMUKamu 20/108HULU 8UMUKAHY.
£AKLWO NOWKOAXKEHHA HEe MOXHa
YCYHYTH, HeoOXiaHO nepeBipuTH
NpUCTpPIN y cnyxbi o6¢cnyroByBaHHA

KNi€HTIB.
HecnpaBHicTb MoxnuBi NnpMYnHU YcyHeHHs KUM
MpucTpin He npautoe. BWUMKHYTU ronoBHUIN BUMUKAY. BKniounTn ronoBHMI BMUKaY. KopucTtysau
Y npoBogi nofavi NOWKO4XKEHUIN 3aMiHUTK 3anobiKHUK. KopuctyBau
3anobikKHUK Mepexi.
BumMukay 3 roaMHHMKOBUM BcTaHOBUTY Yac OYMLLIEHHS. KopucTyBay
MeXaHi3MOM 3YNMUHMBCS.
Kpwika npuctpoto 3akputa MMpUTUCHYTY py4Ky BHUS. KopucTyBay
HenpaBWIbHO.
PiBeHb 3anoBHEHHS 3aHaATO HU3bKWIA. |3anuTy BoAy B pe3epByap Ans KopucTyBay
OYMLLYBanbHOrO PO34YMHY NMOKU KOHTPOMbHA
namna "Harpis" He 3aropmTbCs 3eneHum
KOnbopoMm abo He 3racHe.
Y nNpucTpoi He mae Hanpyru. [MepeBipnTn enekTpuUYHy Mepexy. Enektpuk
KoHTponbHa namna HarpiBy |HecTtaya Boau 3anuty BOAy B pesepByap Ans KopucTyBay

rOpUTb YEPBOHUM
KOMbOPOM

OYMLLYBanbHOrO PO34YMHY NMOKU KOHTPOMbHA
namna "Harpis" He 3aropmTbCs 3eneHum
Konbopom abo He 3racHe.

NOLUKOXXEHUN AATUYUK PiBHS
3arnoBHEHHS.

3aMiHUTK JaTymK PiBHA 3aNOBHEHHS.

Cnyx6a niaTpumkm
KopucTyBadis

TemnepaTypu roputb
YEePBOHMM KONbOPOM

KoHTponkbHa namna pexxvmy | PoTauinHnin gvuck nepeBaHTaxeHo. PosBaHTaxuT1 poTtauinHnm amck abo KopuctyBay
po6oTY ropnTL YEPBOHNUM po3TaLlyBaTV YaCTUHW Mo-HLLOMY. Ans
KOMbOPOM CKUZaHHs1 HECMPaBHOCTi KOPOTKOYACHO BioKpUTA
KPULLIKy Mpunazy Ta 3HOBY 3aKpuTy abo
KOPOTKOYaCHO BCTaHOBWTM NepemuKad 3
rOAMHHMKOBMM MEXaHi3MOM B MONoXeHHst ,0° .
Potauintuim anck He [opatkoBe HaBaHTaXKEHHA AyKe BaxXKe | BUTArHYTU YacTuHM. Kopuctysay
obepraeTbecA abo ayxe Benuke.
PoTauinHuin onck 3aBaHTaXXeHo BunpaBut HaBaHTaXXeHHS. Kopuctysay
HEPIBHOMIPHO.
PoTauinHui auck HecnpasHUIA. MepeBipuTY, UM 0BepTaETLCS poTaLiiHn auck B | KopuctyBau
HEHaBaHTaXKEHOMY CTaHi. FKLLO Hi, 3BepHyTUCA
[0 cny»0u cepaicHOro 06cMnyroByBaHHS.
MoraHui pesynsTart Yac oumLLEeHHs 3aHaaTO KOPOTKUN. MoAOBXKWTN Yac OUMLLIEHHS. KopuctyBay
OYMLLIEHHS. PignHa ons oumieHHs 3abpyaHeHa. [MoHOBUTM PiAVHY NSt OYULLIEHHS. KopucryBau
Conno 3abwurocst MouuncTnty conno. KopuctyBay
®inbTp 3abKBCH (ONuin). [MouncTnT inbTp Ta NOCTaBUTU HOBUIA. Kopucrysay
Kinbkicte MacTvna y piguHi ons Banyctutn cenaparop. Kopucrysau
OUVLLIEHHS 3aHaJTO BEMUKA.
Hacoc He BMuKkaeTbCA. MepeBipuTy 3aXMCHUN BUMMKaY OBUrYHA. KopucTyBay
HeBipHni Hanpsimok obepTaHHs MoTopy | BiakopurysaTtu enektpuyHe 3'egHaHHs. Koneco | Enektpuk
Hacoca. KOHOULitOBAHHS MOTOpa Hacoca MNOBUHHO
obepTaTucs 3a CTPIrKoo.
Temnepatypa 3aHaaTO HU3bKA. 3a gonomoroto perynstopa BCTaHoBUTM GinbLl | KopucTtyBay
BUCOKY TEMMEPATYpy.
Mepesiputn perynatop TemnepaTypu abo Cnyx6a nigTpumkm
obmexyBad TeMnepartypu, y pasi HeoOXigHOCTi | kopucTyBadiB
3MIHUTW.
KoHTponbHa namna CnpautoBaB 06MeXHUK TemnepaTypy |3anuiumnTi NpUCTpii OXONOMAXYBaTUCh, KopucTyBau

YCYHYTV MPUYMHY MOLUKOKEHHS.
HaTncHYBLUM KHOMKY CKMAAHHS, OBHYNNTK
obmexyBay TemnepaTypu B enektpoLuadi. Y
pasi NOBTOPHOTO MOLUKOAXEHHS 3BEPHYTUCS
Ao cnyx6un cepsicHOro o6¢nyroByBaHHS.

UK
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MapaHTia TexHi4YHi XapakTepucTuku

Y KOXHIi KpaiHi JitoTb YMOBW rapaHTii, LWo
HaaeTbCs HALLOK Bi4NoOBiAaNbHOK
dipmoto-npogasueM. Henonagku B poborTi
BaLloro obnagHaHHA My yCyBaemo
6Ee3KOLITOBHO MPOTArOM TEPMIiHY Aiji
rapaHTii, AKLLO BOHW BUKNMKaHi Gpakom
marepiany abo BMpoGHU4YMM Gpakom. Y
rapaHTiiHoMy BMNazaKy 3BepTantech, byab
nacka, 3 JOKyMeHTamu, Lo
nigTBEPAXYOTb NOKYMKY NPUCTPOIO, A0
BaLLOro TOProBoro areHta abo Ao
HaBeAEHNX HUXKYe MYHKTIB rapaHTiNHOro
06cnyroByBaHHsi KMieHTIB.

3anacHi yacTuHu

— Mpuusomy 6yayTb BUKOPUCTOBYBATUCH
nuule Ti KOMMNNEKTYo4i Ta 3anacHi
YaCTWHM, LLIO HAJaTbCA BUPOOHMKOM.
OpwriHanbHi KOMNEKTYoMi Ta 3anacHi
YaCTMHM 3aMOBISAKOTLCA MO rapaHTii,
o6 moxHa 6yno 6e3neyHo Ta 6e3
nepeLuKkos BUKOPUCTOBYBATU MPUCTPINA.

— ACOPTUMEHT 3anacHMX YacTuH, LWO
4acTo HeobXiaHi, MOXXHa 3HaUTK B KiHL
IHCTPYKLUiT NO ekcnnyaraL,ii.

— Tloganbla iHpopmaLis no 3anacHum
yacTMHaM € Ha canTi
www.kaercher.com B po3aini Cepsic.
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EnekTpu4Hi 3'egHaHHA

Tun cTpymy 3~

YacToTa Hz 50

Hanpyra \% 400

3aranbHa notyxHicte |kW 55

CT1yniHb 3axucty IP55

Po6oui xapakrepucTuku

MoTyxHicTb Harpisy  |kW 4,5

Pob6ouunin Tuck mPa 0,15
(6ap) (1,5)

O6’em nogaui n/ropn. 4560

TemnepaTtypa °C 30...80

OYMLLEHHS

Yac ouunueHHs XB. 1...30

BwmicT pesepByapy | 100

ANt OYULLYBaNbHOTO

PO34MHY

[HiameTp poTtauiiHoro |Mm 600

OVCKY, BHYTPILLHI

KopucHa Bucota MM 310

HaBaHTaxeHHs1 Kr 130

poTaLiiHOro ANCKyY

FeHepaums wymy

PiseHb 3ByKOBOrO nB(A) 65

Tucky (EN 60704-1)

Po3mipu Ta Bara

[JoBxunHa MM 1080

LWwmprHa MM 1000

BMCOTa MM 1250

Bara Tapu K 195
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3asBa npo BiANOBIQHICTb
Bumoram CE

Lium mu noBigomMnsemo, Lo Hmk4e
3a3HayeHa MalumHa Ha OCHOBI CBOET
KOHCTPYKLUii Ta KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHAHHS, @ TaKOX Y BUNYLLEHOI Yy
npogax MoAeni, Bignosigae cnewianbHum
OCHOBHMM BMMOram oo 6esneku Ta
3axuCTy 340POB'st NPEACTaBIEHNX HIDKYE
avpektus €C. Y BUNaaKy Hey3romkeHol 3
HaMK 3MiHM MaLlIWHK LS 3asiBa BTpadae
CBOIO cuny.

MpoAaykT: MpucTpin oNA OYMLLIEHHS 3
BOASHVUM PO34MHOM
Tun: 1.626-xxx

BignoBiaHa anpektuBa €C
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/€C

MpuknaaHi rapMoHi3ytoydi HopmMmu
EN 12921-1

EN 12921-2

EN ISO 13732-1

EN ISO 13857

EN 60204-1

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

3anponoHoBaHi HaLlioHanbHi HOpMKU

Ti, xTO Nmignucanucsa fitoTb 3a 3anNMToM Ta
[OPYYEHHSIM KEPIBHULTBA.

L — @%:Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YMOBHOBaXeHWN Mo AOKyMeHTaUil:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2011/03/01






AE Karcher FZE, P.O. Box 17416, Jebel Ali Free Zone (South),
Dubai, United Arab Emirates,
2 +971 4 886-1177, www.kaercher.com

AR Karcher S.A., Uruguay 2887 (1646) San Fernando, Pcia. de
Buenos Aires
2B +54-11 4506 3343, www.karcher.com.ar

AT Alfred Karcher Ges.m.b.H., Lichtblaustralte 7, 1220 Wien,
2 +43-1-25060-0, www.kaercher.at

AU Karcher Pty. Ltd., 40 Koornang Road, Scoresby VIC 3179,
Victoria,
2 +61-3-9765-2300, www.karcher.com.au

BE Karcher N.V., Industrieweg 12, 2320 Hoogstraten,
2 +32-3-340 07 11, www.karcher.be

BR Karcher Industria e Comércio Ltda., Av. Professor
Benedicto Montenegro no 419, Betel, Paulinia - Estado de Sao
Paulo, CEP 13.140-000

2 +55-19-3884-9100, www.karcher.com.br

CA Kaércher Canada Inc., 6535 Millcreek Road, Unit 67,
Mississauga, ON, L5N 2M2,
B +1-905-672-8233, www.karcher.ca

CH Karcher AG, Industriestrasse, 8108 Dallikon, Karcher SA,
Croix du Péage, 1029 Villars-Ste-Croix,
25 0844 850 864, www.kaercher.ch

CN Karcher (Shanghai) Cleaning Systems, Co., Ltd., Part F,
2nd Floor, Building 17, No. 33, XI YA Road, Waigaogiao Free
Trade, Pudong, Shanghai, 200131

2 +86-21 5076 8018, www.karcher.cn

CZ Karcherspol. sr.o., Modletice c.p. 141, CZ-251 01 Ricany,
2 +420/323/606 014, www.kaercher.cz

DE Alfred Karcher Vertriebs-GmbH, Friedrich-List-StralRe 4,
71364 Winnenden,
2 +49-7195/903-0, www.kaercher.de

DK Karcher Renggringssystemer A/S, Helge Nielsens Allé 7 A,
8723 Lasning,
2 +45-70206667, www.karcher.dk

ES Karcher, S.A., Pol. Industrial Font del Radium, Calle Josep
Trueta, 6-7, 08403 Granollers (Barcelona),
2 +34-902 17 00 68, www.karcher.es

F Karcher S.A.S., 5, avenue des Coquelicots, Z.A. des Petits
Carreaux, 94865 Bonneuil-sur-Marne,
2 +33-1-4399-6770, www.karcher.fr

FI  Karcher QY, Yrittdjantie 17, 01800 Klaukkala,
2 +358-207 413 600, www.karcher.fi

GB Karcher (U.K.) Ltd., Kércher House, Beaumont Road,
Banbury, Oxon OX16 1TB,
2 +44-1295-752-000, www.karcher.co.uk

GR Karcher Cleaning Systems A.E., 31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str., 136 71 Aharnes,
2 +30-210-2316-153, www.karcher.gr

HK Karcher Limited, Unit 10, 17/F., Apec Plaza, 49 Hoi Yuen
Road, Kwun Tong, Kowloon,
2 ++(852)-2357-5863, www.karcher.com.hk

HU Karcher Hungaria KFT, Tormasrét ut 2., (Vendelpark), 2051
Biatorbagy,
2 +36-23-530-64-0, www.kaercher.hu

| Kéarcher S.p.A., Via A. Vespucci 19, 21013 Gallarate (VA),
2 +39-848-998877, www.karcher.it

IE Ka&rcher Limited (Ireland), 12 Willow Business Park, Nangor
Road, Dublin 12,
22 (01) 409 7777, www.kaercher.ie

JP Karcher (Japan) Co., Ltd., Irene Karcher Building, No. 2,
Matsusaka-Daira 3-chome, Taiwa-cho, Kurokawa-gun, Miyagi
981-3408,

2 +81-22-344-3140, www.karcher.co.jp

KR Karcher Co. Ltd. (South Korea), 2nd Floor , Youngjae
Building, 50-1, 51-1, Sansoo-dong, Mapo-ku, Seoul 121-060,
2 +82-2-322 6598, www.karcher.co.kr

MX Karcher México, SA de CV, Av. Gustavo Baz Sur No. 29-C,
Col. Naucalpan Centro, Naucalpan, Edo. de México, C.P. 53000
México,

B +52-55-5357-04-28, www.karcher.com.mx

MY Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd., 71 & 73 Jalan TPK 2/
8, Taman Perindustrian Kinrara, Seksyen 2, 47100 Puchong,
Selangor Darul Ehsan, Malaysia,

2 +603 8073 3000, www.karcher.com.my

NL Karcher B.V., Postbus 474, 4870 AL Etten-Leur,
25 0900-33 666 33, www.karcher.nl

NO Karcher AS, Stanseveien 31, 0976 Oslo, Norway,
2 +47 815 20 600, www.karcher.no

NZ Karcher Limited, 12 Ron Driver Place, East Tamaki,
Auckland, New Zealand,
2 +64 (9) 274-4603, www.karcher.co.nz

PL Karcher Sp. z 0.0., Ul. Stawowa 140, 31-346 Krakow,
2 +48-12-6397-222, www.karcher.pl

RO Karcher Romania srl, Sos. Odaii 439, Sector 1, RO-013606
BUKAREST,
2 +40 37 2709001, www.kaercher.ro

RU Karcher Ltd. Service Center, Leningradsky avenue, 68,
Building 2, Moscow, 125315
2 +7-495 789 90 76, www.karcher.ru

SE Karcher AB, Tagenevégen 31, 42502 Hisings-Kérra,
2 +46 (0)31-577 300, www.karcher.se

SGP Karcher South East Asia Pte. Ltd., 5 Toh Guan Road East,
#01-00 Freight Links Express Distripark, Singapore 608831,
Z& +65-6897-1811, www.karcher.com.sg

SK Kaércher Slovakia, s.r.o., Beniakova 2, SK-94901 NITRA,
2 +421 37 6555 798, www.kaercher.sk

TR Karcher Servis Ticaret A.S., 9 Eylil Mahallesi, 307 Sokak
No. 6, Gaziemir / Izmir,
2 +90-232-252-0708, +90-232-251-3578, www.karcher.com.tr

TW Karcher Limited, 7/F, No. 66, Jhongijheng Rd., Sinjhuang
City, Taipei County 24243, Taiwan,
B +886-2-2991-5533, +886-800-666-825, www.karcher.com.tw

UA Kaércher TOV, Kilzeva doroga, 9, 03191 Kiew,
2 +380 44 594 7576, www.karcher.com.ua

USA To locate your local dealer please visit our web site at
http://www.karchercommercial.com or call us at 888.805.9852

ZA Karcher (Pty) Ltd., 144 Kuschke Street, Meadowdale,

Edenvale, 1614,
2 +27-11-574-5360, www.karcher.co.za
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